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PRESIDENT’S ADDRESS:

Over the last twelve months, we, together, have accomplished a number of important goals that will help
ensure our success going into the future.

Six new stations became part of the family during the yecar - WCAA-FM in New York, the new KLTN-
M in Houston, KEBN-IFM and KLQV-FM in San Diego, KIIOT-FM in San Diego, and KISF-FM in Las Ve-
gas. We now operalc in 12 of the top-15 Ilispanic markets in the U.S., plus fast-growing Las Vegas. As of the
fall raungs book, over 7 million people listen to Heflel stations every week. That's some 63% more than any
other Spanish radio company. And we had the top-rated Spanish station in 11 of our 13 markets. We have also
started the HBC Radio Network, already the most listened-to Spanish radio network, by far.

Our sales eflorts have capitalized on our ratings successes, and our operating results have been well re-
cetved by our investors. While our stock price suffered along with the rest of the market September, it has come
back strong. In fact, ours has been the best performing of all radio company stocks over the last three years.
This 1s particularly meaningful to those of us participating in the Employee Stock Purchase Plan. In 1998, 87%
of all eligible employees were part of the plan, and enjoyed the benefits of a rising stock price and a 15% dis-
count on the purchase price. I urge all cligible emplovees to sign up for the ESPP plan and take advantage of
this benefit.

However, some of the proudest accomplishments of our company are not reflected in the financial num-
bers. The outpouring of support from our listencrs, through our stations, to the desperate victims of disasters
like Hurricane George in Puerto Rico and Hurricane Mitch in Honduras, is truly astounding. That same spirit of’
generosity is also in evidence in more local and personal tragedies like floods and fires, where our stations and
audiences have consistently come through with assistance beyond expectations.

All in all, our success has come from abiding by the principles contained in our Mission Statement. |
am confident that it will continue so long as we keep that focus.

Durante los iltimos doce meses, nosotros, juntos, hemos logrado un niimero de metas importantes que
ayudaran a asegurar que nuestro éxito siga en el futuro,

Seis nuevas estaciones han llegado ua ser parte de la fumilia duranie el ario - WCAA-FM en Nueva York,
la nueva KLTN-IM en Houston, KIEBN-I'M v K1L.OV-FM en San Diego, KIIOT-FM en Sun Dicgo, y KISI-FM
en Las Vegas. Ahora operamos en 12 de los 15 mayores mercados hispanos en los Fstados Unidos, mas el de
rapido crecimiento de Las Vegas. De acuerdo con el libro de clasificaciones del otono, mds de =~ millones de
personas escuchan las estaciones de efiel cada semana. Iiso es como el 63% mds que cualquiera otra
compania de radio en espanol. Y nivimos la estacion en espanol mejor clasificada en 11 de nuestros 13
mercados. También empezamos la Red de Radio HBC, que por lejos ya es la red de radio mds escuchada en

espunol..
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President’'s Address (CONTINUED)

Nuestros esfuerzos de venta se han capitalizado en nuestros éxitos en las evaluaciones, y
nuestros resultados de operacion han sido bien recibidos por nuestros inversionistas. Mientras nuestros
precios en las acciones sufrieron en septiembre junto con el resto del mercado, han tenido un regreso
fuerte. De hecho, las nuestras han sido las acciones de mejor rendimiento de todas las compahias de
radio por los ultimos tres afios. Esto es particularmente significativo para aquéllos de nosotros que
participamos en el Plan de Adquisicion de Acciones del Empleado. En 1998, el 87% de todos los
empleados elegibles fueron parte del plan, y disfrutaron de los beneficios de precios alcistas en las
acciones y de un descuento del 15% del precio de compra. Les solicito fuertemente a todos los
empleados elegibles(1) a ingresar al Plan de Adquisicion de Acciones del Empleado (ESPP por sus
iniciales en inglés) y a sacar ventaja de este beneficio.

Sin embargo, algunos de los logros de mds orgullo de nuestra compafiia no se reflejan en los
numeros financieros. El tremendo apoyo de nuestros radioescuchas, a través de nuestras emisoras,
para las desesperadas victimas de desastres como el del Huracdn Georges en Puerto Rico y el Huracdn
Mitch en Honduras, es verdaderamente sorprendente. Ese mismo espiritu de generosidad también es
evidente en tragedias mds locales y personales como inundaciones e incendios, donde nuestras
estaciones y audiencias han recibido una ayuda constante mds alld de las expectativas

En todo, nuestro éxito viene por permanecer dentro de los principios contenidos en la
Declaracion de Nuestra Mision. Tengo confianza que ello continuard mientras mantengamos ese
enfoque.

WIND/WOJO/WLXX

WIND Pays Your Rent — 01/25-03/05/99

After many years of success the WIND LE PAGA LA RENTA promotion is back by popular
demand. The winners of this contest are entitled to one month free of rent or mortgage
payment up to $560.00. The promotion runs from January 25 through March 5, 1999.

“Le Paga la Renta” directly followed the expensive holiday season; the idea was to relieve
listeners from past holiday bill blues. Listeners register their names at a host of local
retailers and WIND 560 AM personalities randomly select three registration forms, which they
read out. The first listener to call in within 56 minutes wins one month of free rent.

Después de muchos arios de éxito, regresa a peticion popular la promocién WIND LE PAGA
LA RENTA. Los ganadores de este concurso tienen derecho a un mes gratis de alquiler o
hipoteca hasta por $560.00. La promocion es vdlida desde el 25 de enero hasta el 5 de marzo
de 1999.

“Le Paga La Renta” siguid directamente a la costosa temporada de fiestas; la idea era
disipar la depresion de los radioyentes por las facturas de las pasadas fiestas. Los
radioyentes pueden inscribirse dandole sus nombres a un anfitrién de tiendas minoristas
locales y las personalidades de WIND 560 AM seleccionan al azar tres formularios de
inscripcion, leen en voz alta los nombres. El primer radioyente que llame dentro de un lapso
de 56 minutos gana un mes de renta gratis.



DOUBLE YOUR SALARY-02/01-03/26/99

Imagine lucky listeners having the opportunity to win an amount equal to (or doubling) their ¢
weekly salary up to $1,005. Doble Su Suledo Con WOJO 105.1 is one of the most exciting
and innovative WOJO promotions ever!

The promotion started February 1 and it ends March 26, 1999. Registration forms are picked-
up at random by the DJ’ and read on the air. The first listener to call in wins an equal amount
or double their salary up to $1,005.00.

Imagine a afortunados radioyentes teniendo la oportunidad de ganarse una cantidad igual (o
doble) a su sueldo semanal hasta por $1,005. ;Doble Su Sueldo Con WOJO 105.1 es una de
las promociones mds excitantes e innovadoras de WOJO jamas vista!

La promocién comenzé el 1°de febrero y termina el 26 de marzo de 1999. El Disc Jocky toma
los formularios de inscripcion al azar y los lee en el aire. El primer radioyente en llamar se
gana una cantidad igual o doble a su sueldo hasta por $1,005.00.

WOJO @ ST. JUDE HOSPITAL

WOIJO and its listeners’ response have become a story of success. Cash donations in the
amount of $107,942.80 were collected for St Jude Children’s Research Hospital through 6
days of radio remote broadcasts.

WOJO made radio history in Chicago once again; we want to thank our loyal listeners for i
their kind hearts and the great support they show every time we ask them to help the needy.

La respuesta de WOJO y sus radioyentes se ha convertido en una historia de éxitos. Se
recogieron donaciones de efectivo por la cantidad de $107,942.80 para el St. Jude Children's
Research Hospital durante 6 dias de transmision radial en exteriores. i

WOJO hizo historia radial en Chicago nuevamente; deseamos agradecerles a nuestros fieles |
radioyentes por sus bondadosos corazones y por el gran apoyo que muestran cada vez que les
pedimos que ayuden a los necesitados. |




KLS

KLSQ in conjunction with St. Jude’s Children’s Hospital raised over $82,000 in its first ever
radio-marathon. La Super Q attributes the fundraisers’ success to its caring employees who
volunteered their time and to the generosity of its loyal listeners. A special thanks to everyone
who participated in such an important cause!

KLSQ recaudé conjuntamente con el St. Jude Children’s Research Hospital mds de $82,000
en su primer radiomaratén. La Super Q atribuye el éxito de los recaudadores a sus solicitos
empleados que donaron su tiempo voluntariamente asi como a la generosidad de sus fieles
radioyentes. ;[Un agradecimiento especial a todos los que participaron en tan importante
causa!

ON THE MOVE:

Lissette Belmares is excited about her recent promotion to Production Manager.
Chris Jordan also made the leap from Sales Assistant to Sales Consultant.

KLSQ WELCOMES ITS MOST RECENT ADDITIONS:

Cynthia Irene — News Director

SHANON PLUMLEE - SALES

RICK PITTS - SALES AND
DWIGHT GOHEEN - SALES MANAGER

PATY CABRERA - SALES ASSISTANT

'World Radio Histo



KLQV/KLNV

ENTIRE HEFTEL SAN
DIEGO STAFF
CELEBRATE FALL
RATINGS WITH
CRUISE ON SAN DIEGO
BAY

KLQV — K-LOVE
102.9 FM AND KLQV - LA NUEVA 106.5 FM HAVE A STELLAR DEBUT!

K-Love 102.9 FM and La Nueva 106.5 FM, San Diego’s first U.S-licensed FM Spanish
language radio stations come out of the chute with a BANG!

According to the first full Arbitron book that monitors listenership in the San Diego area
K-Love 102.9 FM and La Nueva 102.9 FM attracted 1.4 and 2.5 percent, respectively, of
radio listeners here during the Fall quarter.

“We owe this to the listeners because they have embraced us” stated Peter Moore,
Vice President/General Manager. Both K-Love 102.9 FM and La Nueva 106.5 FM have
moved quickly to a dominant position within the San Diego radio market

K-Love 102.9 FMy La Nueva 106.5 FM, las dos primeras emisoras de radio hispanas FM
certificadas en los Estados Unidos salieron con un BANG!

Segun el primer libro completo de Arbitron que controla la audiencia en el drea de San Diego, K-Love
102.9 FM y La Nueva 106.5 FM atrajeron un 1.4y un 2.5 por ciento respectivamente de los
radioyentes aqui durante el trimestre de otorio.

“Se lo debemos a los radioyentes porque nos han aceptado de buena gana”, declaré Peter Moore,

Vicepresidente/ Gerente General. Tanto K-Love 102.9 FM como La Nueva 106.5 FM han ascendido
rdpidamente hasta ocupar una posicién dominante dentro del mercado radial de San Diego.
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KLQV/K-LOVE 102.9 FM AND KLQV /LA NUEVA 106.5 FM ACHIEVE
RECOGNITION AT THE A.l.R. AWARDS

At the recently held 1999 San Diego Achievement in Radio Awards both K-Love 102.9 FM
and La Nueva 106.5 FM received recognition for excellence in radio broadcasting in San
Diego.

Luis Barton, K-Love 102.9 FM’s morning DJ received the winning award for “Best Spanish
Language Station Talent.” Nate Mendez, Promotions and Marketing Manager and Jose Gadea,
Program Director, shared honors for the winning award in the category of “Best Spanish
Language Event or On-Air Promotion” for La Nueva’s Pega Escucha Y Gana promotion.
Congratulations!

En los recientemente celebrados Premios Radiales de Reconocimiento de San Diego para 1999
(1999 San Diego Achievement in Radio Awards) tanto K-Love 102.9 FM como La Nueva 106.5
FM recibieron el reconocimiento a la excelencia en transmisién radial en San Diego.

Luis Barton, Disc Jocky matutino de K-Love 102.9 FM, recibié el premio ganador como
“Mejor Talento Hispano de la Emisora”. Nate Méndez, Gerente de Promociones y Mercadeo y
José Gadea, Director de Programa, compartieron honores para el premio ganador en la
categoria de “Mejor Evento o Promocion Hispana en el Aire” por la promocién Pega, Escucha
y Gana de La Nueva. ;Felicitaciones!

NOTAS MUSICALES —
NOVEMBER 8™, 1998

La Nueva hosted a
“Convivio” with Los Tucanes
de Tijuana prior to their

Del Mar Fairgrounds

'\, appearance.

La Nueva sirvié como anfi-
triona de un “Convivio” con
" | Los Tucanes de Tijuana antes
L de su aparicién en el Parque
de Ferias Del Mar.

LOS TUCANES DE TIJUANA PLACE A “LIVE CALL-IN” TO THE LA NUEVA 106.5
FM STUDIO DURING A STATION SPONSORED “CON VIVIO”.



KGBT /KIWW

ULYSSES ARRIGOITIA IS PROMOTED TO KGBT/
- KIWW GENERAL SALES MANAGER!

On February 25, 1999, Pepe Saldivar, General Manager,
"/ joined the staff and special guest Dan Wilson, San Antonio

‘} ﬂq % General Manager, to announce Ulysses’ promotion to

» 24y General Sales Manager! Ulysses has blazed a trail of
4 2% success since the beginning of his career with KGBT and
‘ ) KIWW in August of 1995. Consistently meeting and
exceeding his quota, Ulysses was recognized as Sales Person
of the Quarter for EVERY quarter in his first year with
KGBT & KIWW! He was promoted to Senior Account
Executive for both stations where Ulysses continued with his
impeccable track record, servicing 82 clients last year. The
sales team loves Ulysses’ motivation, contagious energy, and
love for radio! Congratulations, Ulysses!

El 25 de febrero de 1999, Pepe Saldivar, Gerente General, se unié al personal y al invitado
especial Dan Wilson, Gerente General de San Antonio, para anunciar la promocién de Ulysses
a Gerente General de Ventas! Ulysses ha emprendido una cadena de éxitos desde el comienzo
de su carrera con KGBT y KIWW en agosto de 1995. Satisfaciendo y excediendo constante-
mente su cuota, [Ulysses fue reconocido como Vendedor del Trimestre CADA trimestre de su
primer afio con KGBT y KIWW! Fue promovido a Ejecutivo General de Cuentas para ambas
emisoras donde Ulysses continué con su impecable récord, prestando servicios a 82 clientes el
afio pasado. jAl equipo de ventas le encanta la motivacion, energia contagiante y amor de
Ulysses por la radio! ;Felicitaciones, Ulysses!

HuGO DE LA CRUZ IS PROMOTED TO KGBT AM/FM PROGRAM DIRECTOR

Hugo joined the announcing staff at KGBT Radio in Harlingen in 1968 and became assistant
program director six years ago. On February 8, 1999, Pepe Saldivar, General Manager
announced to the staff that Hugo de la Cruz had been promoted to KGBT AM/FM Program
Director. Hugo hosts the highest rated show (6 years running!) entitled “Y Ahora Ustued
Opina” a Spanish talk show which airs weekdays from 4pm-5pm. When asked about how he
feels about KGBT, Hugo responds in a serious tone, “Yo vivo KGBT. Yo respiro KGBT. KGBT
soy yo, y yo soy KGBT.” (“I live KGBT. I breath KGBT. KGBT is me, and | am KGBT.”)
Congratulations, Hugo!

Hugo se unié al personal anunciador en Radio KGBT en Harlingen en 1968 y pasé a ser
director asistente de programa hace seis afios. El 8 de febrero de 1999, Pepe Saldivar, Gerente
General, le anuncié al personal que Hugo de la Cruz habia sido promovido a Director de
Programa AM/ FM de KGBT. Hugo sirvié como anfitrion del espectdculo clasificado como
mas alto (6 afios en el aire!) titulado “Y Ahora Usted Opina” un programa de entrevistas en

|



HuGo DE LA CRUZ PROMOTION (CONTINUED)

espaiiol que sale al aire durante los dias de semana, de 4 p.m. a 5 p.m. Cuando se le pregunta
como se siente con respecto a KGBT, Hugo responde en tono serio “Yo vivo KGBT. Yo respiro
KGBT. KGBT soy y yo, y yo soy KGBT” [Felicitaciones, Hugo!

' WWF WRESTLER SHAWN MICHAELS VISITS
" THE RIO GRANDE VALLEY

] KGBT and KIWW brought Wrestler Shawn Michaels
-~ ak.a. “The Heartbreak Kid” to town on Saturday, February
? 20, 1999. Shawn was on hand to visit that day’s scheduled
& W& remotes and, needless to say, ALL of the remotes had
x q ~ huge turnouts and clients were thrilled at the crowds of
: - listeners that KGBT, KIWW and “The Heartbreak Kid”
brought to their business! Thanks for the visit, Shawn!

KGBT y KIWW trajeron a la ciudad al Luchador Shawn
Michaels a.k.a. “The Heartbreak Kid" el sabado 20 de
Sfebrero de 1999. j[Shawn estuvo disponible para visitar los exteriores programados para ese
dia y no hay ni que mencionar que TODOS los exteriores tuvieron una asistencia enorme y los
clientes se asustaron con la multitud de radioyentes que KGBT, KIWW y “The Heartbreak
Kid" trajeron a sus negocios! jGracias por la visita, Shawn!

KGBT & KIWW WELCOME...

Vicky Guerrero - Account Executive
Nancy Alanis-Account Executive
Juan Carlos Hinojosa- Director of Promotions & Research

Husbaldo Salazar - Account Executive



KSOL/KZOL

ESTEREO SOL’S
“NUEVO LOOK”

Entering the New Year,
KSOL wanted to put our
image in the hands of the
listeners. We asked our
audience to create the new
bumper sticker for the year
1999. We expected to receive around 300 entries. Much to our astonishment, we received over
800 responses form the entire San Francisco Bay area! The entries submitted ranked from the
amateur to the well-known Latino graphic artists that design for local marketing and ad houses.
It was exciting to view the audience ‘s interpretation of our station. The designs were sorted in
various categories ranging from muralist, surrzalist, cultural, Mexicana, contemporary, and
high-tech (just to name a few). About 15 listeners had companies make the actual bumper
sticker with their design. The winner? A soft-spoken 25 year old, Luis Hernandez who works
as a driver for an auto parts store in Oakland’s inner city and dabbles in computer graphics in
his spare time. Luis hand delivered his design 4 hours before the deadline on January 31, 1999!
Luis is now enjoying his $1,000 prize as our listeners scramble to get one of the new stickers on
their car and qualify to be “pulled-over” by our “SOL PATROL” and “fined” up to $1,000 for
having the new “SOL” sticker! The entire collection of designs will be mounted and placed on
display at our annual Cinco de Mayo celebration, “Fiesta Del Pueblo” May 2™ at the Fair-
grounds in San Jose.

Comenzando el Afio Nuevo, KSOL quiso poner nuestra imagen en las manos de los radioyentes.
Le pedimos a nuestra audiencia que creara la nueva etiqueta para parachoques del afio 1999.
Esperdbamos recibir unas 300 participaciones. jPero para nuestra gran sorpresa, recibimos
mds de 800 formularios de respuestas de toda el drea de la Bahia de San Francisco! Los
participantes iban desde aficionados hasta artistas grdficos bien conocidos que disefian en el
mercadeo local y anuncian casas. Fue emocionante ver la interpretacion de nuestra emisora
por parte de la audiencia. Los disefios fueron clasificados en varias categorias que van desde
lo muralista, surrealista, cultural, mexicano, contempordneo y de alta tecnologia (sélo para
nombrar algunas). Unos 15 radioyentes mandaron a hacer la etiqueta para parachoques con
compafiias mostrando su disefio. ( El ganador? Un joven de 25 afios de edad y de hablar suave,
Luis Herndndez, quien trabaja como chaofer para una tienda de repuestos para autos dentro de
la ciudad de Oakland y que se entretiene haciendo grdficos de computacién en su tiempo libre.
jLuis entrego personalmente su disefio 4 horas antes del limite fijado para el 31 de enero de
1999! jLuis disfruta ahora de su premio de 31,000 mientras los radioyentes se pelean por
conseguir una de las nuevas etiquetas para su auto y califican para que los saque del camino
nuestra “SOL PATROL" y los “multe” hasta por $1,000 por tener la nueva etiqueta de

“SOL"! “La coleccién completa de disefios se montard y exhibird en nuestra celebracién anual
del Cinco de Mayo, la “Fiesta del Pueblo” el 2 de mayo en el Parque de Ferias en San José.
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ESTEREO SoL’'s “BAILE DE ESTUDIANTE”
SCHOLARSHIP YOUTH DANCE

Estereo Sol launched the 1999 promotional year with
the Latino student in mind! On January 31, over 2,000
high school students from 24 of the Bay Area’s high
¥ schools, attended the first scholarship dance of its kind.
KSOL printed the tickets and distributed them by re-
quest to Latino Youth Organizations for them to sell
and keep proceeds for scholarships and programs. San
= Jose’s Overfelt High School raised over $2,000 alone!
Students mingled between two hugh dance halls that
included the Latin House Pavilion featuring five of the Bay Area’s hottest Latin house D.J.’s
mixing live, Rock En Espaiiol D.J.’s, Sabor Latino, a Salsa/Merengue group and the rock band,
Firme. In the Puro Mexico Pavilion, students enjoyed the performances of Los Fiero, Nortenos
de Ojinaga, Banda Cobra, Banda La Patrona & headliner Polo Urias y su Maquina Nortena! We
had a great representation of Latino students with kids from the San Francisco, Oakland, San
Jose, Peninsula and Salinas areas! Over 8 counties present! Kudos to our student audience!
School officials were amazed at how well-behaved they were despite the rival schools present.
No surprise on our end however, for one night they were all on the same team — Estereo Sol’s!

jEstéreo Sol lanz6 el afio promocional 1999 teniendo al estudiante latino en mente! El 31 de
enero, mds de 2,000 estudiantes provenientes de 24 escuelas secundarias del Area de Bahia,
asistieron al primer baile de becas de este tipo. KSOL imprimié los boletos y los distribuyé, a
peticion, entre las Organizaciones Juveniles Latinas (Latino Youth Organizations) para que
éstas los vendieran y guardaran las ganancias para las becas y programas.— [El San Jose'’s

Overfelt High School recaudé mds de $2,000 solo! Los estudiantes se entremezclaron en los dos

grandes salones de baile que incluian al Pabellon Casa Latina presentando a cinco de los Disc
Jockys de casa latinos mds populares del Area de Bahia mezclando en vivo, Disc Jockys de
Rock En Espafiol, Sabor Latino, grupo de Salsa/ Merengue y la banda de rock Firme. [En el
Pabellon Puro México, los estudiantes disfrutaron de las presentaciones de Los Fiero, los
Nortefios de Ojinaga, Banda Cobra, Banda La Patrona y la estrella Polo Urias y su Mdquina
Nortefia! jTuvimos una gran representacion de estudiantes latinos con jévenes provenientes de
las dreas de San Francisco, Oakland, San José, Peninsula y Salinas! |Mds de 8 condados
presentes! [Rendimos honores a nuestra audiencia estudiantil! Los oficiales escolares estaban
sorprendidos de ver cudn bien se portaban pese a las escuelas rivales que se encontraban
presentes. Sin embargo, no hubo sorpresas de nuestra parte, por una noche todos eran del
mismo equipo — el de Estéreo Sol!




KXTN/KCOR/KROM

d KROM ESTEREO LATINO 92.9 FM WINS
HEFTEL'S STATION OF THE YEAR AWARD

Heftel Broadcasting Corporation is proud to announce that its Station of the Year Award goes to
KROM Estereo Latino. The Station of the Year Award denotes outstanding performance and
the highest caliber of achievement in areas of on-air, sales, promotions, community service, and
a number of other industry standards.

Heftel’s President and CEO Mac Tichenor said, “The Heftel Station of the Year Award is given
to the station that has the best performance in the company across a number of measures. It is
our most prestigious and important internal award. In 1998, KROM stood out above the rest in
a field of many strong contenders. This is significant because there were a lot of outstanding
results last year for our company. KROM is really a paragon of excellence.”

Dan Wilson, General Manager for KXTN-KROM-KCOR, accepted the award on behalf of
KROM. Wilson stated, “When we changed our format on KROM in September 1996, our goal
was to provide a mass appeal Spanish radio format to our listeners and advertisers. Estereo
Latino has delivered for our listeners, advertisers and the community. We are extremely pleased
to be named the Heftel Station of the Year and I am proud of the tremendous team we have here
in San Antonio.”

Heftel Broadcasting Corporation se enorgullece en anunciar que su Premio a la Emisora del
Afio (Station of the Year Award) es para KROM Estéreo Latino. El Premio a la Emisora del Afio
denota el desempefio destacado y el mds alto grado de reconocimiento que se pueda alcanzarse
en las dreas en el aire, promociones, servicio a la comunidad y un nimero de otras normas de
la industria.

El Presidente de Heftel y CEO Mac Tichenor sefialé que ' El Premio a la Emisora Heftel del
Afio de se le otorga a la emisora con el mejor desemperio en la compafiia en un niumero de
dreas. Es nuestro mds prestigioso e importante premio interno. En 1998, KROM sobresalid del
resto en un campo de muchos competidores fuertes. Esto es significativo porque el afio pasado
hubo muchos resultados destacados para nuestra compariia. KROM es realmente un dechado
de excelencia.”

Dan Wilson, Gerente General de KXTN- KROM- KCOR, acepté el premio en nombre de
KROM. Wilson declaré que “Cuando cambiamos nuestro formato en KROM en septiembre de
1996, nuestra meta era proporcionarles a nuestros oyentes y anunciantes un formato radial
hispano que atrajera a las masas. Estéreo Latino se ha dado por completo a nuestros
radioyentes, anunciantes y a la comunidad en general. Nos sentimos sumamente complacidos
de haber sido nombrados como la Emisora Heftel del Afio y yo me siento personalmente
orgulloso del tremendo equipo que tenemos aqui en San Antonio.”
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CONGRATULATIONS TO:

Rosemary Scott who was featured in a full-length article in Radio Ink regarding the benefits of
using research.

Rosemary Scott quien fue presentada en un articulo completo en Radio Ink relativo a los
beneficios del uso de la investigacion

Scott Vowinkle, Retail Marketing Manager, recently featured in Radio Ink in an article regard-
ing the Top Ten Reasons a station should have an NTR director.

Scott Vowinkle, Gerente de Mercadeo al Detalle, recientemente presentado en Radio Ink en
un articulo relativo a las Diez Razones Mds Importantes por las cuales una emisora debe

tener un director NTR.

Fran Yacovone, General Sales Manager, showcased in a training session created by Radio Ink
for Radio Managers across the country.

Fran Yacovone, Gerente General de Ventas, presentado en una sesion de entrenamiento
creada por Radio Ink para los Gerentes de Radio de todo el pais.

WELCOME NEW EMPLOYEES:

EUGENIO SEPULVEDA - CYNTHIA HERRERA - CHARLIE HERRICK-
PROGRAM DIRECTOR TRAFFIC ASSISTANT ACCOUNT EXECUTIVE

MICHELLE SANDERS ACQUART -
ACCOUNT EXECUTIVE




KLAT/KLTN/KOVE/KOVA/KLTO/KRTX

ESTAMOS CONTIGO, CENTROAMERICA” CAMPAIGN -

. The Houston Staff members joined the effort

- of hundreds of volunteers in collecting

~ clothes, canned foods, medicine and money

- for the victims of Central America. It was

~ hard work, but people still found the strength

~ to work as many as 18 hours in a day and still

a: came back for more the next. In addition, we

would like to commend Rolando Becerra for

4 collecting thousands of dollars for the victims,

_ 4 as well as all of those who gave altruistically.

B The drive took place in the parking lot in front
o of the General Consulate of Nicaragua.

Los miembros del Personal de Houston se sumaron a los esfuerzos de cientos de voluntarios en
la recoleccién de ropa, enlatados, medicina y dinero para las victimas de Centroamérica. Fue
un arduo trabajo, pero aun asi la gente encontré las fuerzas para trabajar tanto como 18 horas
en un dia y regresar por mds el dia siguiente. Asi mismo, nos gustaria extender un elogio a
Rolando Becerra por haber recogido miles de délares para las victimas, asi como a todos
aquellos que dieron de forma altruista. La campafia tuvo lugar en el estacionamiento, ubicado
al frente del Consulado General de Nicaragua.

WHO’S NUMERO UNO?

KLTN Estereo Latino, with Raul Brindis, moring show, tied with KRBE (104.1 FM) in the
demographic category of people 12 or older and was No. 1 in all other demos, according to
Arbitron. The radio ratings, for October-December 1998, also show KLTN at No. 1 6 am. to
midnight Monday-Sunday, in the category of adults 18-49. The station enjoyed it’s tremendous
rating increases after acquiring the new frequency, 102.9 FM.

KLTN Estéreo Latino, el espectdculo de la mafiana con Raul Brindis, empaté con KRBE (104. 1
FM) en la categoria demogrdfica de 12 o mds afios de edad y fue la No. I en todas las demds
categorias, segun Arbitron. Las clasificaciones radiales, para octubre- diciembre de 1998,
también muestran a KLTN en la posicion No. I de 6 a.m. hasta la medianoche, de lunes a
domingo, en la categoria de adultos entre 18-49. La emisora disfruté sus tremendo ascenso en
la clasificacion después de adquirir la nueva frecuencia, 102.9 FM.
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CITY OF HOUSTON PROCLAMATION CENTRAL AMERICA RELIEF
EFFORT

On February 16, Council Member John Castillo along with the Mayor of Houston, Lee Brown
and other council members issued a Proclamation to Heftel Broadcasting Estereo Latino, La
Tremenda and K-Love for the Central America Relief Effort.

El 16 de febrero, el Miembro del Consejo John Castillo, conjuntamente con el Alcalde de Houston, Lee
Brown y otros miembros del consejo emitieron una Proclamacién para Estéreo Latino, La Tremenda y
K-Love de Heftel Broadcasting por el Esfuerzo de Alivio Para Centroamérica.

WELCOME TO:

Renzo Heredia is another one of KLAT’s Newscasters

Gloria Regil has returned to work as a part-time Newscaster

KATHY BORNS MIGUEL AMANTEGUI - MARCOS PITTER
PROMOTIONS COORDINATOR NEWSCASTER

RENZO HEREDIA EDITH CASTRO RUDYARD BONILLA
NEWSCASTER NEWSCASTER ACCOUNT MANAGER

DIANA M. PEREZ EFREN CASTANEDA JOY MILLS
TALK SHOW SCREENER TALK SHOW OPERATOR ACCOUNT MANAGER

14
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CONGRATULATIONS TO:
Silvia Ramirez 1998 overall winner for her outstanding collection efforts
throughout the 1998 year (agencies and direct).

KTNQ/KLVE

LA’'s #1 MORNING DRIVE PERSONALITY GOES TO THE AID OF HiS COUNTRY

Central American flood victims hit hard by Hurricane Mitch were in desperate need of food,
# | water, clothing and medical supplies.
-~ Honduras and Nicaragua were the
- f hardest hit with tens of thousands of
- people injured or killed.

Renan Almendarez Coello, #1 rated
morning drive radio personality on “La
1 Nueva” 1019 FM has a very
#personal interest in this
disaster, he is originally from Hondu-
ras. He immediately took to the air-
waves to solicit help from his listeners.
Renan organized the relief effort along
with his staff and the aid of La Curacao Department stores. Over 150,000 pounds of supplies
and over $100,000 in cash were flown to Central America and given to Central American relief
organizations and the Red Cross. Renan chartered a DC-9 and personally supervised the
operation.

Las victimas de la inundacion centroamericana que fueron azotadas por el Huracdn Mitch
necesitaban desesperadamente alimentos, agua, ropa y suministros médicos. Honduras y
Nicaragua fueron las mds azotadas con decenas de miles de heridos o muertos.

Renan Almendares Coello, personalidad matutina # 1 de la radio en “La Nueva” 101.9 FM
tiene un interés muy personal en este desastre: él es originalmente de Honduras.
Inmediatamente, acudié a las ondas aéreas para solicitar ayuda de parte de sus radioyentes.
Renan organizé el esfuerzo de alivio conjuntamente con su personal y con la ayuda de las
tiendas La Curacao Department. Mds de 150,000 libras de suministros y mds de $100,000 en
efectivo fueron enviados a Centroamérica y entregados a las organizaciones centroamericanas
de alivioy a la Cruz Roja. Renan alquilé un DC-9 y supervisé personalmente la operacion.




13™ ANNUAL FERIA DE LA MUJER AT-
4= TRACTS OVER 40.000

KLVE/KSCA/KTNQ organized their 13* Feria de
X% la Mujer event this past Valentine’s weekend.

" Fair goers were treated to a special appearance by
| TV star Don Francisco from Univision

: ~ #. from Telemundo’s new police drama, Reyes y
Rey and from the action drama, Angeles. The show included a fashion show by Marshals, a
bridal show, presentation of the Outstanding Latina Awards, cooking demonstrations, musical
entertainment, folkloric dancers, kiddie rides, petting zoo, bird show, face painting for kids and
much more. Plus it was all free. Air Touch Cellular was the title sponsor.

KLVE/ KSCA/ KTNQ organizo su 13er evento de la Feria de la Mujer el pasado fin de semana de San
Valentin. Se consintio a los asistentes con la aparicion especial de la estrella de television Don Francisco
del famoso espectdculo de television Sabado Gigante de la Red Univision, estrellas del nuevo drama
policial Reyes y Rey y del drama de accion Angeles. El espectdculo incluyo un show de modas por
Marshals, un espectdculo de novias, presentacion de los Premios Qutstanding Latina, demostraciones de
cocina, entretenimiento musical, bailarines folcloricos, carreras de nifios, zooldgico de contacto,
espectdculo de aves, pintura facial para nifios y mucho mds. Ademds era totalmente gratis. Air Touch
Cellular fue el patrocinador principal.

RENAN AMENDAREZ COELLO IS NAMED
HUMANITARIAN OF THE YEAR.

On February 13" at the Universal Amphitheatre dignitaries, city
officials, friends and relatives all gathered together to acknowledge
our very own Renan Amemdarez Coello from La Nueva 101.9 FM.
He was named Humanitarian of the Year for his outstanding efforts
in community service and especially for his leadership in the
Hurricane Mitch relief effort.

He received special awards of acknowledgement from the Consul General of Mexico, the
American Red Cross, the Los Angeles Police Department’s Jeopardy Program, the Los Angeles
Times, the Los Angeles Children’s Hospital “Padres Contra El Cancer” and a combined award
from all the Consul Generals of Central America the “Francisco Morazan” Award.

El 13 de febrero se reunieron en el Anfiteatro Universal dignatarios, oficiales de la ciudad, amigos y
parientes para reconocer a nuestro muy querido Renan Almendares Coello de La Nueva 101.9 FM. Fue
nombrado Figura Humanitaria del Afio por sus destacados esfuerzos en el servicio a la comunidad y
especialmente por su liderazgo en el esfuerzo de alivio por el Huracdn Mitch.

Recibio premios especiales de reconocimiento de parte del Consul General de México, La Cruz Roja
Americana, el Programa de Peligros del Departamento de Policia de Los Angeles, Los Angeles Times, el
Hospital de Nifios “Padres Contra El Cdncer” de Los Angeles y un premio combinado de todos los
Consules Generales de Centroamérica, el Premio “Francisco Morazdn”.
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WADO/WCAA

"F‘ ST CALIENTE 105.9/WCAA CONTINUES TO CAPTURE
-' THE NY AUDIENCE WITH LA JUNGLA DE NEW YORK

Caliente 105.9 the newest Hispanic radio station in New York
debuts its changes for the New Year.

' On January 25, 1999 Caliente 105. 9 launched it new programming
W - fo rthe New Year. La Jungla de New York has taken over the

. \ y mormning show time slot from 5:30 am — 10:00 am. La Jungla is
“ T hosted by radio veterans Danny Salami and Jimmy “The Stripper.”
=l " These bad boys form Puerto Rico have been able to capture the

attention of everyone, even on Sam Tower (one of the characters on

the show who takes part in the calls). These animals are unstoppable. This entertaining
morning drive show features hit Tropical music (salsa, merengue, Classicos), humorous
parodies and on-air contests along with the latest news, traffic and weather. La Jungla has
achieved great success with the Hispanic audience.

L~
e e i e b

In addition Nasty Boy has taken over the 3:00 pm — 7:00 pm slot. Nasty Boy brings his exciting
personality to the hottest beats of salsa and merengue. His show features interviews with top
entertainment artists, interactive programming and many contests.

El25 de enero de 1999 Caliente 105.9 lanz6 su nueva programacion para el afio nuevo. La
Jungla de New York es el nuevo programa de la mafiana de 5:30 am to 10:00 am. La Jungla
tiene como anfitriones a dos veteranos de la radio, Danny Salami y Jimmy “The Stripper.”
Estos tigeres de Puerto Rico han podido capturar la atencion de todos. Hasta el tal Sam Tower
(uno de los personajes en el show que toma parte en las llamadas). Estos animales estan fuera
de control. Este divertido show en el lugar de la mafiana ofrece gran éxitos de la musica
tropical (salsa, merengue, Cldsicos), parodias comicas, y concursos en aire junto a noticias de
ultima hora, trdfico, y el tiempo. La Jungla ha logrado gran éxito con la audiencia Hispana.

Ademds, Nasty Boy se ha colocado en el horario de las 3:00 pm a 7:00 pm. Nasty Boy
demuestra su personalidad conmovedora al son de los sonidos mds caliente de la salsa y
merengue. Su show ofrece entrevistas con los mejores artistas de la fardndula, programas
interactivos, y numerosos cOncursos.

NEW YORK EVENTS:

WADQO?’s Malin Falu (center) participating in the
Three Kings Day

Malin Falu de WADO participa en el Dia de los
Tres Reyes
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NEW YORK EVENTS (CONTINUED)

WCAA Caliente 105.9
anniversary launch
party on October 21,
1999

La fiesta de lanzamiento
del aniversario de
Caliente 105.9 de WCAA
es el 21 de octubre de
1999.

WCAA Caliente & WADO’s new image

Caliente de WCAA y la nueva imagen de
WADO

[7l'l'r‘ 8 id

e

wwwv.calientefimm.com
1.888.684.1059

S1AS Y HUCHUS ATAS SO TUYOS Z4HAS. AL DIA
DLANTE SIETREIZATID0 CALIENTE 195 8 TR




KESS/KHCK/KDXX

DALLAS STATIONS WELCOME JOSE VALLE

- The call of the Texas wind could not be denied by Jose
~ Valle who joined the Dallas stations’ team in January

- 1999. Jose was welcomed with a surprise party by the

- entire staff and was gifted with, among other things, the
- regulatory Texas-sized cowboy hat. YEEHAA!!!!

~ Lallamada del viento de Texas no pudo ser negada por

. José Valle quien se uni6 al equipo de estaciones de Dallas
en enero de 1999. A José se le dio la bienvenida con una
fiesta sorpresa por todo el personal y se le regalo, entre
otras cosas, con un sombrero reglamentado del tamaiio de
Texas. YIIJAA!!!

DALLAS WELCOMES BACK..... (OR “NO MATTER HOW HARD | TRY TO GET OUT,
THEY KEEP PULLING ME BACK IN!"-MICHAEL CORLEONE, THE GODFATHER III)

REGINA LOVELESS-NATIONAL SALES MANAGER

Regina rejoins the Heftel family as National Sales Manager after a stint at CBS’ “V-100.”
Regina was previously an account executive with Heftel

Regina vuelve a unirse a la familia Heftel como Vendedora Nacional después de una tarea en
CBS™V-100." Regina era anteriormente una contadora ejecutiva con Heftel.

JESUS PADILLA-KESS NETWORK SPORTS SHOW HOST

Jesus rejoins us to head up the KESS Network Sports Show, which is simulcast throughout the
country on the Heftel Network.

Jesus se vuelve a unirnos para dirigir los Deportes de la Red KESS, que se transmite a todo el pais
a través de la Red Heftel.

DALLAS WELCOMES....
Ruby Luna - Promotions Assistant
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ONE LUCKY ESTEREO LATINO LlSTENE_R WINS 14
GRAND

Estereo Latino has been running the extremely popular

+ BINGO MUSICAL promotion for the 1* quarter and it 1s
proving to be a listener favorite. Just ask Silvia Ramos who
was extremely happy when she covered the entire Bingo card
with numbers called by Estereo’s D.J. She won the grand
prize of $14,000.00!

DJ SALVADOR RODRIGUEZ, , .
WINNER SILVIA RAMOS, DALIA Estéreo Latino ha estado corriendo la promocion

BOATRIGHT PROMOTIONS extraordinariamente popular BINGO MUSICAL durante el
AND DJHECTOR VELASQUEZ  primer trimestre y ha probado ser un favorito entre los

radioescuchas. S6lo preguntele a Silvia Ramos quien estaba
extraordinariamente contenta cuando completo toda la tarjeta del Bingo con los numeros
nombrados por el D.J. de Estéreo. Gané el gran premio de $14,000.00 délares!

FONOVISA RECORDING ARTIST JORI VISITS ESTEREO
LATINO

During his tour of Texas promoting his latest self-titled CD
“Jori,” Fonovisa recording Jori paid a visit to Estereo Latino.
This was, of course, much to the delight of the female staffers.

Durante su gira por Texas promoviendo su mds reciente CD
autotitulado "Jori," el artista de Fonovisa vino a visitar Estéreo
Latino. Esto fue, naturalmente, un gran acontecimiento para
JORI AND ACCOUNT EX- nuestro personal femenino.

ECUTIVE NORA SANDOVAL

CORPORATE OFFICE

CORPORATE OFFICE WELCOMES:

Holly Veazey — Assistant Controller

Bertha Brown — Human Resource Assistant
Lan Yao — Tax Accountant

Maria Gonzales — Receptionist



CONGRATULATIONS TO —
SALESPEOPLE FOR THE 1ST QUARTER — 1999

JESSE CERVANTES — WIND/WLXX CHICAGO
HECTOR FABREGAS — WOJO CHICAGO

PAZ ARCHER — KXTN/KCOR/KROM SAN ANTONIO

YOLANDA GONZALEZ — KSOL/KZOL SAN FRANCISCO

ANGIE SANCHEZ — KTNQ/KLVE/KSCA Los ANGELES

TERESA BUSWELL — KLQV/KLNYV SAN DIEGO

ANDREA SANCHEZ — KESS/KDXX/KDXT/KHCK DALLAS

MONICA BEJARANO — KLSQ LAS VEGAS

PAUL WILLIAMS — KLAT/KLTN/KOVE/KOVA/KLTO/KRTX HOUSTON
VICKY GUERRERO — KGBT/KIWW MCALLEN
MARIA SuBl — WADO/WCAA NEW YORK

GLORIA Moscoso — WAQI MIAMI

MARITZA CANO — WAMR MIAMI

MARIA RIVERO — WRTO MIAMI
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Did
you
recognize
me?

It’s
me
David Lykes!!

A CAREER IN THE MAKING...
THE FIRST 40 YEARS!!

David D. Lykes — Executive Vice President & COO of Heftel Broadcasting
Corporation joined Tichenor Media System in 1959 as local sales representa-
tive of a 50 watt CBS affiliate programming 10 hours English and 8 hours
Spanish.

Four years later he moved to KGBT-TV as local sales rep moving up the ranks
to Local Sales Manager, National Sales Manager and then Regional Manger.

After serving as a GM of the TV station, Lykes was named Senior VP, General
Manager of Tichenor Media System operating eleven Spanish language radio
stations in 8 markets.

In 1997 Tichenor Media System merged with Heftel Broadcasting Corporation
and was named Executive VP and Chief Operating Officer of Heftel Broad-
casting. And the rest is history.....



Celebrating 40 years

of
“Putting the Leche On the Porche!”

(-..And Loving It!)

World Radio Histol



HEFTEL BROADCASTING CORPORATION — MISSION STATEMENT

We are a quality-driven radio broadcast group committed to being the premier marketing
company dedicated to serving Hispanics in the major United States Hispanic markets.
To accomplish this, we will provide superior service to our audiences, advertisers, and
communities.

We, the employees of Heftel Broadcasting Corporation, believe it is our individual
responsibility to secure and satisfy our customers and listeners beyond their expectations while conduct-
ing ourselves with the highest levels of integrity. In fulfilling this mission, we will
provide a superior return to the Company’s stockholders and maintain a creative,
challenging, and rewarding work place.

Somos un grupo de emisora de radio impulsado a lu calidad y comprometido a ser la principal
compaiia de mercado dedicada a servir a los hispanos en los mercados Hispanos mayores de los
Istados Unidos. Para lograr esto, proporcionaremos un servicio superior a nuestros audilores,
anunciuntes y comunidades.

Nosotros, los empleados de Hefiel Broadcusting Corporation, creemos que es nuestrd
responsabilidad asegurar 'y darle satisfaccion a nuestros clientes vy auditores mds alla de sus
expectativas, mientras nosolros mismos nos conducimos dentro de los niveles mas daltos de integridad.
Para cumplir con esta mision, proporcionaremos un retorno superior a los accionistas de la Compahia
v mantendremos un lugar de trabyjo creador, desafiante y compensatorio.

THE COMMUNICATOR IS PUBLISHED BY
HEFTEL BROADCASTING CORPORATION

EDITOR/ PRODUCTION: Traci Dorman

TRANSLATION: Liaison Language School, Dallas, Texas

CONTRIBUTING EDITORS:

Madeleine Vermeire — Corporate
Kelly Jones - Dallas

Bill Beadles - Los Angeles
Amanda Vargas— Houston
Dora Zamora - San Francisco
Vicky Gomez - McAllen
Zulema Bash — Las Vegas
Rosemary Scott - San Antonio
Denise Mendoza - New York
Rocio Salazar — Chicago
Nelson Albareda - Miami

Nate Mendez - San Diego



COMMUNICATOR

HEFTEL BROADCASTING CORPORATION

PRESIDENT’S ADDRESS

1998, ISSUE VI

nave learned that Heftel Broadcasting

Corporation is being considered for Fortune

Magazine's 1998 list of the "100 Best
Companies to Work for in America”. This
consideration comes after an initial screening by
Fertune, which has already taken place. Within
the next few weeks, Fortune will conduct more
detailed surveys to determine which companies
make the final list. These surveys will be
conducted among random samples of each
company's employees.

It is an honor for us to be asked to compete
for inclusion on this list. | think it reflects our
efforts to fulfill that part of our Mission
Statement that calls for us to "maintain a
creative, challenging, and rewarding work
place." Qur success so far comes from having the
best, most professional people in the business.
We are committed to keeping that advantage
over our competitors, and so we will confinue to
work to make our company a fun and motivating
place to work.

Having a "piece of the action” is a significant
motivator. With the Employee Stock Purchase
Plan, we have made employee ownership of the
company a reality: over 87% of HBC eligible
employees are owners of the company through
this plan. | urge you to take advantage of the
opportunity to participate in this program.

We will stoy attuned to the other goals set
out in our Mission Statement as well super-
serving our audiences, advertisers, and
communities, and providing superior retumns to
our shareholders. | am confident that fulfilling
this mission will not only keep one of the "Best
Companies to Work for in the America” but will
make us one of the best companies in America,
period.

| invite your comments on how to keep
improving things.

Acabo de enterarme que a Heftel
Broadcasting Corporation se le considera para lo
lista de 1998 de Fortune Magozine de las "100
Comparias Mejores para £mpleo en América”.
Esta consideracion viene lusgo de una evalvacion
inicial por Fortune, lo cual ya se ha completado.
Dentro de las proximas semanas, Fortune
efectvard encuestas mas detalladas para
determinar cudles compaiiios se incluyen en la
lista final.  Estas encuestas se efectuardn con
seleccion ol azahar entre los empleados de lo
compariia.

Nos es un honor ser considerados para esta
lista. Creo que reflejo nuestros esfuerzos para
cumplir con aquella parte de nuestra Declaracion
de Mision que nos llama o "mantener un lugar
de trabojo creativo, de reto y halago”. Hasta

aqui, nuestro éxito viene de tener la gente mejor
y mds profesional en el negocio. Tenemos el
compromiso de mantener esa ventaja sobre
nuestra competencia y asi continuaremos, para
hacer de nuestra compodia un lugar que da
qusto y motivacién trabajor.

El tener "un pedazo de la accién” es un
motivador significativo. Con el Plan de Compra
de Acciones por los Empleados, hemos hecho
una realidad que o compaiiia pertenezca a los
empleados: mas del 87% de los empleados
elegibles de HBC son duefios de lo compaiiia
mediante este plan. Recomiendo o coda uno
tomar ventoja de lo oportunidad de participar en
este programa.

Nos mantendremos enfocados en los demds
metas detolladas en nuestra Declaracion de
Misidn, también — el super-servir a nuestros
oyentes, promotores y comunidades y
suministrar ganancias superiores a nuestros
accionistas. Tengo lo confianza que el cumplir
esta mision no sélo nos hard permanecer una de
las "Compaiiias Mejores para Empleo en
América”, sino que también nos hard una de los
mejores compaias en América, punto.

Invito sus comentarios sobre cémo continuar
les mejoras.

HEFTEL CORPORATE
OFFICE MOVES

Page 5.

FRANCES HARPER
NEW CORPORATE
CREDIT MANAGER

Page 12,

YO QUIERO HBC
STOCK”
Page 28.




QUARTERLY SALESPERSONS

SALESPEOPLE FOR 1° QUARTER OF 1998

Los Angeles - — —

Julie Acevado Los Angeles Salesperson of the First Quarter

6! Congratulations to Julie Acevado of the Lo Nueva staff on being selected os the Salesperson of the First Quarter of 1998. Julie recently come
to the station from KROQ-FM, a general market station in L.A. and has come out of the gates with great success.

' Julie’s numbers for the first quarter are: 14 new accounts; 63% increase over her quarterly budget; no accounts beyond the 90-day aging

status. Julie even found the fime to sell a few pesos on the other two LA stations!
Julie is a real team player and we see only good success for her. She also recently volunteered to be the Captain of the stafions” next mega
JULIE ACEVADO special event, Extrovaganza Sin Fronteras.

Felicitaciones a Julie Acevedo de Lo Nueva, por su seleccion como Vendedora del Primer Timestre de 1998. Julie llegd recién a lo estacion
desde KROQ-FM, una estacidn de mercado general en Los Angeles, y ha empezado con gran éxito.

Los nimeros de Julie pora el primer trimestre son: 14 cuentas nuevas; incremento del 63% en su presupuesto trimestral; ninguna cuenta mas
de 90 dios sin cobror. jHosto encontrd el tiempo para vender unos cuantos pesos en las ofras dos estaciones de Los Angeles!

Julie es verdaderamente jugadora de equipo, y vemos solo exito en su futuro. Tambien se dio recien de voluntaria como Capitana de lo
proximo evento mega-especial de lo estacion, Extravaganza Sin Fronteras.

San Francisco ————————————

KSOL/ KZOL Salesperson of the First Quurter Kristen Click

The First Quarter Salesperson for Estereo Sol, KSOL/KZOL is Kristen Click. For the second quarter in a row, Kristen hos led the local sales
effort. She finished the 1st quarter at 132% of her individual budget with seven new, general market accounts added to her growing list of
accomplishments. Kristen continues to maintain an extremely low 2% of receivables in 120+ days.

La Vendedora del Primer Trimestre para Estereo Sol, KSOL/KZOL, es Kiistin Click. Por el segundo trimestre seguido, Kristin ha sido lider del
KRISTEN CLICK esfuerzo local de ventas. Termin el primer trimestre con 132% de su presupuesto particular, aiiadiendo siefe cuentas nuevas, de mercado
general, a su lista creciente de logros. Kristen adn mantiene un 2% muy bajo de cuentas por cobrar de 120+ dios.

Chicago
WIND Salesperson of the First Quarter - Jim Lyke
WIND, Lo Tremenda’s Salesperson of the First Quarter is Jim Lyke. Jim began his 1998 year with an excellent first quarter effort. His billing

wos 82% over the projected goal! Jim also activated 12 new accounts and maintained 60+ days accounts receivables at 10%
Congratulations Jim Lyke.

‘ ‘ . Pora WIND, La Tremenda, el Vendedor del Primer Timestre es Jim lyke. Jim empezé su aiio 1998 con un esfuerzo excelente del primer
JIM LYKE trimestre. jSu facturacion fue 82% sobre lo meta proyectada! Jim también activ 12 cuentas nuevas, y mantuvo cuentas por cobrar de 60+
dios en 10%. Felicitaciones, Jim Lyke.

WLXX Salesperson of the First Quarter - Carlos Breiia

WLXX, Lo "X" Tropical’s Salesperson of the First Quarter is Carlos Brefia. Carlos surpassed his first quarter WLXX goal by 25% ond was WLXX's
top biller. He brought in 5 new accounts and kept his percentage of accounts receivable 60+ days at 15%. Our congratulations to Carlos
Brefia for a job well done!

Corlos Bredia es el Vendedor del Primer Trimestre para WLXX, La "X" Trapical. Carlos excedid su meta de WLXX del primer trimestre con 25%,

y tuvo los facturaciones principoles de WIXX. Trajo 5 cuentas nuevas y mantuvo su porcentaje de cuentas por cobrar de 60+ dias en 15%.
CARLOS BRENA iNuestras felicitaciones a Carlos Brefia por un trabajo bien hecho!




XOCHITL ZAMORA

SUSANNE HALEY

GINA NEAL

EDWIN MURILLO

QUARTERLY SALESPERSONS

Xochitl Zamora - WOJO Salesperson for the First Quarter of 1998

We are very pleased to name Xochit! Zamora os Salesperson of the Quarter for the 1st Quarter of 1998!

In her nearly two years with WOJO, Xochiti has grown signifcantly os o salesperson ond has truly developed on even stronger desire to
succeed. During the first quarter, Xochit! surpassed her soles budget by 25%. At the same fime, Xochitl has brought 9 brond new advertisers
fo WOJO. And, while having many clients who can easily be "slow pay,” Xochitl hos been able to keep her customers within our Heftel

collection guidelines. Please join us in congratulating Xochifl Zamora for her great effort and her overall confributions fo WOJO during st
Quarter 1998!

Nos es muy grato nombrar o Xochit! Zomora como Vendedora del Trimestre para el primer Trimestre de 1978!

En sus casidos arios con WOJ0, Xochit! ha desarrollado mucho como vendedora y realmente a formado un deseo adn mas fuerte de runfar.
Durante el primer timestre Xochitl excedid su presupuesto con 25%. Al mismo tiempo, Xochitl ha traido nueve promotores o WOJ0.
mientras fiene mucho clientes quienes pueden facilmente ser "lentos en pagar”, Xochitl ha podido mantener a sus clientes denfro de los
normas de cobranza de Heftel. Feliciternos a Xochitl por su gran esfuerzo y sus contribuciones en general a W00 durante el primer Trimestre
de 1998!

San Antonio — —

Susanne Haley - San Antonio Salesperson of the Quarter

Congratulations to Susanne Haley, Salesperson of the Quarter! Susanne finished the quarter o an awesome 126% of her budget on the HBC-
San Antonio Trombo! For the individual stations, Susanne reached 117% of her budget on KXTN, 139% on KROM, and 148% on KCOR!
General Scles Manager for KXTN-KROM-KCOR, Fran Yocovone says, “Susanne hos committed hersef to nothing less than excellence.  She has
totally dedicoted herself to become totally engrossed in our business and has taken on octive part in o multitude of sfation promotions and
industry events. Her winning otitude is reflected in her sales track record. Please join me in congrotulating Susonne! She’s a real asset to
our stafions!"

i Felicitaciones o Susanne Haley, Vendedor del Trimestre! jSusanne fermind el trimestro con un destacante 126% de su presupuesto en el
"wrombo" de HBC-San Antonio! Para los estaciones individuales, Susanne alcanzo 117% de su presupuesto en KXTN, 139% en KROM, y
148% en KCOR!  El Gerente General de Ventas para KXTN-KROM-KCOR, Fran Yacovone, dice, "Susanne se ha comprometido a nada menos
que lo excelencio. Se ha dedicado totalmente o una imersin completa en nuestro negocio y ha fomado una parte activa en una multitud de
promaciones de lo estacion y eventos de la industria. Su actitud ganadora se refleja en sus records de ventas. - jFelicitemos a Susanne!  jEs
una verdadera ventojo para nuestras estaciones!"

Dallas

Gina Neal - Salesperson for the First Quarter
The Dalls stafions congratulate Gina Neal as being named the Salesperson for the First Quarter of 1998! Gina was 36% above her goals,
3.9% of accounts 60+ days ond has 9 new accounts!

iLas estaciones de Dallos felicitan o Gina Neal o ser nombrada Vendedora del Primer Trimestre de 1998!  jGina logrd 36% sobre sus metas,
3.9% de sus cuentas n 60+ dias, y tiene 9 cuentas nuevas!

Las Vegas

KLSQ Salesperson for the First Quarter - Edwin Murillo

Edwin Murillo hos been chosen as the KLSQ Salesperson of the First Quarter of 1998. Edwin was 163% cbove his Jonuary goals, 208%
above his February goals and 114% above his March goals. Edwin's 60+ accounts receivable is 45% and he brought in 15 new accounts.
Congratulations Edwin!

Edwin Murillo ha sido seleccionado como el Vendedor del Primer Trimestre de KLSQ para el Ter Trimestre de 1998. Edwin excedid sus metas
para enero con 163% los de febrero con 208% sobre meta, y 114% sobre su meta para marzo. Las cuentas por cobrar de 60+ de Edwin
estan en 45% y trajo 15 cuentas nuevas. jFelicitaciones, Edwin!




QUARTERLY SALESPERSONS

REBECCA NAVAR
STEPASHKIN

i

STEVE PONCE

MARIA SUBI

El Paso o=

Rebecca Navar Stepashkin - El Paso’s Salesperson for the First Quarter
Rebecca Novar-Stepashkin has been chosen the Salesperson for the First Quarter of 19981 For the first quarter, Rebecca was 7% over her
goal, her accounts receivables 60+ days were 1% and she brought in 18 new accounts. Congrotulations again Rebecca!

Rebecca Navar-Stepashkin ha sido seleccionada como la Vendedora del Primer Trimstre de 1998! En el primer trimestre, Rebecca excedid sy
meta con 7%, sus cuentas por cobrar de 60+ dios estuvieron en 1%, y trgjo 18 cuentas nuevas. De nuevo, felicitaciones o Rebecca!

Houston ——

Steve Ponce - Salesperson for the First Quarter 1998

The Account Manager of the First Quarter for Heftel/Houston is Steve Ponce. Steve made his budget for ll three stations in the first quarter,
including an amazing 329% for KLAT. All of Steve’s business is new, or af least relatively new, as he hos only been with the station for o few
months!  Finally, Steve had an astounding percentage of receivables over 60 days of zero (0)!

Steve has done o fremendous job of targeting nightclubs that have not been with our stations in a long time. This strategy has obviously been
very effective os evidenced by Steve’s first quarter business! It also helps explain the low receivables — CIA, baby!

El Gerente de Cuentas del Primer Trimestre para Heftel/Houston es Steve Ponce. Steve logré su presupuesto para fodas fres estaciones del
primer timestre, incluyendo un increible 329% para KLAT. jTodo el negocio de Steve es nuevo, o por lo menos relativamente nuevo, ya que
s6lo ha estado con o estacion por unos cuantos meses!  jPor dltimo, Steve fuvo un porcentaje asombroso de cuentas por cobrar de 60+ dias,
de cero (0)!

jSteve ha hecho un trabajo impresionante de enfocarse en los dlubes que no han estado con nuestra estacién por mucho fiempo. Esta
estrategia ha sido, obviamente, muy efectiva segin lo evidencia del primer imestre de Steve! Tomben explica lus cuentas por cobra
bajas. . .que bueno!

Miomi , - -

Oscar Zangroniz -~ Miami Salesperson of the First Quarter
Congratulations Oscar Zangroniz, from everyone in the Miomi office!

i Felicitaciones, Oscar Zangroniz, de parte de todos en la oficina de Miami!

New York

WADO Salesperson of the First Quarter Maria Subi

Maria Subi hos been chosen as the WADO Salesperson for the First Quorter of 1998. Maria exceeded her budget by 4% and brought in 7 new
direct accounts. Collectively, these new accounts generated over 574,000 in revenue. Maria's collections confinue fo improve o she stives
fo keep all of her accounts under 90 doys. Maria is always prospecting for new accounts, has a great attitude and is a valuable feam ployer.

Maria Subi ha sido seleccionada lo Vendedora del Primer Trimestre de 1998. Maria excedid su presupuesto con 4% y trajo 7 cuentas directas
nuevas. En conjunto, estas nuevas cuentas generaron 574,000 en ingresos. Las cobranzas de Maria confindan mejorando mientra busca
mantener todas sus cuentas @ menos de 90 dios. Marfo estd siempre buscando cuentas nuevas, tiene una gran actitud y es miembro valiosa
del equipo.




CORPORATE OFFICE MOVES TO NEW DALLAS LOCATION

Corporation’s corporate office is moving to o
new location in Dallas. Heftel’s new corporate
address will be:

As of June 26, 1998, Heftel Broadcasting

Heftel Broadcasting Corporation
3102 Ock Lown, Suite 215
Dallgs, Texas 75219
Phone: 214-525-7700
Fox; 214-525-7750

The new corporate headquarters will have a
unique contemporary look with colorful, eclectic
touches to the interior and furnishings. Some of the
office’s interior hallwoys were designed to resemble
colorful storefronts, like those seen in many Latin
America’s cities. The new headquarters also entuils
a more efficient design that will make it easier for
the corporate staff to work together, and
accommodate our expected growth.

The new location, ot the Centrum office building,

is across the street from the historic Melrose Hotel.
We will also be close to some of Dallas” best
restaurants, including Stor Canyon and the Melrose’s
Landmark Restaurant. The new building houses a
top-ofthe line sports dlub, the Centrum Sports Club.
If you enjoy o good workout while troveling, be sure
to menfion it fo someone of corporate and a guest
pass can be arranged during your stay.

Please feel free to stop by ond visit our new
offices when you are passing through Dallas.  Todos
Estan Bienvenidos!

Desde junio 26, 1998, lo oficina corporativa de
Heftel Broadcasting Corporation se muda a una nueva
ubicacion en Dallos. Lo nueva direccin corporativa
de Heftel serd:

Heftel Broadcasting Corporation
3102 Ock Lawn, Suite 215
Dallas, Texos 75219
Phone: 214-525-7700
Fox: 214-5257750

La nueva sede corporativa tendrd un aspecto
contempordneo Gnico, con toques coloridos y
edlécticos of interior y el amoblodo. Algunos de los
corredores internos de los oficinas fueron disefiados
como frontal coloride de una tienda, como las visto
en muchas civdades LatinoAmericanas. La sede
nueva también ofrece un diseio mds eficiente, lo
cual facilitard el trabajo conjunto del personal
corporativo, y acomodard nuestro crecimiento
proyectado.

La nueva ubicacion, en el edificio Centrum, estd
frente ol Hotel Melrose histdrico. También estaremos
cerca o algunos de los mejores restaurantes de
Dallas, incluyendo el Star Canyon y el Landmark
Restaurant del Melrose. El nuevo edificio incorpora
un club deportivo de primera, el Centrum Sports Club.
Si gustas un buen entrenamienfo mientras vijs,
menciénalo a olguien en lo oficina corporativa, y se
le conseguird un pase de huésped durante su estada.

Les invitamos pasr a visitar nuestras oficinas
nuevas cuando se encuentren en Dallos. j Todos Estin
Bienvenidos!

NEW EMPLOYEES
Samone Foreman — Bookkeeper

" "The Heftel Corporate
Toﬁice extends o warm
3. welcome to Samone
Foreman  our new
Bookkeeper. Somone is
currently studying for an
Associotes Degree in
: Accounting. She is excited
about the opportunity to work in radio broadcasting.
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La oficina corporativa de Heftel extienda una
calurosa bienvenido a Semone Foreman, nuestra
nueva contadora.  Actualmente, Samone estd
siguiendo su Titulo de Associate en Accounting
(Contabilidad). Estd encantada con lo oportunidad
de trabajor en lo radiodifusion.

Madeleine Vermeire -
Research Coordinator

adeleine Vermeire has joined the Heftel
Broodcasting corporate office os a research
coordinator for Dovid Lykes. Madeleine

graduated from the University of Dallos with o MA in
International Manogement. She also ottended a

University in Belgium
where she received her BA
in Marketing. Madeline
wos formerly employed
with Grupo Vitro os an
analyst. Please welcome
Modeleine to our staff!

Madeleine Vermeire se ha unido a los oficinas
corporativas Heftel Broadcasting como coordinadora
de investigacion para David Lykes. Madeleine se
grodud de lo Universidad de Dallos con una maestria
en Administracion Infernacional. También asistié o
universidad en Bélgica donde recibié su titulo en
Mercadotecnio. Madeleine trabajé antes con Grupo
Vitro como analista. Demos la bienvenida a
Madeleine!

Julie Carpenter - Budget Analyst

ulie Carpenter has joined
Jthe corporate office os

Budget Analyst. Julie
attended  St.  Mary’s
University at San Antonio
and was  previously
employed ot Blue Cross and

Blue Shield of Texas os an analyst. Julie is pleosed
to be a part of the Heftel Broadcasting family.

Julie Carpenter se une a nuestras oficinas
corporativas como Analista de Presupuesto. Julie
asistio lo Universidad de St. Mary en San Antonio y
fue anteriormente empleada por Blue Cross and Blue
Shield of Texas como analista. Julie se complace en
ser parte de lo familia de Heftel Broadcasting.

Tao Li - Tax Accountant
a0 attended the University
of Oklohoma and received
s her MA in accounting with
' excited about the challenges
and responsibilities of her

posifion and is pleased to be a
part of Heftel.

a concentration on tax. Too is

Tao asistid lo Universidad de Oklahoma y sac6 su
maestria en contabilidad con un enfoque en
impuestos. Tao se emociona por los retos y los
responsabilidades de su posicion y se complace en
ser parte de Heftel.




DALLAS CORPORATE CONTINUED

Christy Smith -

Christy!

Una bienvenida atrosada a Christy Smith quien lleg a nuestras oficinas
corporativas el aiio pasado. Christy ayuda a nuestro deparfamento de
computacion y trabaja como administradora de red y disefiadora de paginas del
internet.  Christy trabajé antes para el Distrito Escolar de Richardson.

Bienvenida, Christy!

Network Administrator ‘

beloted welcome to Christy Smith who
joined our corporate office last year.

Christy is assisting our MIS department and |
works os a network administrator and web page
| designer. Christy was previously employed ot

the Richardson School District. Welcome aboard .
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Heftel como administradora

Debbie Pilgrim - Network Administrator
Another lote welcome to Debbie Pilgrim who joined

Heftel os a corporate network administrator lost year.
Debbie was previously employed at Cyfronics. We

are pleased to welcome Debbie to Heftel.

Also, congratulations to Debbie on the birth of her son

- loshua Niko Pilgrim. Joshua was born on May 1, 1998
Lo 2:27 am and weighs 7lbs, 70z.

Otra bienvenida atrasada o Debbie Pilgrim quien vino a
corporativa de red el aio pasado. Debbie trabajé antes

en Cytronics. Nos complacemos en darle o Debbie la bienvenida o Heftel.
Felicitaciones o Debbie por el nacimiento de su hijo, Joshua Niko Pilgrim. Joshua nacid
mayo 1, 1998, a los 2:27 qm, pesando 7 Ibs, 7 oz.

KSOL/KZOL NEWS

CINCO DE MAYO

stereo Sol, "El Sol De La Bahia" invited our
Elisteners to our annual Cinco De Mayo

celebration, Sunday May 3, 1998.

Cinco de Mayo was held of the Santa Clora
County fairgrounds, the centerpiece venue of the Bay
areq.

This family event, filled with fun and excitement,
included our popular “Circo de Nifios” children’s area
with o circus, petting zoo, clowns, crafts, face
paintings, children’s crofts and activities. Live
performances by popular artists like Banda Limon,
Tiranos del Norte, Dinastio Nortena, and Noemy
entertained the crowds from the Viva Mexico

LUIS MIGUEL
IN CONCERT

orld famous singer Luis
Miguel, from Mexico, was in
concert on March 7, 1998 o

the San Jose Arena in Son Jose. Even
with fickets ot $100 a piece, people
still flocked to see this singer.

Fl cantante mundialmente famaso,
Luis Miguel de México, estuvo en
concierfo marzo 7, 1998, en el San
Jose Arena en San Jose. Con entradas
de $100 cada uno, o gente llegd en
masa para ver este canfante.

Spring in conjunction with Sony entitled Magio

Musical. It began on April 27, 1998 with Estereo Sol
blanketing Northem Califroria with our direct mail piece
targeting Adults 18-49 to give our listeners a chance to
win over $25,000 in cash plus hundreds of other prizes.
Listeners had the chance to call in daily for to win
anywhere from $100 to $1,000 in cash.

In oddition, we gave away to our loyal listeners packs
which featured exclusive Sony artists T-shirts, (D's and
posters featuring top ortists such as Vicente Fernandez,
Ana Gabriel, Alejondro Fernondez, Lo Mafia and Los
Tiranos del Norte. Estereo Sol will highlight these top
artists through Moy 28, 1998 for o total of eight
consecutive weeks ond will bring the magic of music to
the Bay area.

grandstand areo.  The best in Mexicon cuisine wos
sampled ot Sabores de Mexico, and the Mercado del
Sol offered a variety of products.

We celebrated this most popular holiday for |

Hispanics of all ages with our spectacular Cinco de
Mayo!!

Estereo Sol, "El Sol de la Bahia", invité a
nuestros oyentes o nuestra celebracion annual del
(inco de Mayo, el dia Domingo, 3 de mayo, 1998.

E Cinco de Mayo se celebrd en el campo de feria
de Santa Clora County, el campo principal del drea
de lo Bahia.

Este evento familiar, lleno de diversion y

| emocidn, incluyé nuestra drea popular para los

nifios, "Circo de Nifios" , con un circo, parque
| zooldgico infantil, payasos, manualidads, pintura de
caras, y actividades. Presentaciones en vivo por
artistos populares como Banda Limén, Tiranos del
Norte, Dinastia Norteria y Noemy entretuvieron los
masas desde el drea de lo plataforma Viva México..
Lo mejor de la cocina Mexicana se probd en Sabores
de México y el Mercado del Sol ofrecié una
varierdad de productos.

Celebramos este dia feriado populor entre los
Hispanos de toda edad con nuestro Cinco de Mayo
espectaculor!

$20,000 MAGIA MUSICAL CONTEST
Estereo Sol kicked off a major marketing campaign for

Estereo Sol dio comienzo a una compaiia principal de
mercadotecnia en la Primavera en conjunto con Sony,
titulado Magia Musical. Empezo el 27 de abril, 1998,
con una promocion por correo directo enfocado a fos
Adultos 18-49, para dar a nuestros oyentes lo
oportunidad de ganar mds de 525,000 en efectiso, mds
cientos de otros premios. Los oyentes tuvieron
oportunidad de llamar a diario pora ganar desde $100 o
$1,000 en efectivo.

Adicionalmente, regalomos a nuestros oyentes fieles
paguetes con camisetas exclusivas de artistas de Sony,
(Ds, y posters con toles artistas de primera como Vicente
Femandez, Ana Gabriel, Alejondro Fernandez, Lo Mafia y
Los Tiranos del Norte. Estereo Sol realzard estos artistas
principales hasta el 28 de mayo 1998, por un total de
ocho semanas consecutivas y traerd lo magia de la
misica ol drea de o Bahia.



KSOL/KZOL CONTINUED

MARINEWORLD THEMEPARK

SOL put on o fun and exciting event ot the new and
Kimproved Marineworld Themepark on Sundoy, April

5th. Marineworld just odded $30 million in new
attractions including the “Boomerang Cooster” a $4
million backward looping coaster, the “Voodoo” an
upside down scream machine, and “Dolphin Harbor”
which will house up to 8 dolphins showcasing their
natural talents. KSOL's Jose “El Gallo” Gadeo hosted the
event. He had everyone involved, with dance contests for
the odults and lots of games for the children. The event
was o huge success. It brought a great crowd to the park
and wos o terific stort to their 1998 season. There is o
reason that Marineworld presented KSOL with their oward
for Best Radio Promotion in 1997!

KSOL presentd un evento divertido y emocionante en
el Marineworld Themepark nuevo y mejorado, el dia
domingo, 5 de abril. Marineworld acaba de aiadir
nuevas atraccién de $30 millones, incluyendo el
"Boomerang Coaster”, una montaia rusa con dos vueltas
al revés de $4 millones, el "Voodoo", una méquina
inversa de gritos, y "Dolphin Harbor" que tendrd hosta 8
delfines mostrando sus talentos naturales. José "El
Gallo" Gadea de KSOL fue anfifrion del evento. Involucrd | 5558
a fodos, con concursos de baile para los adultos y muchos 1599
juegos para los nifos! El evento fue un éxito total!
Trajo un gentio enorme al parque y fue un empiezo
tremendo para su temporada de 1998! Hay buena

razén por qué Marineworld presentd a KSOL con su SOME OF MARINEWORLD’S

ESTEREO SOL
REMOTE AT
MARINEWORLD

premio por lo Mejor Promocion de Radio en 1997! NEWLY RENOVATED RIDES
A BIG ESTEREO SOL HUG
e are proud to announce that our own A BIG ESTEREO SOL
Luis Baldizon (Promotion Department) SAN FRANCISCO/ SAN JOSE
welcomed to his household a very WELCOME T0:
healthy 5lb, 6 oz beautiful baby boy — Luis ) ) ] )
Enrigue Boldizon, Jr. Congratulations to the | | Bismark Espinoza ........ Promotions Coordinator
entire fomily! Yolanda Gonzales .......... Account Executive/
Nos complacemos en anunciar que nuestro _ sanJ O_Se _
Luis Baldizon (Departamento de Promociones) Linda Somayoa............. Receptionist
dié lo bienvenida a su hogar a un hermoso y | | Norma Sols ................. Office Manager/San Jose
;"%d"l.’/e bebé, de 5 Ibs 8 oz — Luis Emrigue | | proo Rierg National Sales Manager/
LUIS ENRIQUE BALDIZON, JR. oldizon Jr. Felicitaciones a toda lo familia! San lose




KSOL/ KZOL CONTINUED

Jonuary 19th  Loretta Baldizon
30th  Marimar Reyes

Februarydth  Maura Rojos
6th  Bill Brooks
11th  Kristin Click

BIRTHDAYS

24th  Paul De La Rosa

25th  Luis Baldizon
March 4th  Krystyna Nitschke

227nd  Arturo Riera

24th  Hector Serpas

Apil ~ 7th  Miguel Angel

May  Tst  Juan Carlos Benitez
2nd  Norma Solis
14th  Eunice Galvan

woJo

n March 25th David Lykes, Sr. Vice President
Oof Heftel Broadcasting announced, that Pepe
Saldivar had been named General Manager of
KGBT AM/FM & KIWW-FM in McAllen/Brownsville, TX.
Pepe has been with the company for 18 years —
and has been the leading salesperson for W0JO as
well as Tichenor/Heftel for many years.
Please join us in extending Pepe our best wishes
and hopes for success in facing the new and exciting
challenges of this position.

El 25 de marzo, David Lykes, Vice Presidente Sr.
de Heftel Broadcasting anuncio que Pepe Soldivar
fue nombrado Gerente General de KGBT AM/FM y
KIWW/FM en McAllen/Brownsville, TX.

Pepe ha estado con lo compaiia por 18 ofios —
y ha sido el vendedor sobresoliente de W00 osi
como de Tichenor/Heftel por muchos aiios.

Demos a Pepe nuestras felicitaciones y mejores
deseos de éxito al enfrentar los nuevos y
emocionantes retos d esta posicidn.

WIND

ike Kasanoff- General Sales Manager of
MWIND, Thom Sutton-Sports Director, Jim Lyke

and Evan Grodon top salesmen of the
Chicago White Sox sponsorships along with some
major sponsors were able to take off for the Chicago
White Sox Spring Training at Tucson, AZ March 19th
through the 22nd. They were able to enjoy the
beautiful Tucson weather and watched the White Sox
against the Seattle Mariners and against the Chicago
Cubs.

WIND/ WLXX/WOJO NEWS

| DOUBLE YOUR SALARY
| WITH W0JO

A W0JO DOUBLE YOUR SALARY WINNER
LAYLA ESTRADA

win an amount equal fo (or doubling) their weekly

salary up to $1,005. Doble Su Sueldo Con
W00 is one of the most exciting and innovative
WO0JO promotions ever!

The promotion was 8-weeks in length: a 2-week
pre-promotion, followed by 6 weeks of cash give-
aways. Five weekly winners were chosen from
registration forms distributed across Chicagoland!

Imugine, lucky listeners having the opportunity to

Imaginese, oyentes afortunados con lo
oportunidad de ganar una cantidod igual a (o el dobl
de) su salorio semanal, hasta S1,005. Doble su
Sueldo con WOI0 es una de lus promocione mas
emocionantes e inovativos que WO0J0 haya tenide!

La promocion fue de 8 semanas: una pre-
promocién de 2 semanas, seguida por 6 semangs
de efectivo regalado. Se seleccionaron cinco
ganadores por semana de formatos de registro
distribuidos en todo Chicago!

They also had the opportunity to meet the |

Chicago White Sox Chairman of the Board and
Owner Jerry Reinsdorf.

Mike Kasonoff — Gerente General de Ventos de
WIND, Thom Sutton — Director Deportivo, Jim Lyke y
Evan Gordon, vendedor destacado del patricionio de
los Chicago White Sox , junto con otros
patrocinadores principales, fueron af Entrenamiento
de Primavera de los Chicago White Sox en Tucson,
AZ, marzo 19 ol 22. Pudieron gozoron del climo
hermoso de Tucson y vieron a los White Sox contra

los Seattle Mariners y contra los Chicago Cubs.

También tuvieron oportunidad de conocer of
Presidente de o Junta de los Chicago White Sox y
Dueiio, Jerry Reinsdorf.

BINGO 03/30/98-05/08/98

a Tremenda gives away thousands of dollars fo
ths listeners. Over 200,000 bingo cards were
icked-up by our listeners during the 8 week
promotion period. That's an average of 25,000
cards per week, which means this promotion is o
great vehicle to attract a lot of traffic “for our clients’”.



WIND/ WLXX/WO0JO CONTINUED

And all our listeners enjoyed playing bingo and |
winning thousands of dollars from Mondoy through |
Friday, 3 gomes daily.

La Tremenda regala miles de délares a sus
oyentes. Mds de 200,000 tarjetas de bingo se
recogieron por nuestros oyentes durante el periodo
de lo promocion de 8 semanas. Fso llega a ser un
promedio de 25,000 tarjetos por semana, lo cuol
indica que esta promocion es un gran vehiculo pora
atraer mucho trdfico para nuestros clientes, por lo
cval o ellos les encanta este juego. Y todos nuestros
oyentes gozan el jugar bingo y gonar miles de
dblores de Lunes a Viemes, 3 juegos diarios.

WLXX
Our very own WLXX Radio sponsored the major

salsa dance in Chicago this Spring called

Primavera Musical af the Aragon Ballroom.
Thousands of fans jommed the place to see their
favorite artist like Victor Manuelle, India, Jerry Rivera
and Grupomania.

Nuestro propio Radio WLXX patrocing el baile
principal de salsa en Chicago esta Primavera, llomado
Primavera Musical en el Salon Aragdn, donde miles
de oficionados llenaron el lugar, pora ver su ortista
favorito, como Victor Manuelle, India, Jerry Rivera y
Grupomanio.

EN BUSCA DEL SOL 3/ 16/ 98-
05/08/98

Since March, La X-Tropical has been awarding a
pair of round trip tickets to our listeners. Everyday,
from Monday through Friday, our listeners have the
opportunity to win round trip airfare anywhere ATA
flies all they have to do is register at certain locations
and listen when the announcers call out the name of
the registrations between 6 am. and 7 p.m. The
listeners then have 15 minutes to call back to claim
the prize.

Desde marzo, Lo X-Tropical se ha puesto a regolor
pares de posajes ida-y-vuelta a nuestros oyentes.
Cado dia, de Lunes a Viernes, nuestros oyentes
tignen lo oportunidad de ganar pasajes de ida-y-
wuelt a cualquier destino de ATA. Sélo se tienen que
registrar en ciertas localidodes y escuchar cuondo el
anunciador lloma los nombres registrados, entre 6
omy 7 pm. Los oyentes fienen 15 minutes, ol oir su
nombre, para llamar y reclomar el premio.

NEW EMPLOYEES
woJo

HECTOR FABREGAS

excited to be at W0JO. He comes from WINDY

H ector Fabregas, a product of Chicago is very
100 where he worked as an account executive.

Hector Fabregas, producto de Chicago, es
emociona o estar con W0J0. Nos viene de WINDY
100, donde trabajé como ejecutivo de cuentas.

WIND/WLXX

HECTOR RAMOS

worked as an account executive for the Extra
Newspaper, one of the more important
publications in the ity of Chicago.
Hector enjoys spending a lot of his free fime with
his three children Joe 12, Ashley 9 and Jonathan 5.

Before joining the Heftel family, Hector Ramos

Antes de unirse o lo fomilia Heftel, Hector Romos

| trabajo como ejecutivo de cuentas pora el Extra

Newspaper, una de lo publicaciones mas importantes
de lo civdod de Chicago. Hector disfruta su tiempo
libre con sus tres hijos, Joe 12, Ashley 9 y Jonathan 5.

WIND /WLXX

CESAR ROLON

Rolon Jr. was an independent grant writer,

marketing and public relations specialist for
several Chicagoland organizations. Cesar was
instrumental in developing an alkinclusive adult care
program for the State of lllinois. As the former
Executive Director of the Puerto Rican Chomber of
Commerce of Illinois, one of his proudest
accomplishments was initiating the 1st Annual
Hispanic Business Women’s Conference, now on its
fifth year. This year Cesar was inducted in the
Who's Who in American Professionals. His hobby in
music production has partnered him in o well-
recognized Dance Music Label in Chicago.

Before coming on board at WIND/WLXX Cesar

Antes de venir o bordo con WIND/WLXX, Cesar
Rolon Jr. fue un escritor independiente de
concesiones y especialista en mercadotecnia y
relaciones pihlicas pora varias organizaciones en
Chicago. Cesar fue instrumental en el desarrollo del
programa de cvidado global de personas de lo
tercero edad, pora el Estado de linois. Como
Director Ejecutivo anterior de la Cémara de Comercio
Puerto Rigueito de Minois, uno de sus logros mds
destacados fue el inicio de lo Tra. Conferencia
Annval de Mujeres Hispanas de Negocio, ahora en
su quinto aiio. Este aiio, Cesar fue admitido o
Who's Who in American Profesionals. Su oficién de
lo produccion musical le ha llevado a participar en
una morca reconocida de misica de baile en
Chicago.
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WIND/ WLXX

ADRIANE DRUKER

WORDLINK, Adirane Druker worked in the

technology industry selling Finite Element
Analysis software to mechanical, nuclear, and civil
engineers as well as high-end technical training.

She feels her exciting move to radio sales is more
in line with her marketing degree, and her Cuban
grandmother is very happy that she now practices her
Spanish every day.

As a former executive with Algor, Inc. and

Como ejecutivo anterior con Algor, Inc. y
WORLDLINK, Adirane Druker trabajo en la industrio
tecnoldgica, en lo venta de software, Finite Element
Analysis, asi como capacitacion altomente téenica, o
ingenieros mecdnicos, nucleares y civiles.

Siente que su cambio emocionante a las ventas
de radio, estd mas en linea con su titulo en
mercadotecnia y su abuelo Cubana se contenta de
que ahora practica su Espaiiol cada dia.

WIND/ WLXX/WO0JO

MARICELA
CASTILLO

‘

aricelo Costillo is our new receptionist since
January of 1998. Before working with us,
Maricelo was employed of Alcol’s Western

Wear for 6 years.
We welcome Maricela into the Heftel family.

Maricelo Castillo es nuestra nueva recepcionista
desde Enero de 1998. Antes de trabajar con
nosotros, Maricela fue empleada por Alcala’s
Western Wear for 6 arios. Damos lo bienvenido a
Maricela o nuestra fomilia Heftel

LORI
VASQUEZ

ongratulations to Lorena Vasquez, on her

promotion to National Sales Assistant. Lorena is

looking forward to the exciting challenge. Good
luck to Lori from all of us!

Felicitaciones a Lorena Vosquez, nuestra anterior
recepcionista, elevada a Asistente de Ventas
Nacionales. Estd positiva sobre el reto emocionante.
Buena suerte g Lori de todos!

recently promoted to Assistant to our General
Manager ond Vice President Jomes Pagliai. We
want fo wish Sandra good luck in her new position.

Congmtulutions to Sandra Gomez, who waos

Felicitaciones a Sandra Gémez, a quien acaban
de promover a Asistente a nuestro Gerente General y
Vice Presidente, Jomes Pagliai. La deseamos buena
suerte en su nueva posicion.

ROSIE ALCALA

CINCO DE MAYO ‘98

ith over 200,000 people in attendance, our
W(inco de Mayo "98 was o great success.

Rodio listeners spent o weekend of
enjoyment during the 13th Annual Cinco de Mayo
Festival. The lorgest Hispanic festival in the
Midwest wos held af the gigantic McCormick Ploce
the weekend of Moy 2nd & 3rd from 11 a.m. to 7
p.m. both days.

Qur Cinco de Mayo was very impressive this year
with the performances from today’s best musical
talent like Los Tucanes de Tijuana, Prisila y Sus
Bolos de Plata, Guardianes del Amor, Wilfirdo
Vargos, Bobby Pulido, Banda Pachucho, Angeles
Ochoa, Los Joao, Los Carlos, La Tropa Chicana, Los
Yoquis, Chris Duran, and a special appearance by
Don Francisco the host of Sabado Gigante.

The Cinco de Mayo festival has solidified its
position as Chicago’s finest cultural and family event
attracting thousands of people every year
throughout the Midwest.

Con mas de 200,000 personas, nuesto Cinco
de Mayo ‘98 fue un gran éxito. Nuestros radio-
oyentes pasoron un fin de semana de diversion
durante el 13er. Festival Anual del Cinco de Mayo.
E festival Hispano mas grande del Midwest se
celebrd en el enorme McCormick Place el fin de
semana de mayo 2 y 3 desde los 11 am a 7 pm,
ambos dias.

Nvestro Cinco de Mayo fue muy impresionante
este aiio con presentaciones del mejor talento
musical de hoy, como Los Tucanes de Tijuana, Prisila
y Sus Balas de Plata, Guardianes del Amor, Wilfrido
Vegas, Bobby Pulido, Banda Pachucho, Angeles
Ochoa, Los Joao, Los Carlos, La Tropa Chicana, Los
Yoquis, Chris Duran y una apariencia especial por
Don Francisco, anfitrion de Sabado Gigante.

E festival del Cinco de Mayo ha establecido su
posicion como el mejor evento cultural y fomiliar
Hispano de Chicago, con atraccion de miles de
personas cada dia de todo el Midwest.

WO0JO account executive. Good luck to Rosie on the big

We want to wish Rosie Alcala good luck in her new career os o
challenge!

Deseamos a Rosie Alcala buena suerte en su nueva carrera como

gjecutiva de cuentas de W0JO. Buena suerte a Rosi en este reto enorme!
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LUISA TORRES CHOSEN TO
PARTICIPATE IN CAPS PROGRAM

he Chicago Police Department’s CAPS program
Tgets members of the community involved in

working to solve problems in their communities.
CAPS recently chose Luisa Torres as its Hispanic
spokesperson for the leadership role she has played
in promoting CAPS and ifs programs in the Hispanic
community.

Thanks to Luisa’s efforts, many in the Hispanic
community view the police as friends rather than
enemies and the results can be seen in safer
neighborhoods.

El progroma CAPS del Departamento Policial de
Chicago, que involucra miembros de lo comunidad en
conjunto con los oficiales de policia para resolver
problemas en sus comunidades, escogid a Luisa
Torres como su vocera Hispana, por el papel de
liderazgo que ha jugado en lo promocion de CAPS y
sus programas en lo comunidad Hispana.

Gracias o los esfuerzos de Luiso, muchos de lo
comunidad Hispana ven a la policia como amigos, en
lugar de enemigos, y los resultados se ven en
vecindarios mds seguros.

CINCO DE MAYO BROADCAST
FROM PUEBLA, MEXICO

lfonso Hernandez, host of WIND's “Dialogo
AAbierto” was the quest of the tourism ministry
of Puebla, Mexico where he was able to report
on the “Cinco de Mayo” festivities directly from the
battle site.
It is the first time that a radio station from
Chicago had transmitted from this historic site.

Alfonso Herndndez, anfitrién de “Didlogo
Abierto” de WIND, fue el huésped del Ministerio de
Turismo de Pueblo, México, donde pudo reportar las
festividades del Cinco de Mayo desde el sitio de lo
batallo.

Es la primera vez que una estacion de radio
desde Chicago haya difundido desde este lugar
histdrico.

SAVE BABY SANTIAGO

n September of last year Elisa Alfonso the producer

of “Chicago Al Dia” heard about a baby from

Mexico who was in desperate need of surgery to
correct o malformation of his brain. Elisa thought that
Luisa Torres and the program’s help line “Linea de
Ayuda” could help with the fund raising to save
"Baby Santiago”.

Thanks to the audience Luisa and Elisa raised over
$6,000.00 with donations from all our listening area
that ranged from as little as a dollar to as much as
$2,000 from a church congregation. Baby Sanfiago
had his surgery and is now a normal, happy child
back in Mexico.

This family also received the help and support of
Marilyn Santiago from La X Tropical and Batman &
Robin from W0JO, and UNIVISION.

In Septiembre del aiio pasado, Elisa Alfonso, lo
productora de “Chicago Al Dia" oyd de un babé de
México quien nececitaba desesperadamente cirugia
para corregir lo mala formacio de su cerebro. Penso

CHICAGO SCRAPBOOK

CHARLIE ZAA PROGRAM DIRECTOR FOR LA-X,

SAVE BABY SANTIAGO BUTTON

que Luisa Torres y lo linea de auxilio del program,
"linea de Ayuda" podrion ayudar con el
levantamiento de fondos para "Nifio Santiago”.

Gracios a los oyentes, Luisa y Elisa levantaron
mas de $6,000.00, con donaciones en toda nuestra
drea de difusion, y desde tan poco como un dolar,
hasta $2,000 de una congrecacion de iglesia. El
Nifio Santiago tuvo lo cirugia y es ahora un nifio
normal y feliz en México.

Esta fomilia recibié lo ayuda y apoyo de Marilyn
Santiago de La X Tropical, Batman y Robin de W0J0
y UNIVISION.

MARILYN SANTIAGO AND

ot LA CARAGS ERENE LILIANA LA DEL PUMA
BIRTHDAYS
January  30th  Adriana Rodriguez May 3rd  Tom McSweeney

February 12th  Manuel Campos

13th  Ignacio Zepeda
19th  Manuel Thompson
22nd  Eduardo Chonillo
March ~ 28th  Hector A. Molina
Apil -~ 8th  Luis de Gonzalez
10th  Elisa Bennett
24th  Rodio 6. Salozar

9th  Blanca Cerda
14th ~ Jim Allen

18th  Mike Jimenez
17th  Leonardo Javier
27th  Nicia Chavarria
27th  Xochitl Zamora




rances Harper, Business Manager for KXTN-KROM-
FK(OR in San Antonio was recently promoted to

Corporate Credit Manager for Heftel Broadcasting
Corporation. Among other responsibilities, Frances
will be responsible for overseeing the account
receivable collections (national and local) for all
Heftel stations. She will also train, supervise and
evaluate all credit and collection departments.
Frances will provide corporate and all station general
managers with reports and assist in implementing
changes to bring Heftel stations to optimum
efficiency. leff Hinson, Senior Vice President and CFO
for Heftel Broadcasting Corporation says, "Frances
has a tremendous reputation within the company
regarding her ability to collect receivables, and with
Katz as well. We're just so pleased. As we become a
large organization, the need for this position and the
ability to dramatically impact our collections
procedures, practices, and experiences throughout the
company will have a big impact on our company
performance. At the end of the day, salesmen get
their commissions, general managers will get paid,
and the shareholders make out because we'll lower
our bad debt expense. It's a win-win situation for
everybody." Dan Wilson, General Manager for KXTN-
KROM-KCOR says, "Of course I'm so proud of
Frances. It's obvious that she’s done an excellent job
in San Antonio and her work is outstanding. | feel
confident Frances will have the same impact in
assisting with the whole company.”

TEAM BUILDING LUNCHEON
Since KXTN-KROM-KCOR has been the top rated

"General Market" trombo for over five years, it's

no wonder Spanish radio’s growth in San
Antonio has attracted so much attention! With new
competition coming into the market, the HBC San
Antonio team is totally united and prepared! On
March 19, HBC President and CEO Mac Tichenor
came to visit our stations and participate in a Team
Building Luncheon. KXTN-KROM-KCOR General
Manager, Dan Wilson started the luncheon with his
usual good humor. After introducing Mac to the
newest team members, Dan said, "We're not just
doing something because we have new competition,
but because we’ve been doing something all along.
We want to stress that this is the San Antonio HBC
team, and more than anything else, we are quided by
our mission statement. We intend to stay focused
and to keep doing what we do best." Fran Yacovone,

KXTN/ KROM/KCOR NEWS

'\
FRANCES HARPER CORPORATE CREDIT MANAGER
FOR HEFTEL BROADCASTING CORPORATION

Frances Harper, Gerente de Negocios para
KXTN-KROM-KCOR en San Antonio recibié una
promocidn recién a Gerente Corporativo de Crédito
para Heftel Broadcasting Corporation. Entre ofras
responsabilidades, Frances tomard a cargo los
cobranzas (nacionales y locales) para todas los
estaciones de Heftel. También capacitard,
supervisard, y evaluard todos los departamentos de
crédito y cobranzo. Frances suministrard reports

L

OUR ILLUSTRIOUS LEADER, KXTN-KROM-KCOR GENERAL MANAGER, DAN WILSON PRESENTS OUR
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o todos los
gerentes corpo-
rativos y de
estacion y asistird
en lo imple-
mentacion  de
cambios para troer g
los estaciones de
Heftel una eficiencia
Gptima.  Jeff Hinson, Vice Presidente Senior y CFO
para Heftel Broadcasting Corporation dice, “Frances
tiene una reputacion tremenda dentro de lo
compaiia, y en Katz, respecto a su abilided de
cobrar cuentas. Estamos tan contentos. A lo que
llegamos a ser una organizacion grande, la
necesidad de esta posicion y la habilidad de impactar
dramdticamente nuestos procedimientos, prdcticas y
experiencias de cobranzas durante la compoiiia
impactardn de gran manera o nuestro rendimiento
como compaiiio. Al fin de cuentas, los vendedores
reciben sus comisiones, los gerentes generales
reciben su pago, los accionistas ganardn porque
bajaremos nuestro gasto de deudas morosas. Es una
situacién ganadora para todos.” Dan Wilson,
Gerente General de KXTN-KROM-KCOR dice, "Por
seguro que me enorgullezco de Frances. Es obvio
que ha hecho un trabajo excelente en San Antonio y
su trabajo es sobresaliente. Siento confianza que
Frances tendrd el mismo impacto en oyudar con fo
compadia entera.”

v < HARPER'S:, 5
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COMMANDER-IN-CHIEF, MAC TICHENOR, PRESIDENT AND CEO OF HEFTEL DURING THE HBC-SAN

ANTONIO TEAM-BUILDING LUNCHEON

Armando Quintero, J.D. Gonzalez, Bret Huggins, and
Lupe Contreras contributed by talking about their
departments, and the festivities came to a grand
finale when Mac took the floor and talked about the

importance of staying focused. Mac said, "Vigilance
is called for, and | believe that the people at KXTN:
KROM-KCOR are certainly conscientious in this regard.
We have the distinct advantage of having the kind of
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leadership it tokes to win. In o lot of ways, | feel
like San Antonio is home although I've never lived
here. It's our first big market and it's also home of
the first full-time Spanish station. |I'm really happy
to be here and I'm truly proud of all our fine
associates. The difference between us and other
companies is found in our mission statement, and
when | look around the room here today, it is |
obvious that you epitomize the HBC spirit because
you are all learly committed to superserving our |
audiences, our advertisers, and our communities!”

l
Yo que KXTN-KROM-KCOR ha sido el trio de |
"Mercado General” con lo mds alta closificacion por |

RIDE ‘EM COWBOY! KXTN-
KROM ROPES IN THE RODEO!!

XTN-KROM was glad to be at the forefront of
Kl’nis year's San Antonio Stock Show and Rodeo

which was held from February 7-22 ot the
Freeman Coliseum. Once again, Tejano 107.5
sponsored one of the most successful events at the
Rodeo—the KXTN Tejano Star Theater!  J.D.
Gonzales, Program Director for KXTN says, “The
Tejano Star Theater is basically an opportunity we
give our listeners to become o Tejono Super Star.
During the Rodeo, listeners are invited to make their
very own video with their favorite KXTN arfist, and
they get a copy of their performance, free of chorge |
to toke home as a souvenir. Listeners lined up for |
blocks to meet and greet KXTN artist La Tropo F, after
their sold-out performance.” KROM also participated ‘
in the Rodeo by sponsoring another sold-out
performance which was given by Grupo Limite. On l

mas de cinco afios, no es de sorprenderse que el ’
crecimiento de lo radio hablo-hispana e San Antonio
ha atraido tonta atencion! Con o nueva competendia
en el mercado, el conjunto de HBC San Antonio estd
totalmente unida y preparada! El 19 de marzo,
Presidente y CEO de HBC, Mac Tichenor vino o visitor
nuestras estaciones y participar en ura comida de
Formacion de Equipo. El Gerente General de KXTN-
KROM-KCOR, Dan Wilson, empezd lo comida con su
buen humor natural.  Después de presentar o Mac o
los miembros mds nuevos, Don dijo, “No estamos
haciendo algo sélo porque tenemos competencia
nueva, pero porque lo hemos estade haciendo de
todos modos. Queremos dor énfasis, que este es el

KROM DJ, BRENDA
CARMONA (CENTER) IS
ALL SMILES WHEN
GRUPO LIMITE VISITS
ESTEREQ LATINO 92.9

February 16, Grupo Limite come by the KROM studios
for on exclusive KROM interview. They simply loved
visiting Estereo Latino! KXTN-KROM is proud to be at
the forefront of this beloved local tradifion, ond we're
proud that our listeners broke atfendance records ond
delivered such outstanding results for our parficipating
sponsors!"

KXTN-KROM-KCOR ASSOCIATES SHOW
THEIR TEAM SPIRIT WITH THEIR NEW
HBC-SAN ANTONIO TEE-SHIRTS!

equipo de HBC Son Antonio, y mds que nada, nos
guiamos por nuestra declaracion de misién.
Planeamos mantener el enfoque y sequir haciendo lo
mejor hacemos.” Fran Yacovone, Armando Quintero,
1. D. Gonzalez, Bret Huggins, y Lupe Contreras
contribuyeron, hablando de sus departamentos y los
festividades tuvieron un gran final cuando Mac se
levanté a hablor de lo importancia de mantener el
enfoque. Dijo Mac, "La vigilancia es requisito, y creo
que lo gente de KXTN-KROM-KCOR realmente tienen
buena consciencia en este respecto. Tenemos lo
ventaja definitiva del tipo de liderazgo que se
requiere para ganar. En muchos respectos, siento
como que San Antonio fuera mi hogar, aunque nunco
he vivido aqui. Es nuestro primer mercado grande, y
tombién el hogor de nuestra primera estacion de
tiempo completo Hispana. Me alegro mucho de
estar aquf y realmente me enorgullzco de todos
nuestros exelentes asociados. Se encuentra lo
diferencia entre nosotros y otras compafias, en
nuestra decloracion de mision, y of mirar por esta
salo aqui hoy, es obvio que ustedes representan el
espirity de HBC por su devocion clora a dor servicio
superior a nuestros oyentes, nuestos promotores y
nuestras comunidades!”

KXTN-KROM tuvo el placer de estar of frente de lo
Feria de Ganado y Rodeo de San Antonio, efectuado
desde Febrero 7-22 en el Freeman Coliseum. De
nuevo, Tejano 107.5 patrocin uno de los eventos de
mayor éxito del Rodeo — el Teatro KXTN Tejano Star!
J.D. Gonzales, Director de Programacidn para KXTN
dice, "Basicomente, el Teatro Tejono Star es una
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oportunidad que domos a nuestros oyentes para llegor
a ser un Super Estrello Tejano. Durante ef Rodeo, los
oyentes son invitados a hacer su propio video con su
artista favorito de KXTN, y reciben una copia de su
presentacion, sin cargo, para llevar a casa como
suvenir. Los oyentes hicieron fila por cuadras pora
conocer y saludor ol artista de KXTN La Tropa F,
después de su presentacion a cupo, doda por Grupo
Limite. El 16 de febrero, Grupo Limite pasaro por los
estudios de KROM para una entrevista exclusiva de
KROM. Se encantaron, al visitar Estereo Latino!
KXTN-KROM se enorgullece de estor ol frente de esta
tradicion local bien-amada, y sentimos orgullo que
nuestros oyentes rompieron los records de asistencio y
entregaron resultados ton sobresalientes para nuestros
patrocinadores participantes! "

THE KXTN ARTIST MEET AND GREET LA TROPA F AT THE KXTN TEJANO STAR THEATER!

KXTN-KROM-KCOR BREAKS THROUGH WITH NON-TRADITIONAL REVENUE'

Marketing, a firm that spedializing in helping

radio stotions gain new business through non-
traditional revenue, recently visited KXTN-
KROM-KCOR. On her first visit, she conducted a
seminar on how to find new pockets of revenue and
assist in setting up the Retail Marketing Department.
Her second visit consisted of working with the
individual salespeople and going out on calls,
bringing the fraining down to a grass roots level and
providing valuable hands-on experience in this
exciting new field. She will be back periodically
throughout the remainder of the year. Scott
Vowinkle, Retail Morketing Manager, says, “The new
Retail Marketing Deportment moves us toward
selling marketing solutions. Qur prospects don’t care
about ratings or cost-per points. Breakthrough
Marketing is on the cutting edge of retail marketing
and developing new business. The state of the art is
now way beyond traditional co-op and vendor

programs of the post!” Abbe says, “It's exciting to

Abbe Marshall, Consultant for Breakthrough |

|

desire to learn. | love coming into this morket
because everyone at KXTN-KROM-KCOR is so open to
work in this new department. We have complere
management support, and because Scott is so well
organized, we've been able to make great progress
in a short period of fime, although someone needs to
talk to him about breaking cascorones over his
consultant’s head (is this the way you treat ofl your
consultonts?)”.

Abbe Marshall, Consultora para Breakthrough
Marketing, una empresa especializada en ayudor o
estaciones de radlio ganar nuevo negocio en ingreses
no-tradicionales, visité recién a KXTN-KROM-KCOR.
En su primera visita, condujo un seminario sobre
c6mo encontrar nuevas fuentes de ingresos y ayudd
o establecer el Departomento de Mercadotecnio de
Menudeo. Su segunda visita consistié en trabajar
con los diferentes vendedores y acompaiiarlos en
algunas visitas, llevando lo capacitacion ol nivel mds
basico, dando experiencia practica valiosa en esfe

work with o group that hos so much enthusiosm and |  nuevo campo emocionane. Volverd periodicomente

| durante e resto del afio. Scott Vowinkle, Gerente de
Mercadotecnia de Menudeo, dice, "El nuevo
Departamento de Mercadotecnia de Menudeo nos
lleva hacia vender soluciones de mercadotenica.
Nuestros prospectos no consideran los closificaciones
ni puntos de costeo. Breakthrough Marketing estd
en lo mds inovativo de mercadofecnio de menudeo,
y el desarrollo de nuevo negocio. Fl estado del arte
ha llegado mucho mds afld que los programas
tradicionales para co-operativas y vendedores del
pasado!” Dice Abbe, “Es emocionante trabajor con
un grupo con tanto entusiasmo y deseo para
aprender.  Me encanta este mercado, pues todos los
de KXTN-KROM-KCOR estcn tan abiertos a trabajor ea
este nuevo departamento. Tenemos el apoye
copleto de lo gerencia, y ya que Scott estd ton
organizado, hemos logrado gran progreso en va
periodo corfo de tiempo, aunque alguién si necesita
hablor con el sobre esto de romper cascarones en lg
cabeza de su consultora (es asi como se tratan @
todos los consultores?)”.
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KXTN “TEJANO 107.5” GOES UNPLUGGED!!

t's almost been a year now, and the KXTN

Unplugged Concert Series continues to be a

smashing success! Tejano 107.5 recently featured
KXTN artists La Mafia, Emilio, Jay Perez, Shelly Lares,
and Ram Herrera at different venues around town.
The concept is similar o MTV's Unplugged Concerts in
that the listeners have a chance to see their fovorite
KXTN artist up close and personal. J.D. Gonzalez says,
“The only way you can win tickefs to the event is by
listening to KXTN. In other words, these are fickets
money can’t buy, and we give them away every hour.

Ill

It's our way of saying thanks for listening!

Ha sido ya casi un aiio, y KXTN Unplugged
Concert Series continda un éxito destacado! Tejono
107.5 resaltd recién a los ortistos de KXTN, Lo Mafi,
Emilio, Jay Perez, Shelly Lares, y Ram Herrera en
diferentes lugares de lo ciudad. El concepto es similor
0 los Unplugged Concerts de MTV, en que los oyentes
tienen lo oportunidad de ver o su artistas de KXTN de
cerca y de manera personal.  Dice 1. D. Gonzalez,
“La Gnica manera de ganar entradas af evento es af
escuchar KXTN. 0 sea, estas son entrados que el
dinero no compra, y lus regalomos cado hora.  Fs
nuestra manera de agradecerles por escuchar!”

E L
LA MAFIA
PERFORMS
BEFORE
HUNDREDS
OF KXTN
LISTENERS AT
THE LA MAFIA
UNPLUGGED
CONCERT!

KXTN LISTENERS LINE UP AT THE HARD ROCK
CAFE IN SAN ANTONIO FOR THE KXTN LA
MAFIA UNPLUGGED CONCERT
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(LEFT TO RIGHT) EMILIO, KXTN
MORNING SHOW HOST, JONNY
RAMIREZ, AND RAULITO
PERFORM THE TEJANO SHUFFLE
DURING EMILIO’S UNPLUGGED
CONCERT.

KROM MORNING SHOW HOST,
MATTY FEATURED ON
UNIVISION’S “DESPIERTA
AMERICA” NATIONAL SHOW!

KROM’S LOVELY AND TALENTED MORNING
SHOW HOST, MATTY

"Matty en lo Mafiana” fame was recently

featured on Univision’s " Despierta America”
national show on March 13. The show was aired
locally by KWEX-TV.  Armando Quintero, Program
Director for KROM-KCOR said, “We're so proud of
Matty. Matty was instrumental to KROM's success in
this market. A lot of people called the KROM studios
to congratulate her as soon as they saw the news
segment.” The four-minute interview aired live on
Univision coast-fo-coast and also internationally! This
segment received so much aftention that “Despierta
America” scheduled another KROM Matty en lo
Manana segment. There aren’t many D)’s in the
country who say that they’ve been on "Despierta

KROM’S popular morning show host, Matty of

| America” twice in the same month, and it couldn’t

happen to a nicer girl! Thanks for doing such a great
job, Matty!

Matty, lo anfitriona populor del show matutino de
KROM “Matty en la Maiana” fue destacada recién
en el show nacional "Despierta América” de Univisidn,
el 13 de marzo. £l show llegd of aire locol en KWEX-
V. Armando Quintero, Director de Programacién de
KROM-KCOR dijo, “Nos enorgullecemos tanto de
Matty. Matty fue instrumental en el éxito de KROM
en este mercado. Muchas personas llamaron los
estudios de KROM para felicitarla en cuanto vieron el
segmento de noticios.” La entrevista de cuatro
minutos se vig en vivo en Univision de costa a costa y
también intemacionalmente! Este segmento recibio
tanta atencion que "Despierta América” ho
programado otro segment de KROM Matty en lo
Madiana. No hay muchos Dis en el pais que pueden
jactarse de haber aparecido en "Despierta América
dos veces en el mismo mes, y no podria pasar una
mujer mds simpdtica! Gracias, Matty, por un trabajo

fan bueno!




KXTN-KROM-KCOR DIRECTOR
OF RESEARCH AND MARKETING
JOINS RAB’S SALES ADVISORY
COUNCIL

n April 15, Rosemary Scott, Director of
Research and Marketing for KXTN-KROM-KCOR,

was invited to join the Radio Advertising
Bureau’s Sales Advisory Council. The council is
comprised of 20 specially-selected Radio broadcasters
from around the counfry. They are chosen to serve
on this prestigious council because of their expertise
in Radio broadcasting, outstanding reputation of
service to the industry, and willingness to help mold
the future of Radio sales and marketing. Dan
Wilson, General Manager of KXTN-KROM-KCOR says,
“Rosemary Scott is an asset to San Antonio and all
of Heftel Broadcasting Corporation. Her loyalty and
passion for our company is admirable. She will be a
valuable addifion to the RAB Sales Advisory Council

KXTN/ KROM/ KCOR CONTINUED

ROSEMARY SCOTT IS THRILLED AND HONORED
TO BECOME A MEMBER OF THE RAB SALES
ADVISORY COUNCIL

KCOR’S PEPE LUPE DOES
DOUBLE-SHIFTS!

COR’s Pepe Lupe Duarte, "El Hombre Mas Felix
Kdel Mundo" is the Iron Man of San Antonio

D)'s! Pepe Lupe is the only DJ in the market
who has been doing double shifts, and he’s busy
bringing twice as much happiness fo the airwaves!
Armando Quintero, Program Director for KROM-KCOR
says, "The hours are long, but Pepe Lupe never loses
his magical sparkle and his charming delivery. If
anyone can do it, Pepe Lupe can!™ Pepe Lupe says,
I love working at KCOR. Doing two shifts is a little
hard, but I'm happy anyway. | have the opportunity
to talk to listeners in the morning and in the
afternoon!" Pepe Lupe has been with KCOR for over
19 years and we're really proud of him. Keep up the
great work!

Pepe Lupe Duarte, de KCOR, “El Hombre Mds
Feliz del Mundo” es el Hombre de Hierro de los Dis
de San Antonio! Pepe Lupe es el dnico DJ en el
mercado que ha tomado jomada doble, y se ocupa
trayendo el doble de gozo ol aire! Armando
Quintero, Director de Programacion para KCOR-KROM
dice, "Las horas son largos, pero Pepe Lupe nunca
pierde su chispa mdgica y rato simpdtico. Si alguien

PEPE LUPE DUARTE, “EL HOMBRE MAS FELIX
DEL MUNDO”

lo puede hacer, es Pepe Lupe!” Dice Pepe Lupe,
"Me encanta trabajar en KCOR. El tomar doble
jornada es un poco dificil, pero adn asi estoy
contento. Tengo lo oportunidad de hablar con
oyentes por la mafiana y por la torde!” Pepe Lupe
ha trabajado con KCOR por mds de 19 aiios y
estomos realmente orgullosos de el. Que siga el
buen trabajo!

and we are extremely proud of her appointment to
that prestigious group.”

El 15 de abril, Rosemary Scott, Directora de
Investigacion y Mercadotecnia para KXTN-KROM-
KCOR fue invitada a juntarse of Consejo de Ventas
del Radio Advertising Bureau. Fl consejo consiste de
20 radiodifusoras especialmente seleccionadas en
todo ¢/ pais. Son seleccionados para servir en este
consejo prestigioso por ser peritos en lo
radiodifysion, tener una reputacion destacada de
servicio a fo industria y el deseo de ayudor o formar
el futuro de los ventas y mercadotecnia de Radio.
Dan Wilson, Gerente General de KXTN-KROM-KCOR
dice, "Rosemary Scott es una ventaja para San
Antonio y todo Heftel Broadcasting Ciporation. Su
lealtad y pasién hacia nuestra compaiia es
admirable. Serd una adicién valiosa of Consejo de
Ventas del RAB y estamos muy orgullosos de su
nombramiento a dicho grupo prestigioso.”

BABY AMANDA IS THE NEWEST
MEMBER OF THE KXTN-KROM-
KCOR FAMILY!

(LEFT TO RIGHT) WIFE LINDA, BABY AMANDA,
RUDY, JR., AND KXTN-KROM-KCOR PRODUCTION
DIRECTOR, GARY FLORES ARE ALL SMILES AS
THEY SHOW OFF THEIR NEW BABY WHO IS THE
NEWEST ADDITION TO THE HBC-SA FAMILY!
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KROM ASSOCIATES CELEBRATE
DJ BRENDA CARMONA'S
BIRTHDAY!

(LEFT TO RIGHT) NORA LEDEZMA, MARYLIN
RODRIGUEZ, ALEJANDRO COVARRUBIAS,

PACO LARA, BRENDA CARMONA, REGGIE PENA,
ARMANDO QUINTERO, AND MATTY VILLAGOMEZ

AV

Patti Coto - On-Air Personality

atti Coto is KROM's newest weekend on-air
Ppersonulity. Patti comes to KROM from a local

Spanish language television show, and she loves
working at Estereo Latino. Armando Quintero,
Program Director for KROM-KCOR says, "Patti’s
enthusiasm is contagious. She works very hard at
learning as much as possible, and has come a long
way in short period of time. Patti is energetic, bright,
and she’s ideal for the format."

Patti Coto es lo personaje en aire mas nueva de
KROM.  Patti llega o KROM de un programa de
television hispana local, y le encanta trabajar en
Estereo Latino. Armando Quintero, Director de
Progromacion para KROM-KCOR dice, "El entusiasmo
de Potti es contagiosa. Trabajo duro para aprender lo
maximo posible, y ha logrado mucho en poco
tiempo. Patti es energética, inteligente e ideal para
el formato.”

Christina Perez - Promotions Assistant

hristina Perez is the new Promotions Assistant
Cfor KXTN-KROM-KCOR. Christina has promotions

experience and most recently worked at the
Hard Rock Café in downtown San Antonio. Christina
says, "I love my job. Everyone here is so spiritual
and joyful, and that makes a big difference where
you work." Lupe Contreras, Promotions Director for
KXTN-KROM-KCOR says, “The organizational skills
Christing brings to the table are an invaluable asset
to my department. She basically completes the
puzzle. Christina’s bubbly personality and charm
make her a favorite with everyone at the station and
endears her to our listeners."

Christina Perez es la nueva Asistente de
Promociones para KXTN-KROM-KCOR. Christina tiene
experiencia en promociones y trabajo mds recién el
el Hord Rock Café en San Antonio. Dice Christing,
“Me encanta mi trabajo. Todos aqui son tan
espirituales y llenos de gozo, y eso crea una gran
diferencio en el lugar del trabajo.” Lupe Contreras,
Director de Progromacion de KXTN-KROM-KCOR dice,
"Los talentos de organizacion que trae Christina son
una ventaja invalorable a mi departamento.
Bdsicamente, completa el rompecabezas. Su
personalidad alegre y carisma lo hacen una favorita
con todos en lo estacidn y lo encarifia con nuestros
oyentes.

Sonia Bass - Account Executive

onia Bass comes to KXTN-KROM-KCOR from
SMinnesotu, where she was o real estate agent

for REMAX. Sonia has on-air experience and
she was a D.J. for KXBR and WMIN, and she was
also a host on "The Latin Experience,” television
show. Sonia is happy to be a new KXTN-KROM-KCOR
Account Executive and she says, “I feel very

privileged to be able to sell for three of the top
stations in the market in San Antonio, and I'm
extremely happy with the professional
management.”

Sonia Bass viene a KXTN-KROM-KCOR desde
Minnesota, donde era agente de bienes raices para
REMAX. Sonia ha tenido experiencia en-aire y fue DJ
para KXBR y WMIN, asi como anfitriona de "The
Latin Experience”. Sonia estd muy contenta de ser
una nueva Ejecutiva de Cuentas para KXTN-KROM-
KCOR, y dice, "Me siento privilegiada ol poder vender
pora tres de los estaciones principales del mercado de
San Antonio, y estoy muy contenta con lo gerencia
profesional.”

Caroline Barrera - Receptionist

aroline Barrera is the new receptionist for KXTN-
CKROM-K(OR. With a warm personality and

lovely smile, Caroline is very popular with our
staff and the many listeners who visit us daily.
Caroling previously worked in the medical field as a
receptionist for a local doctor’s office. Caroline ejoys
working at KXTN-KROM-KCOR and says, "I love
working here because everyone is so friendly and
nice and always in a good mood. Everyone has such
a great attifude, and | love coming to work every
single day!" Barbara Carreon, Executive Assistant
says, "Carol is welcome addition to our stations
because she is eager to learn and o great team
player."

Caroline Barrera es lo nueva recepcionista de
KXTN-KROM-KCOR. Con una personalidad acogedora
y una linda sonrisa, Caroline es muy popular con
nuestro personal y los muchos oyentes que nos
visiton a diario. Antes, Caroline trabajé en el compo
médico y fue recepcionista para lo oficina de un
doctor local. A Caroline le gusta trabajor en KXTN-
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KROM-KCOR, y dice, "Me encanta trabajor aqui, pues
todos son tan amigables y gentiles y siempre de
buen humor. Todos tienen una actitud fan positiva y
me encanta venir a trabojor cado dia!" Barboro
Carredn, Asistente Ejecutiva dice, "Caroline es una
adicion bienvenido a nuestras estaciones, porque
tigne interés en aprender y es buena jugadora en
equipo.”

Emilio Gonzales -
Assistant Accountant

milio Gonzales is the new Assistant Accountant
Efor KXTN-KROM-KCOR. Emilio has been in
accounting for more than 20 years, and along
his accounting background, also has experience os an
income tax consultant. Emilio says, “This is a

]

wonderful environment to work in. 1’ve never
enjoyed working in another place as much as KXTN-
KROM-KCOR. The atmosphere is great, the people
are friendly, and there is an ongoing challenge which
| enjoy." Liz Cantwell, Business Manager for KXTN-
KROM-KCOR says, "Emilio is a fast leamer and he
always accepts new responsibilities with a smile.
We're really glod to have him on our team."

Emilio Gonzoles es el nuevo Asistente de
Contabilidad para KXTN-KROM-KCOR.  Emilio tiene
mds de 20 oiios de experiencio de contabilidad, y
junto con su historia en contabilidad, tiene
experiencia como consulfor de impuestos a lo renta.
Dice Emilio, "Este ens un ambiente magnifico en qué
trabajor.  Nunca antes he gozado tanto del trabojo
como en KXTN-KROM-KCOR. El ambiente es
fantdstico, lo gente es amigable y hay un reto
constante, que me gusta.” Liz Cantwell, Gerente de
Negocios para KXTN-KROM-KCOR dice, "Emilio es
rdpido pora aprender y siempre acepta nuevas
responsabilidades con una sonrisa. Realmente nos
complace tenerle en nuestro equipo.”

Ramona Villarreal - Board Operator

elcome Romona Villorreal, new board
Woperutor who started at KXTN as an Intem

from the University of Incamate Word where
she is majoring in Communications. Ramona expects
to complete her degree in December. J.D. says,
“Ramona is very enthusiastic about having the
opportunity to work at a top-rated radio station, and

expects to learn a lot from our operation. We are
very pleased fo have her join the KXTN air force.”

Bienvenida, Romona Villarreal, operadora nueva
quien empezo con KXTN como Interna desde la
University of Incarnate Word, donde estudia una
carrera en Comunicaciones. Ramona espera
completar su carrera en Diciembre. Dice J.D.,
"Ramona esti muy entusiasmada por la oportunidad
de trabojor en una estacion de radio de primera y
espera aprender mucho de nuestra operacion. Nos
complacemos que se haya unido a nuestra fuerza
aerea KXTN."

Sam Alvarez - On-Air Personality

am Alvarez is the new KXTN weekend on-air
Spersonulity who has experience in the Tejanc

music industry. J.D. Gonzalez, Program
Director for KXTN says, “Som started out as a board
operator here and has worked very hard to eam o
weekend airshift. Som is dedicated to growing his
career with Heftel, and we believe in his abilities to
reach his goals.”

Sam Alvarez es el nuevo personaje en-uire del fin
de semana para KXTN, con experiencio en lo
industrio de mdsico tejona. J. D. Gonzolez, Director
Programacion de KXTN dice, “Sem empezé como
operador aqui y ha trabajodo duro para ganar una
jornada en aire del fin de semana. Som se ha
dedicado a crecer en su carrera con Heftel y
sentimos que tiene lo copacidad de alcanzar sus
mefas.”

BIRTHDAYS
January 4th  David Loving March 5th ~ Norma Perez
9th  Henry Garcia 11th  Blanca Coto
17th  Rosemary Scott 14th  Armando Quintero
19th  Bonnie Bonifacia 15th ~ Dan Wilson
23rd  Victoria Garcio 17th  Sheryl Jalnos
February 3rd  Fran Yacovone 26th  Laura Villareal
8th  Bret Huggins Apil - 2nd  Frances Harper
18th  Brenda Carmona 7th  Pepe Lupe Duarte
19th  Jo Jo Luna 16th  Alejondro Covarrubics
21st  Paz Archer 19th ~ Sammy Alvarez, Jr.
22nd  Jeanette Perales 22nd  Sonia Bass

May 5th Manuelo Brown




WAQI/WQBA/ WRTO/ WAMR NEWS

WRTO REVAMPED,
NOW “LA NUEVA 98"

format. The station, which was previously
known as “Tropical” is now recognized as “La
Nueva 98.”

“La Nueva 98" has continued to play popular
Spanish salsa and merengue, however, emphasizing
a “more music” format with less talk and
uninterrupted music. It is determined to be a
listener-focused station, and plays 1-hour of
confinuous music, every other hour. The station will
feature hit music by artists and groups such as El
Gran Combo, Celia Cruz, Willy Chirino, Eddie
Santiago, Marc Anthony, Wilfrido Vargas, CocoBand,
Grupo Mania, and many others. Heftel saw an
opportunity to improve WRTO's format to fit Miami's
tastes and music trends and is dedicated to
dynamic and complex radio market. Keith Isley,
WRTOs program director, conducted extensive
research of the Miami radio market in order fo fit
WRTO's format to the tastes and music frends of ifs
avdience. Ms. Puig summarized WRTO's strategy by
stating that “La Nueva 98" is the one radio station
designed specifically for Miomi listeners, who enjoy
salsa and merengue delivered with a classy, grown-
up approach.

On February 5th, WRTO repackaged ifs program '

El'5 de febrero, WRTO cambié el formato de

| programacién. La estacion, conocida antes como

"Tropical" se reconoce ahora como "La Nueva 98"

"La Nueva 98" ha continvado con lao salsa y
merengue espariola populor, per ahora pone énfasis
en un formato de "mas misica” con menos plitica y
misica sin inferrupcion.  Se ha determinado como
una estacién de enfoque af oyente, y toca una hora
de misica continua, alfernando horas. Lo estacion
destacard mdsica por arfistas como El Gran Combo,
Celia Cruz, Willy Chirino, Eddie Santiago, Marc
Anthony, Wilfrido Vargas, CocoBand, Grupo Mania y
muchos mds. Heftel vié una oportunidad de mejorar
el formato de WRTO para cumplir con los gustos e
inclinacion de Miomi, y se dedica a un mercado
dindmico y complejo. Keith Isley, director de
programacion para WRTO, condujo investigacion
extensiva del mercado de radio en Miomi para poder
conformar el formato de WRTO a los gustos y los
tendencios musicales de sus oyentes. Ms. Puig
resumio la estrategia de WRTO ol decir que "lo
Nueva 98" es una estacion de radio disefioda
especificomente por los oyentes en Miomi, quienes
gozan de lo misica salso y merengue, entregada
con aspecto elegante y adulto.

WAMR, WRTO, WQBA AND
WAQI GIVE A WARM WELCOME
TO NEW EMPLOYEES...

Nelson Albareda
Marketing and Public Relations Manager

Mike Sena
Sports Marketing Specialist

HEFTEL - MIAMI CONTINUES
ITS COMMUNITY EFFORTS

eftel Miami employees continue to be
Hcommunity leaders by becoming heavily

involved with hosting fundraisers for various
community organizations, such as:

Los empleados de Heftel Miomi contindan siendo
lideres de lo comunidad af ser altomente involucrados
como anfitriones de programas para levantar fondos
para varias organizaciones comunitarias, tales como:

o American Red Cross Blood Bank

 AMIGOS Together For Kids

® (entro Mater

® Hogar del Nifio en Guatemala

* Leukemia Foundation — Raised over $25,000
® |ighthouse for the Blind

® March of Dimes

® Race for The Cure of Breast Cancer

@ St. Jude Children’s Research Hospital Radiothon
© University of Miami Organ Donor Program

FLORIDA MARLINS
FANFEST - FEBRUARY

FELO RAMIREZ, BERNADETTE PARDO, AL FONSECA
MARLINS BALLPLAYER, MANOLO ALVAREZ, AND
AGUSTIN ACOSTA

official Spanish language station of the

Florida Marlins. As the official station,
WQBA, os well as WAMR, WRTO & WAQI
participated in the Florida Marlins FonFest,
a two-day event/effort designed to launch
the baseball season and to boost ticket
sales.

Eurlier this year WQBA became the

Mds antes en este afo, WQBA se
convirtié en lo estacion de hablo hispana
oficial de los Florida Marlins. Siendo la
estacion oficial, WQBA, tanto como
WAMR, WRTO, y WAQI participaron
en el Florida Marlins FanFest, un
evento/esfuerzo de dos dias disefiado
para iniciar lo temporada de beisbol e
incrementar lu venta de enfrados.




WAQI/WQBA/ WRTO/ WAMR CONTINUED

THREE KINGS PARADE - JANUARY

or over 25 years, the Three Kings Parade
Fhus been WQBA's main event. Counting on

the participation of Heftel’s other three
Miami stations, this event is attended by over
500,000 people, thus, making it one of
WQBA's most successful events. Additionally,
the parade is sponsored yearly by prominent
local and national sponsors, and is one of the
lorgest Hispanic events nationwide.

Por mas de 25 aiios, el Desfile de los Tres
Reyes ha sido el evento principal de WQBA.
Incluyendo lo participacién de las otras tres
estaciones de Heftel en Miomi, este evento
tiene una asistencio de mds de 500,000
personas, lo cual fo hace uno de los eventos
mds exitosos de WQBA. Adicionalmente, el
desfile es patrocinado cada aiio por
patrocinadores locales y nacionales y es uno de
los eventos Hispanos mds grandes en lo
nacion.

THREE KINGS PARADE

THREE KINGS PARADE ROUTE

CARNAVAL MIAMI/ CALLE 8 ATTRACTS
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Ocho street festival. The stations had two exclusive stages, which

showcased top-notch talent including Manuel Alejandro, CocoBand,
Charanga Tipica Tropical, EI General, El Gran Combo, Dimension Latina, Carlos
Oliva, Lefty Perez, Eddy Santiago, Proyecto Uno, Wilfrido Vargas, Salsa Aerobics,
as well as, the Miomi Dolphins & Florida Marlins mascots.

Once again, Heftel's four Miomi stations participated in the renowned Calle

a2 B 2k

OVER 1 MILLION ATTENDEES - MARCH

JAM PACKED CROWDS AT CARNAVAL
MIAMI/CALLE OCHO

Nuevamente, los cuatro estaciones de Heftel en Miomi participaron en el
festival de renombre de lo calle Ocho. Las estaciones tuvieron dos plataformas
exclusivas, presentando talento de primer, incluyendo Manuel Alejandro,
CocoBand, Charanga Tipica Tropical, El General, El Gran Combo, Dimensién Lating,
Carlos Oliva, Lefty Perez, Eddy Santiago, Proyecto Uno, Wilfrido Vargas, Slsa
Aerabics, asf como los mascotas de los Miami Dolphins y Floride Marins.
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ONSTAGE AT CARNAVAL MIAMI/CALLE OCHO

WQBA & WAMR VISIT DISNEY’S ANIMAL KINGDOM - APRIL

UBA & WAMR were part of the Grand
Opening celebration for Disney’s Animal
Kingdom in Orlando, Florida lleana Garcia

on-air personality for WQBA and Jose Antonio Alvarez
from WAMR broaacasted from the park mixing fun

SPONSOR BANNERS AND GIANT INFLATABLES
AT CARNAVAL MIAMI/CALLE OCHO

DANCERS ON STAGE AT CARNAVAL
MIAMI/CALLE OCHO

and entertainment with the thiil of the adventure in | Florida. fleana Garcig persongje en-aire de WQBA y
José Antonio Alvarez de WAMR, difundieron desde el
parque, mezclando lo diversion y el espectdculo, con
la emocion de la aventura silvestre.

the wild.

WQBA y WAMR fueron parte de lo celebracion de
| Apertura para Disney’s Animal Kingdom en Orlando,

BIRTHDAYS
January  8th  lleana Garcia 14th
10th  Alex Lopez 21st
11th  Armando Perez-Roura 22nd
17th Gloria Moscoso 23rd
20th  Marta Casafis 23rd
22nd  Madelaine Lamela 26th
23rd Tamara Aparicio 27th
February 2nd  Jesus Garcia 29th
8th  Enrique Vega March 13th
9th  Arnaldo Martin 15th
11th  Maria Montaner 16th
11th - Damaso Rodriguez 18th
14th  Hilda Bardella 19th

Sarvelio del Valle
Maritza Cano ] ‘
Noeli Sanchez

Luandy Sardifias |
Rafael Martinez

Nelson Albareda ‘
Alejandro Zayas Bazan
Mario Moreno

Ernesto Pendas

L. Ninoska Perez
Roberto Avalos

Alicia Baiios

Maurizio Passariello |

[ JOSE ANTONIO ALVAREZ - WAMR DJ,
ILEANA GARCIA — WQBA ON-AIR PERSONALITY,
EDUARDO MENDOZA — PROMOTIONS DIRECTOR
i AND VARIOUS DISNEY REPRESENTATIVES




CINCO DE MAYO

housands tumed out to celebrate Cinco de Mayo
Twith “La Fabulosa” KESS and Estereo Latino.
Held at Ploza Mexico and sponsored by Coors
Light, Univision and Channel 19, this years Cinco de
Mayo hosted such acts as R-15, Carlos Jimenez, Los
Rieleros, Maribel Guardia, Ramon Ayala and

night, was Los Tigres del Norte. KESS and Estereo
Latino listeners enjoyed another year of great food,
fun and entertginment!

Miles vinieron a celebrar el Cinco de Mayo con
“la Fabulosa” KESS y Estereo Latino. Celebrado en

Intocable. The headliner, and obvious favorite of the | /o Plaza México y patrocinado por Coors Light,

THE ESTEREO LATINO CREW
AT CINCO DE MAYO

LATINO CINCO DE
MAYO

DALLAS KNOWS

W] WHAT STATION
" HAS THE BEST

~ CINCO
CELEBRATION!

ARTURO DE LA CRUZ, ' '

ERMILIO OBIEDO AND
GREGORIO GONZALEZ &
AT KESS/ESTEREQ

Univision y Canal 19, el Cinco de Mayo de este afio
presentt tales como R-15, Carlos Jimenez, Los
Rieleros, Maribe! Guardia, Ramén Ayala e Intocable.
H acto destacado y el favorito 6bvio de lo noche, fue
de Los Tigres del Norte. Los oyentes de KESS y
Estereo Latino gozaron otro afio de buena comida,
diversion y especticulo!
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THOUSANDS OF FANS WAITING FOR LOS TIGRES DEL NORTE

LOS TIGRES DEL NORTE




celebration af Fair Park on May 2 and 3, 1998.

Such companies as American Airlines, AMC
movie theaters, Budweiser, Pepsi and Westem Union
joined in the exciting festivities. KICK listeners were
treated to great Tejano acts including Angeline, Joime
y Los Chamacos, Gary Hobbs and La Tropa F. This
year's theme was "FAMILY," and judging by the huge
furnout, it was great success!

KI(K-FM hosted this year’s Tejano Cinco de Mayo

KESS/ KICK/ KDXX CONTINUED

| KICK-FM fve anfitrin de lo celebracion Tejono
(inco de Mayo este aiio en Fair Park el 2 y 3 de
mayo, 1998. Compaiias como American Airlines,
teatros AMC, Budweiser, Pepsi y Western Union, se
unieron a lus fiestas emocionantes. Oyentes de KICK
tuvieron el gusto de ver actos Tejanos de tolento,
incluyendo Angeline, Joime y Los Chamacos, Gary
Hobbs y Lo Tropa F. El tema de este aiio fue
"Familia™ y of juzgar por lo asistencia tremenda, fue
| un gran éxito!

CARLOS "TEJANO JOE" GUTIERREZ

e welcome once again, Carlos "Tejono Joe" Gutierrez. ]
Carlos first worked for Heftel in 1995 but left to

continue his career as a school teacher. Radio, however,

DALLAS WELCOMES

SHELLY GARAY - RESEARCH
DIRECTOR
helly joins us after working for the past year
Sund a half ot Susquehanna’s 93.3 “The Zone”
as a research director. Prior fo radio, Shelly
was in banking. She is married and has one child.

Shelly se nos une después de trabajor por el
gltimo aio y medio en Susquenahha’s 93.3 “The
| Zone”, como directora de investigacion. Antes de lo
| radio, Shelly estuvo en lo industria banquera. Es
casado y tiene un hijo.

is Carlos’ first love and he decided o come back to the stafion |
and use his background as a teacher to help the community
through radio. |

De nuevo domos la bienvenida a Carlos "Tejono Joe"
Gutierrez. Carlos trabajé primero para Heftel en 1995 pero nos
dej6 para sequir su carrera de profesor. Sin embargo, u radio es
su primer amor, y decidio volver a la estacién y vsar su
experiencia como profesor para ayudor a lo comunidad mediante
la radio.
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Michael Prieto — General
Administration Assistant

ike joins us as a parttime assistont fo the
MGenemI Administration deportment. Mike is
currently ottending Cedar Valley College
where he is studying business. He hopes to eor his

degree in Business and return to the stations fulltime
in sales.

Mike se nos une como asistente de parte tiempo
en el departamento de Administracién geneeral.

Mark Saldaiia — Account Executive

ark ¢omes to us from Sunglass Hut
International where he was o retail store
manager. Mark has 9 years of retail soles

management experience, 0 great oftitude and o
winning personality.

Mark viene de Sungloss Hut International donde
era gerente de un almacén de menudeo. Mark tiene
9 aifos de experiencio en lo gerencia de ventas por
menudeo, una gran actitud y una personalidad

Actualmente, Mike asiste Cedor Valley College, donde
estudia Negocio. Espera sacar su titulo en Negocio y
volver a lus estaciones a tiempo completo en Ventas.

ganadora.

EMPLOYEE OF THE
FOURTH QUARTER 1997

aymond Cervantes, KICK-FM research director, was
Rvoted “Employee of the Fourth Quarter 1997.”

Roymond received a lovely commerative plague along
with a reserved porking spoce and $200!

Raymond Cervantes, director de investigacion para
KICK-FM, fue elegido “Empleado del Cuarto Trimestre de
1997" Roymond recibié una lindo ploca comemorativa
junto con estacionamiento reservado y $200!

RAYMOND CERVANTES -
EMPLOYEE OF THE FOURTH QUARTER 1997

EMPLOYEE OF THE FIRST QUARTER 1998

Quarter of

KICK-FM, tuvo

Tanto KICK-FM

ELOY MORADO EMPLOYEE OF
THE FIRST QUARTER OF 1998

distinction of being voted "Employee of the First
1998" by two different departments. Both KICK-

loy Morado KICK-FM D.J. and part-time remote engineer, had
the unique

FM and the Engineering Department felt Eloy went the extra mile
to win this quarter.

Eloy Morado, D.J. e ingeniero remoto de parte tiempo para

lo distinccion dnica de ser elegido "Empleado del

Primer Trimestre de 1998" por dos departamentos distintos.

como e/ Departamento de Ingenieria sintieron que

Eloy tomé ese paso extra para ganar este trimestre.

Richard Gonzalez

ichard joins us as our new full-time remote
engineer.

Richard se nos une como nuestro nuevo ingeniero
remoto a fiempo completo.

KICK-FM - THE FIRST TEJANO
STATION ON THE INTERNET

|ntended for those Tejono listeners that can't get

enough of their favorite Dallos station, KICK-FM has

gone global! KICK-FM's website was created in
January 1998 by in-house KICK-FM Production
Director, Raymond Cervantes, and hos everything a
"Puro Tejano" is looking for. From bios on their
fovorite DJ, to pictures of all the exciting special
events, KICK fans can surf the web and really check
out Tejono life. Other website features include the
"Top 25 Tejano Songs,” “Send US on E-Mail," ondine
contests, KICK-FM snapshots, local weather and
much, much, more! For more information, log onto
http: / /listen.to /kickfm.

Diseiiado para aquellos oyentes Tejanos que
quieren ain mds de su estacion favorita de Dallas,
KICK-FM es ahora global! El web de KICK-FM fue
creado "en casa” en enero 1998 por el Director de
Produccion, Raymond Cervantes, y tiene todo lo que
busca un "Puro Tejono”. Desde biografias de su DJ
favorito, a fotos de todos los eventos especiales
emocionantes, dficionados de KICK pueden pasear
por el intermet y realmente checar lo vida Tejano.
Otras ofertas del web incluyen las "25 Canciones
Destacados Tejonas”, "Envienos un E-Mail", concursos
por infernet, fotos de KICK-FM, clima local y mucho,
mucho mds! Para mds informacion, bisquenos en

http: / Alisten.to /kickfm.




KICK-FM - “THE TEJANO MUSIC

AWARDS”

this year’s Tejano Music Awards held in San
Antonio. From Fan Fair, to broadcasting their
morning show the day of the show, to airing live
backstage from the owards, KICK was anywhere the

Once again KICK-FM was the dominant presence af

action was!

Nuvevemente, KICK-FM fue lu presencia dominante
en los Premios de Misica Tejona este ofio, celebrado
en San Antonio. Desde Fan Fair, con lo difusién de su
show matutino el dia del show, a lo difusion en vivo
tras lo plataforma durante los premios, KICK estuvo

siempre donde habia lo accin!

TRISHA ORTEGA AND SUE REALZOLA AT
TEJANO MUSIC AWARDS FAN FAIR IN

SAN ANTONIO

KESS/ KICK/ KDXX CONTINUED

PANCHO PISTOLAS AND ADRIAN
OF “DESTINO” BROADCASTING
THE MORNING SHOW FROM
SAN ANTONIO

MEAN MAURI, CARMEN AGUILERA, AND
" PANCHO PISTOLAS BACKSTAGE AT THE
TEJANO MUSIC AWARDS

ERMILO OBIEDO, CLAUDIA ARAGON (WINNER OF THE
“ONE LUCKY WINNER” CONTEST, AND HECTOR HERNANDEZ

KESS-AM - “ONE LUCKY LISTENER WINS EL GORDO”

ESS has been running the extremely popular “Bingo Muscial” promotion for the last 15 years
Kund it proves to be a listener favorite every year. This year proved no different as D) Ricardo

Rojas (known to loyal KESS listeners as “El Pollo”) checked the final number on Cloudia
Aragon’s bingo card. As she shyly told him her number the control room exploded in screams as
Ricardo and his fellow DJs realized Cloudia had the winning card! This lucky KESS winner didn’t
win just any Bingo game, but “El Gordo” which means she will take home a big, fat $12,000!

KESS ha tenido lo promocion tremendamente popular "Bingo Musical” por los dltimos quince
aiios y muestra ser un favorito de los oyentes cada offo. Este aifo resultd ser igual, cuando DJ
Ricard Riojos (conocido a los oyentes leales de KESS como “Fl Pollo”) checd el ditimo ndmero en lo
tarjeta de bingo de Claudia Aragdn. A lo que ella le dijo timidomente su ndmero, lo salo de control
explotd en gritos, en cuanto Ricardo y los otros DJs se dieron cuenta que Cloudia fenia lo tarjeta
ganadora!  No fue un simple juego de Bingo que esta ganadora afortunada de KESS no gand, sin
"H Gordo", por lo cual se llevard a casa un fenomenal $12,000!

ESTEREO LATINO

he newest Dallas station, Estereo
Tlutino, has been doing extremely

well! Program Director, Rossy Garza
is very excited about heading up this
station. Estereo’s first major event, was
Cinco de Mayo in Plaza Mexico teaming
up with sister station, La Fabulosa KESS.
Judging by the excited and enthusiastic
crowd, Estereo Latino’s future looks bright
indeed!

La mds nueva estacion de Dallas,
Estereo Latino, ha hecho muy bien! El

. . (LEFT TO RIGHT)
Director de Programacin, Rossy Garza P.D. ROSSY GARZA
estd muy emocionado por el liderazgo de AND RADIO
esta estacidn. El primer evento principal rli':zgz‘“”"

de Estereo que el Cinco de Mayo en Ploza
México junto con su estacion hermana, Lo
Fabulosa KESS. A lo que se ve del gentio
entusiasmado y excitado, el futuro de
Estereo Latino se ve muy bien!




KESS/ KICK/ KDXX CONTINUED

KESS EN SU CASA

ESS DJs have been cruising their listeners’ neighborhoods
Kseurching for signs that read “Nosotros Escuchamos La Fabulosa

KESS 1270." Listeners can pick up one of these signs at
various sponsor locations. Once the DJs pick a sign, KESS will
broadcast their show from the lucky listener’s backyard and treat
them to a fun and fabulous barbeque courtesy of their favorite radio
station, “La Fabulosa KESS.”

Los Dis de KESS han estado rebuscando los vecindarios de sus
oyentes, buscando letreros que digan "Nosotros Escuchamos la
Fabulosa KESS 1270".  lLos oyentes pueden recoger uno de estos
letreros en los ubicaciones de varios patrocinadores. En cuanto fos  KESS D)’'S GATHER FOR A BACKYARD BARBEQUE
DJs escogen un letrero, KESS difundird su show desde el patio del
ganador afortunado, dandoles una barbacoa divertida y fabulosa,
cortesia de s estacion de radio favorita, "la Fabulosa KESS".

SALES EXCEED $1 MILLION
FOR MONTH OF APRIL

edro Gasc and his sales force have exceeded
Psules of $1 million for the month of April! This

is a personal best for the Dallas stations and the
sales feam is motivated to beat that record. Sales
veteran, Oscar Mejia greatly helped reach the goal by
personally beating the sales record for an account
executive by bringing in $150,000 for April!
(ongratulations Sales!

Pedro Gasca y su equipo de ventas han excedido
ventas de S1 millén para el mes de Abril! Este es
un triunfo personal para los estaciones de Dallos y el
equipo de ventas estd motivado para romper este
record. Veterano de ventas, Oscar Mejia ayuds
mucho a alcanzar lo meta, of romper personalmente
el record para un ejecutivo de cuentas, con
$150,000 en Abril! Felicitaciones a Ventas!

NORA SANDOVAL, CARLOS PINA AND BETSY EBY

ANIBAL SARMIENTO

LUIS SOSA AND JESSICA ALANIS

OSCAR MELJA
REGINA LOVELESS




BIRTHDAYS
Jonuary 1st - Gregorio Gonzales 18th  Mauricio Reynoso May 3rd  Alfred Martinez
Ist  Salvador Rodriguez 28th ~ Mireya Barron 17t Climaco Blanco
10th  Pancho Pistolas March 9th  Hector Velosquez 22nd  Eddie Prieto
13th  Carlos Gutierrez 15th ~ Marco Sandoval 23rd  Alfonso Gonzalez
17th ~ Stephen Sparks 22nd  Racio Quintero 25th  Nancy Martinez
30th  Harold Whatley 30th  Victor Juarez June  24th  Juan Avalos
February 9th  Ricardo Riojos Apil ~ Tst  David Stewart
13th  Victor Medina 2nd  Randy Delgado
15th ~ Tonya Greer 2nd  Sue Realzolo
11th  Lucindo Arreola

STATION NEWS

KLSQ 870-AM, is proud to be recognized as “HBC Station of the Year for
1997”. What has made this oward more special is the field of compefition.

HBC is widely recognized as the undisputed leader in Spanish radio. We
own and operate highly rated stations in America’s most competitive markets.
Those stations contribute high dividends to the company’s bottom line.
Perhaps most importantly, those stations have long fime relationships with their
cities and audiences. Being recognized against such a high benchmark makes
this award special.

We also wanted to make special mention of the gamble (pardon the pun)
that HBC decided to take with Las Vegas. We understand that HBC wishes to
concentrate on the top 15 Hispanic markefs. We often questioned how Las
Vegas would fit into that equation. Fortunately for us, you saw the growth and
potential that Las Vegas has to offer. Thank you for the opportunity to
compete.

As we start 1998, we look forward to living up to the billing of station of
the year. Not just meeting, but exceeding our goals and objectives. We also
sfrive to repeat as station of the year in 1998. How can HBC's smallest station
in its smallest market strive for such goals. . .?

“We will provide superior service to our audiences, advertisers and
communities.”

Thank you, the KLSQ Staff.

February 16, 1998 Febrero 16, 1998
Corporate Office Oficina Corporativa
Heftel Broadcasting Heftel Broadcasting
Dallos, TX Dallas, TX

Dear Corporate: Estimado Corporativa:

KLSQ 870-MM se enorgullece o ser reconocido como lo “Estacion HBC del
Aiio para 1997”. Este premio es ain mds especiol dado el campo de
competencio.

HBC es altamente reconocido como el lider incontestable en lu radio Hispana.
Tenemos y aperamos estaciones de alta closificacion en los mercados mds
competitivos de América. Estas estaciones contribuyen dividendos altos ol
ingreso de lo compadiio. Quizds ain mds imporfante, estas estaciones fienen
relaciones de lorgo plozo con sus ciudades y oyentes. E ser reconocidos con
una medicion tan alta, hace tan especial este premio.

Tombién queremos hacer mencion especial del azor (si perdonan el juego de
palabras), que jugd HBC con Las Vegas. Comprendemos que HBC desea
concentrar en los 15 mercados principales Hispanos. Frecuentemente, nos
preguntan como entra Las Vegas en esta ecvacion. Pora nuestra fortuna,
ustedes reconocieron el crecimiento y potencial que ofrece Las Vegas. Gracias
por esta oportunidad de competir.

A lo que empezamos 1998, esperamos cumplir con el nombramiento de
estacion del afio, no sdlo of alcanzar, sino exceder, nuestras metas y objetivos.
Buscamos también repetir como lo estacion del afio de 1998. (6mo puede lo
estacion mds pequeiia de HBC, en su mercado mds pequeiio, lograr semejantes

“Suministraremos servicio superior a nuestros oyentes, promotores y
comunidades.”

Gracios, Fl Personal de K1SQ.




MISC. STORIES

HORACIO GARCIA

KLSQ IS PROUD TO ANNOUNCE
THE FOLLOWING PROMOTIONS:

Community Affairs Director to Marketing
Consultant.

Homcio Garcia, formerly KLSQ's News and |

Horacio Garcia, anteriormente el Director de
Noficias y Asuntos Comunitarios de KLSQ, a Consultor
de Mercadotecnio.

Gloria Salvador, Traffic and Continuity Manager

and Horacio Garcia, Marketing Consultant
were both voted Staff Member of the Quarter!
Mong with the prestige that comes from winning,
each employee will receive a $150 bonus!
Congratulations Gloria and Horacio!

KLSQ and ifs staff were excited to announce that

KLSQ y su personal tuvieron el gusto de anuncior
que ambos Gloria Salvador, Gerente de Trdfico y
Continvidad, y Horacio Garcia, Consultor de
Mercadotecnia, fueron nombrados Miembro de
Personal del Trimestre! Junto con el reconocimiento
que viene al ganar, cada empleado recibird una

bonficacion de S150! Felicitaciones a Gloria y ‘

Horacio!

KLSQ CONTINUED

WELCOME ADDITIONS

LSQ is excited to welcome Cindy
KGonzuIez Joubert,  Marketing

Consultant, as the newest addition to
“La Super Q's” 870-AM’s growing staff.

KLSQ do lo bienvenido emocionante o
Cindy Gonzalez Joubert, Consultora de
Mercadotecnia, lo mds nueva adicién of
personal creciente de “la Super ! 870-
M.

CINDY GONALEZ-JOUBERT {PUERTO RICO)
NEW MARKETING CONSULTANT

>
Rty )

use The Communicator as a vehicle for

“bragging rights” with relation to the artists
that visit the stations. Not to be outdone, we
wish to inform everyone that KLSQ is also visited
by stars. Below, is a picture of “Sancho”, the
Taco Bell ad dog. As he exited the station, into
waiting limousine, he was overhead as saying,
“Yo Quiero HBC Stock.”

At KLSQ we have noticed that several stations

En KLSQ, hemos notodo que varias
estaciones usan The Communicator como
vehiculo para sus “derechos de jactar”, con
relacion o los artistas que visitan los
estaciones.  Pora no quedar atrds, deseamos
informar a todos que KLSQ tombién recibe visitas
estelares. Sigue una foto de “Sancho”, el perro
de los propagandos de Taco Bell  Mientras salio
de lo estacién a lo limosina que lo esperaba, se
le oy6 decir, "Yo Quiero Acciones de HBC".

"YO QUIERO HBC STOCK!™

BIRTHDAYS
Janvary 1st  Jose Valle April -~ 3rd  Dan Green
February 2nd  Zulemao Benjomin ~ May  10th  Julio Jauregui
27th - Monica Bejorano 28th  Mindy Sileo
March  18th  Cindy Gonzalez-

Joubert



SUPER BOWL BET

n January we kicked off with a sensational Super Bowl

bet between KBNA-FM and KAMA-AM. Losers ended up

taking to the streets asking for donations benefitting the
University of Texas in EI Paso’s athletic department. The
weather was bitter cold, but that did not stop the
awesome staff from KAMA-AM who collected $3,000 in
several hours.

En enero empezamos lo apuesta sensacional de/ Super
Bowl entre KBNA-FM y KAMA-AM. Los perdedores
terminaron por salir a los calles pidiendo donaciones para
beneficiar el departamento atlético de la Universidod de
Texas en Fl Paso. Hizo un frio asombrador, pero eso no
impidio el personal fenomenal de KAMA-AM quienes
colectaron $3,000 en varias horgs.

KBNA/ KAMA NEWS

4



KBNA 12TH ANNIVERSARY

n February 13th KBNA celebrated its 12th
Ounniversury along with approximately 10,000

KBNA fans. Tigres Del Norte were the
headliners of the evening. Qur very own Jose Luis
Garcia was also one of the performers which our fans
enjoyed tremendously.

El 13 de febrero, KBNA celebré su 120.
aniversario junto con aproximadomente 10,000
aficionados de KBNA. Los Tigres del Norte fueron los
principales artistas de lo noche. Nuestro propio José
Luis Garcia también se presentd, ol gusto tremendo
de nuestros aficionados.

DJ's BECOME MENTORS

hildren are very important to our stations KBNA
Cund KAMA. February was educational month in

the school districts. Mario Castillo, Leo Lugo,
Jose Luis Garcia and Teresa Fendi De La Cruz visited
several primary schools and middle schools in El
Paso. It is great for the children because they get to
meet their favorite celebrity and feel they can relate
to our Dls.

Los nifios son muy importantes a nuestras
estaciones KBNA y KAMA. Febrero fue el mes
educacional en los distritos escolares.  Mario Castillo,
Leo Lugo, José Luis Garcia y Teresa Fendi De La Cruz
visitaron varias escuelos primarias e intermediarias
en El Paso. Es fantdstico para los nifios, ya que
pueden conocer a su celebridad favorito y sienten
que se pueden relacionar con nuestros DJs.

THOMASON PEDIATRIC
HEALTH FAIR
'|'he Thomason Pediatric Health Fair was a great

success with the presence of KAMA's Leo Lugo

and J.D. We not only took finger paints and
photographs of all the children, but we also
videotaped them. The families of all these children
are now prepared with important documents that
could help locate their child if they were ever reported
missing.

La Feria de Salud Pedidtrico Thomason fue un
gran éxito con lo presencia de Leo Lugo y J.D. de
KAMA. No sélo tomamos huellas digitales y
fotografias de todos los nifios, sino que también los
grabamos en video. Las familias de todos estos
nifios estdn ahora preparados con documentos
importantes que podrian ayudar a ubicar a su hijo en
caso de reportarse extraviados.

KBNA/ KAMA CONTINUED

LEO LUGO WITH A GROUP OF CLINT HIGH SCHOOL STUDENTS

WHAT DO YOU WANT TO DO WHEN YOU GROW UP?

School during career day. The high school

students showed their enthusiasm toward the
radio world. We never know where our next DJ will
come from. ‘

KAMA’S Leo Lugo enjoyed his visit to Clint High

AWARDS TO BE PROUD OF

he United States Marine Corp presentec
recognition plagues to Leo Lugo and General
Manager Kathy Clark.

El United States Marine Corps presentd placas
de reconocimiento a Leo Lugo y Gerente General
Kathy Clork.

LEO LUGO RECEIVES HIS MARINE CORP PLAQUE

Leo lugo de KAMA goz6 de su visita a Clint High
School durante el "dia de profesiones”. los
estudiante de secundaria le mostraron su entusiasmo
por el mundo de lo radio. Nunca sabemos de donde
saldrd el proximo DJ.

KATHY CLARK ACCEPTING AN AWARD
FROM THE US MARINE CORP



KBNA/ KAMA CONTINUED

THE HIDALGO AWARD

BNA/KAMA's Jose Luis Garcia was proud to present the
KHidngo Award to outstanding members of the El Paso
community with its Hidalgo Award. Each month, the
Hidalgo Award is awarded to those people who have donated

their time and efforts to helping their community.

José Luis Garcia de KBNA/KAMA tuvo orgullo en presentar o
los siguientes miembros sobresalientes de lo comunidad de El
Paso con su Premio Hidalgo. Cada mes, el Premio Hidolgo es
otorgado a aquellas personas que hayan donado su tiempo y

esfuerzos para ayudor a sus comunidades.

KBNA/KAMA’S MARCH HIDALGO AWARD BEING PRESENTED TO ANTONIO

FERNANDEZ FOR PROJECT BRAVO

SOLEDAD BASOCO NAMED
MANAGER OF SIGN PRO

ongratulations to Soledad Basoco on her moving
Cimo the position of manager for Sign Pro.

Soledad has been with Sign Pro for over a year
as a sales representative. We are sure she will do o
great job.

Felicitaciones a Soledad Basoco por el cambio o
su posicion de gerente con Sign Pro. Soledod ha
estado con Sign Pro mds de un afio como
representante de ventas. Estamos sequros que hard
un trabajo excelente.

THE FEBRUARY HIDALGO AWARD RECIPIENT

MARTIN FORMAN OF THE EL PASO SHERIFF’'S

DEPARTMENT

sign contest sponsored by Sign Business

Magazine. Boasting a circulation of about
20,000 sign companies, the rational trade
magazine received over 1,500 contest entries
nationwide for its second annual Digital Sign contest.
Sign Pro is the only El Paso sign company to receive
recognition for digital printing design.

| Sign Pro of EI Paso won third place in a national

SIGN PRO WINS NATIONAL SIGN CONTEST

Sign Pro de El Paso gand tercer lugar en un
concurso nacional de letreros patrocinado por Sign
Business Magazine. (Con una dirculacion de como
20,000 compaiiias de letreros, la revista nacional
recibio mds de 1,500 presentaciones pora su
segundo concurso annual de Letreros Digitoles. Sign
Pro es la dnica compaiiia de El Paso a recibir
reconocimiento por el diseiio de impresion digital.



KBNA/ KAMA CONTINUED

SOLEDAD BASOCO WINS RODEO BARREL COMPETITION BIRTHDAYS
January ~ 3rd  Amada Robles
ongratulations to Soledad Basoco for winning first February  17th  Diana Solis
place ot the recent Rodeo Barrel Compefition. KAMA March 11th  Imelda Barbosa
DJ Norma Ayala placed in the top four. 13th  Irmgard DiMery
Flincones 2 Soladud B o 16t Grace Rosales
elicitaciones o Soledad Basoco por ganar primer lugor 158" Tinse LniskGuniio

en lo Competencia de Barril de Rodeo reciente. DJ Norma
Ayala de KAMA estuvo entre los cuatro finalistas.

NORMA AYALA CONGRATULATES FIRST
PLACE WINNER SOLEDAD BASOCO

KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTO/ KLTP NEWS

VIVA LA RADIO AT
PASADENA
FAIRGROUNDS - A
SMASHING SUCCESS!

“VIVA LA RADIO - 1998”

In addifion, “Viva Lo Radio” featured a bull-riding

Latino hosted one of the largest all day
concerts in Houston at the Pasadena
Fairgrounds!  The event was o huge success with
thousands of listeners in attendance. Fifteen of the
hottest Spanish language bands in Houston
performed live on two stages throughout the day.

On Sunday, April 5th Lo Tremenda and Estereo

contest, a camival and food /exhibit booths. KLAT
and KLTN also promoted this event with a series of
celebrity soccer tournaments! Matches were
heavily attended by listeners.

El dia domingo, 5 de abril, Lo Tremenda y
Estereo Latino fueron anfitriones de uno de los



KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTO/ KLTP CONTINUED

conciertos mds grandes de un dia entero en
Houston, en los Pasodena Fairgrounds! El
evento fue un gran éxito con miles de oyentes
en asistencia. Quince (15) de los bandas de
habla-hispana més cotizados en Houston se
prsentaron en dos (2) plotoformas durante el
dio. Adicionalmente, "Viva Lo Radio™ presentd
un concurso de montor un toro, un carmaval y
quioscos de comida y exposiciones. KLAT y KLIN
tombién dieron promocién a este evento con
una serie de torneos de fithol de celebridades!
Los juegos fueron altomente asistidos por los
oyentes.

VIVA LA RADIO 1998!

THE HOUSTON LIVESTOCK SHOW AND RODEO

Livestock Show and Rodeo which takes place

from Saturday, February 8th through Sunday,
March 8 at the Astrodome in Houston. K-LOVE and
Fiesta were the sponsors of the 6th Annual Mariachi
Competition held in February. KLAT, KLTN and K-LOVE
also participated in the parade. Gary Stone, General
Manager and his wife marched in the parade holding
flags.

One of the big traditions of Houston is the

OUR OWN TALENTED SINGER AND SALES ASSISTANT SANDY RETA SINGING
WITH HER GROUP EQQUS SALVAJE AT THE VIVA LA RADIO EVENT

LA TREMENDA, ESTEREQ LATINO SOCCER TEAM FROM LEFT TO RIGHT NACHO
LIMON KLAT DJ, MANUEL CARDONA ACCOUNT EXECUTIVE, LACHO PEDRAZA
KLTN DJ, AND RAUL BRINDIS KLTN DJ (BOTTOM ROW) ANGEL FERNANDEZ
AND ALEX HERNANDEZ KLAT DJ'S.

Una de los grandes tradiciones de Houston es el
Rodeo y Exposicién de Ganado, que se efectiia desde
el sibado 8 de febrero hasta domingo, marzo 8, en
el Astrodome de Houston. K-LOVE y Fiesta eran los
patrocinadores de lo 6a Competencia Anval Mariachi
celebrado en febrero. KLAT KLTN y K-LOVE también
participaron en el desfile. Gerente General Gory
Stone y su esposa llevaron banderas en el desfile.

GARY STONE, GENERAL MANAGER, AND HIS
WIFE CLAUDIA MARCHED [N THE LIVESTOCK
SHOW AND RODEO PARADE




KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTO/ KLTP CONTINUED

HAPPY FACES...

appy employees posing for our camera from
left to right Jorge Flores, Account Manager,

Reynoldo Perez, K-LOVE morning DJ, Rene
Rodriguez, Estereo Latino, DJ, and Cesar Canales,
Production Director.

Los empleados felices que posaron para nuestra
cémara, de izquiera o derecha: Jorge Flores, Gerente
de Cuentas; Reynaldo Perez, DJ matutino de K-
LOVE; Rene Rodriguez, DI de Estereo Lating; y Cesor
Canales, Director de Produccion.

{LEFT TO RIGHT) JORGE FLORES ACCOUNT
EXECUTIVE, REYNALDO PEREZ K-LOVE DJ,

RENE RODRIGUEZ KLTN DJ AND CESAR CANALES
PRODUCTION DIRECTOR.

| KLAT, KLTN AND K-LOVE
' YOUNGEST ADDITION

youngest member, Tiffany Juliona Sanchez.

The proud first time mom, Yulia Vega Sanchez,
is Troffic Assistant for KLTN Radio. Titfony was bomn
on January 10 and weighed 7 Ibs. And 1.4 oz.
Congratulations Yulia!

Houston Radios gave a warm welcome to its

Houston Radios dié una calurosa bienvenida a su
miembro mds joven, Tiffany Juliana Sanchez. Lo
nueva madre, Yulia Vega Sanchez, es Asistente de
Trdfico para KLIN Radio. Tiffany nacié el 10 de
enero y pesd 7 Ibs, 1.4 oz. Felicitaciones, Yulia!

TIFFANY JULIANA SANCHEZ

”EL TRI” VISITED THE HOUSTON STUDIOS

elinda Viezcas, Promotions Coordinator
Bwelcomes “El Tii” Rock Group from Mexico to
KLAT/KLTN and K-LOVE Studios
Belinda Viezcas, Coordinadora de Promociones,
da fo bienvenido o “El Ti”, Grupo de Rock desde
México, o los estudios de KLAT/KLTN y K-LOVE.

BELINDA VIEZCAS PROMOTIONS COORDINATOR
WELCOMES EL TRI ROCK GROUP

ESTEREO LATINO IN THE COMMUNITY

air personalities were involved with the
community by washing cars and shining shoes at
Arturo’s Western Wear Store.

Ruul Brindis and Pedro Reyes, Estereo Latino on-

Radl Brindis y Pedro Reyes, personajes en aire de
Estereo Latino se involucraron en la comunidad of
lavar coches y lustrar zapotos en Arturo’s Western
Wear Store.

ESTEREO LATINO’S
RAUL BRINDIS SHINING
SHOES FOR CHARITY

PEDRO REYES
WASHING CARS
FOR THE
COMMUNITY




KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTQ/ KLTP CONTINUED

KLAT/ KLTN/ KLOVE WELCOMES NEW EMPLOYEES:

CESAR AUGUSTO CASCO K-LOVE
ON-AIR PERSONALITY

-LOVE welcomes CESAR AUGUSTO CASCO as on-
Kuir personality. A native of El Progreso Yoro,

Honduras and a graduate from Universidad
Autonoma de Honduras with over 15 years
experience in radio broadcasting, Cesar has a great
aftitude and is very happy to be a part of our Heffel
family.

K-LOVE da lo bienvenida a Cesar Augusto Caso,
como persongje en aire. Nativo de E Progreso Yoro,
Honduras, y graduado de o Universidad Auténoma
de Honduras con mds de 15 ofios de experiencia en
lo radiodifusion, César tiene una gran actitud y estd
muy contento de ser parte de nuestra familia Heftel

JANICE VITALE — NEW ACCOUNT
MANAGER - HOUSTON

K-LOVE's Sales Department as an Account
Manager. Her prior radio experience was with
(BS, Group W Radio, in Houston where she sold
country and sports. Prior to radio sales she was an

Junice Vitale is a new addition to KLAT/KLTN/

I

|

account manager with Beatrice/Hunt-Wesson Foods
for 10 years. Janice says “I'm extremely excited to
be a part of the Heftel Family in Houston”.

Janice Vitale es una nuveva adicién aof
Departamento de Ventas de KLAT/KLTN /KLOVE como
Gerente de Cuentas. Su experiencia anterior en radio
fue con (BS, Group W Radio, en Houston, donde
vendid "country” y deportivo. Antes de los ventas de
radio, fue gerente de cuentas con Beatrice/Hunt-
Wesson Foods for 10 aiios. Dice Janice, "Estoy
tremendamente emocionada de ser parte de la
Familia Heftel en Houston."

.A.
Lot ‘ Ld

distintos. Dice Carlos, "Ahora como el Productor de
"Talk Shows" para KLAT La Tremenda 1010 AM,
estoy muy contento e impresionado con el
profesionalismo del equipo de Heftel Broadcasting
Corp., y doy gracias a Dios por estor aqui.. 1"

CARLOS MACHADO KLAT TALK SHOW
PRODUCER

Show Producer. Carlos is a native of Venezuela |

with 14 years of experience in his country as
disc jockey and radio show producer as well as
creative writer for advertising agencies. In Houston he
has produced videos and worked in Promotions and
Public Relations In two different newspapers. Carlos
says, “Now as the Talk Show Producer for KLAT La
Tremenda 1010 AM | am very happy and very
impressed with the professionalism of the Heftel
Broadcasting Corp. Team, thank God for being
here...1”

CARLOS MACHADO recently joined KLAT as Talk |

Carlos Machado se unid recién a KLAT como
Productor de "Tolk Shows" (de pldtica). Carlos es
nativo de Venezuela con 14 afios de experiencia en
su pais como DI y productor de radio, asi como
escritor creativo para agencias de promocion. En
Houston, ha producido videos y trabajado en
Promaciones y Relaciones Pdblicas en dos periddicos

KLAT/ KLTN/ K-LOVE WELCOMES
NEW EMPLOYEES:

LINDA SHEPHERD — NEW SALES ASSISTANT

e

ADOLPH LOPEZ — NEW SOUND TECHNICIAN



KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTO/ KLTP CONTINUED

CLAUDETTA ROSE (CLYDE) -
NEW TRAFFIC MANAGER

CLAUDETTA ROSE (CLYDE)

as Traffic Manager, o native of Houston with

over 19 years of experience as traffic manager,
has two teenagers, her son Reginald Rose (Reggie)
and a daughter, Alicia Rose (Nikkie). Claudetta likes
reading, singing in Church choir and watching
movies. A personal note: she loves helping others in
need.

Cloudeh‘o Rose “Clyde” joins KLAT/KLTN /KLOVE

(loudetta  Rose  "Clyde" viene
KLAT/KLTH /KLOVE como Gerente de Trdfico, una
nativa de Houston con mds de 19 aiios de
experiencia como gerente de trdfico. Tiene dos
adolescentss, un hijo, Reginald Rose (Reggie) y una
hia, Alicia Rose (Nikkie). A Cloudetta le gusta leer,
cantar en el coro de la iglesia y el cine. Una nota
personal: también le encanta ayuda a los
necesitados.

CAMERA SHY EMPLOYEES...

A warm welcome to our camera shy employee. . .

Una calurosc bienvenida o nuestro empleado alérgico
0 los cémaros. . .

® David Simmers, Sales Manager

Congratulations to the following employees on their
promotions:

Felicitaciones por sus promociones a los siguientes
empleados:

e Alex Caballero
* Angel Basulto

o Elizabeth Arreola

LA TREMENDA/ ESTEREO LATINO AND K-LOVE PROMOTIONS...

We’ll give you a cash
bonus of $25 when you
open any new Banco (
Popular Checking or
Savings Account.

Only one Pancholares per account

$25

Member

FDIC

525 [ff] BANCO POPULAR s

R

Ti Pyt
Pancholares

Abra una cuenta de
cheques o ahorros con
Banco Popular y le
daremos $25 hacia su
deposito.

Solo un Pancholares por cuenta

Miembro

FDIC

$25

PANCHO PESOS WITH LA TREMENDA

offer listeners $25 and $50 dollar certificates.

Winners of the $25 certificate can open a $150
account.  With the $50 certificate o $250 initial
account. In addition, all winners receive a basket full
of Goya Products.

Lo Tremenda and Banco Popular tie in together to |

La Tremenda y Banco Popular se juntan para
ofrecer a los oyentes certificados de 25 y 50
ddlares. Los ganadores del certificado de S25
pueden abrir una cuenta de S150. Con el certificado
de $50, abren una cuenta inicial de $250.
Adicionalmente, todos los ganadores reciben una
canasta llena de Productos Goya.

ESTEREO LATINO BIRTHDAY
CASH GIVEAWAY
(TN Listeners were encouraged o listen to Raul
KBrindis y Pepito Show to see if their birthdate
was announced. If a listener heard his birthdate

announced and he was the ninth caller, he would
receive $100.

A los oyentes de KLTN se les animé para escuchar
a Rad! Brindis y Pepito Show para ver si se anuncid s
fecho de cumpleaiios. Si un oyente oy6 su fecha
natal y fue el noveno en llamor, recibié S100.

1 Heﬁel in Houston giving our community o

helping hand” Estereo Latino and Lo

Tremenda along with Carnicerias
Matamoros are helping to collect $60,000 for Gabriel
(ruz, a little 3 year old boy that needs a kidney
transplant.

"Heftel en Houston, dando la mano de ayuda o
nuestra comunidad” Estereo Latino y La Tremenda,
junto con Carnicerias Matamoros, estdn ayudando a
colectar $60,000 para Gabriel Cruz, y nifio de 3 aiios
de edad, quien requiere un transplante de rifion.

"WIN A TRIP TO THE CHAVEZ
GONZALES FIGHT IN MEXICO”

isteners called in to La Tremenda and Danny
|_Gonzo|ez fo register to win a trip to Mexico to

the fight during o two week period. The lucky
winners won an all expense paid trip to Mexico to
see the fight.

Durante un periodo de dos semanas, los oyentes
llomaron o La Tremenda y Danny Gonzalez para
registrarse para ganar un vigje @ México a lo pelea.
Los ganadores afortunados ganaron un viaje todo
pagado a México para ver o peleo.

-LOVE, KLTN ond KLAT tied in with Bronco
KWestern Wear to offer listeners a chance to win

a pair of boots. Listeners called in to register
daily with o winner chosen weekly. A total of 12
pairs of boots were given away over a 4 week
period.

K-LOVE, KLTN y KLAT se juntaron con Bronco
Western Wear para ofrecer lo oportunidad a sus
oyentes de ganar un par de botas, durante un
periodo de 4 semanas. A diario, los oyentes
llamaron para registrarse, con un ganador
seleccionado cada semana. Se regalaron un total de
12 pares de botas durante el periodo.



KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTO/ KLTP CONTINUED

| KLAT/ KLTN CELEBRATING

? | "EL DIA DEL NINO”

ngel Fernandez, on-air announcer with

l AGeoffrey celebrating "El Dia del Nifio” by

| giving away prizes at Toys R Us Store to all
the children in attendance.

Angel Fernandez, anuncionte en-aire con

‘ Geoffrey, celebrando "Fl Dia del Nifio”, af regalor
" | premios en lo tienda de Toys R Us o rodos los niios
presentes.

i l ANGEL FERNANDEZ, ON AIR ANNOUNCER WITH
GEOFFREY CELEBRATING "“EL DIA DEL NINO" BY
GIVING AWAY PRIZES AT TOYS R US STORE.

SINGER NOEMY SIGNING AUTOGRAPHS
AT ONE OF ESTEREO LATINO’S FIESTA
STORE REMOTES.

GRUPO FAMA SIGNING AUTOGRAPHS
AT ESTEREO LATINO REMOTE.

BIRTHDAYS

January  7th
8th
15th
20th
21st
28th
31st

February 2nd
4th
10th
20th
21st
21st
28th

March  9th
13th
15th
18th
30th
26th
26th

Aprl st
4th
6th
9th
18th

May  2nd
5th
7th
15th
16th
20th
25th

Jorge Flores
Mauricio Lopez
Evelyn Quifiones
Patricia Pefia
Doug Frederiksen
Suzi Brandt
Raymond Hernandez
Nelson Reyes
Billy Cruz

Jesus Basulto -
Melba Moses
John Brejot
Scott Rancour
Michael Briggs
Juan Reta

Rene Rodriguez
Gloria L. Garcia
Carlos Machado
Sandra Cortez
Sofia Flores
Ignacio Limon
Cesar Rincon
Rolando Becerra
Eddie Gonzalez
Cloudetta Rose
Debbie Burnam
Alberto Collazo
Pedro Reyes
Cesar Casco
Ricardo Miranda
Domingo Lopez
Sandi Reta
Jenny Vargas




LOS ANGELES’ LARGEST CINCO
DE MAYO ATTRACTS OVER
120,000

LVE, La Nueva and 1020 AM produced the
Klurgest (inco de Mayo celebration ever. Clients

enjoyed a great day selling out or sampling all
of their products. The crowd enjoyed a great line of
talent like Chayanne, Limite, Jose Luis Rodriquez
“El Puma”, Charlie Zaa, Pepe Aguilar, Los Mismos,
Ramon Ayala and many more.

KLVE, La Nveva y 1020 AM produjeron la
celebracion mds grande del Cinco de Mayo de lo
historia. Los clientes gozaron un dia fenomenal,
con o venta completa o mostieo de sus productos.
Lo maso gozé de un programa de talento como
Chayanne, Limite, José Luis Rodriguez “E Puma”,
Charlie Zoa, Pepe Aguilar, Los Mismos, Ramén Ayala
y muchos mds.

I

CINCO DE MAYO
PHOTO TAKEN AT

1:00 PM AS LISTENERS
BEGAN TO FILL THE
VENUE

R&R ANNOUNCES TWO
NOMINATIONS FOR LOS
ANGELES
adio and Records has nominated KLVE 107.5
RFM, Los Angeles for station of the year and
Richard Heftel as General Manager of the Year.
Keep up the good work LA.!

Radio and Records ha nominado a KLVE 107.5

FM, Los Angeles, como estacion del aio y o Richard |

Heftel como Gerente General del aiio. Adelante con
el buen trabojo, L.A!

RICHARD HEFTEL VICE PRESIDENT
AND GENERAL MANAGER

| TALK RADIO 1020 AM ADDS FIVE SMOOTH TALKERS
TO SALES DEPARTMENT

|
|

RENE ALVARADO, TOM CHAVEZ, MICHAEL HOLGUIN, GABRIELLE SIMS,
KELLIE SALA, MONICA ESTRADA, LIBY BALMACEDA, MARIA JACOBO

John Lépez, gerente local de ventas, contrata
cinco nuevos consultores de ventas/ mercadotecnia
| para el departamento creciente de ventas de lo radio
de pldtica. Gabrielle Sims de Cannon Copiers
Corporate, René Alvarado de KEZY FM, Kellie Salo de
Southern California Senior Life, Maria Jacobo de
Dove Audio Books y Ménica Estrada de La Opinion

sales marketing consultants to the expanding tak

radio’s sales department. Gabrielle Sims from
Cannon Copiers Corporate , Rene Alvarado from KEZY
FM, Kellie Sala from Southern California Senior Life,
Maria Jacobo from Dove Audio Books and Monica
Estrada from La Opinion Newspaper.

John Lopez, local sales manager, hires five new l

| Newspaper.



ACCOUNTING WELCOMES TWO | JUAN GABRIEL DOES AN
AND BIDS ONE A FOND ' INCREDIBLE 12 HOUR ‘
FAREWELL | INTERVIEW WITH ON-AIR TALENT |
anya Dampier, Business Manager, welcomes two | AND LISTENERS ON LA NUEVA
Tnew faces to her accounting department. New | T101.9FM I
Staff accountant Shirley Wong joins the group hat o surprise for everyone. Juan Gabriel
from Nova Container Freight Station and Ted Hind, Wmme in at 10am for his interview on La |
Accounts Receivable, arrives from San Francisco Nueva and sfayed unfil just ofter 10 pm the |
where he worked for Adolph Schmidt General | night of April 24. For over 12 nonstop hours Juon |
Contractors, Inc. Departing the department is Bonnie | Gabriel talked to listeners who called in by the |
Ng, who will be relocating to Balfimore, Maryland fo | hundreds. Class and style. That's why he is number
be with her husband, Matthew at Johns Hopkins | one with La Nueva and fans alike. And it's |
University where his specialization will be head and | programming like this that hos made Lo Nueva #1 in
neck surgery. We wish Bonnie all the best. | the lorgest radio market in the country, | :
| : . ~ / - 7
Tanya Dampier, Gerente de Negocio, da la Qué sorpresa para todos. Juan Gabriel llegé pora | ~ = \ /;-*’/'/
bienvenida a dos caras nuevas en su departamento | sy entrevista o fos 10 am en Lo Nueva y se quedé | JUAN GABRIEL
de contabilidad. La nueva contadora, Shirley Wong, | hasta pasado los 10 pm lo noche de Abril 241 Por
se une al grupo desde Nova Container Freight | mds de 12 horas sin parar, Juon Gobriel hablo con
Station, y Ted Hind, Cuentas por Recibir, llega desde | oyentes quienes llamaron por los centenares. Clase y
San Francisco donde trabaj6 para Adolph Schmidt | esiito, Por eso es ndmero uno con La Nueva y con su
General Contractors, Inc. Saliendo del departamento | pgblico. Y es este fipo de programacién que ha hecho

estd Bonnie Ng, quien se muda a Baltimore, | nymero uno a La Nveva en el mercado mds grande
Maryland para estar con su esposo Matthew en | de radio en el pais.

Johns Hopkins University donde se especializord en
cirugia de cabeza y cuello. le deseamos todo lo
mejor a Bonnie.

LOOK AT HOW WE'VE GROWN | prove to be an asset to Rodio WADO. | coras nuevas en WADO. Algunos son nuevos al

came back from matenity leave to find lots of | Congratulations and a very warm welcome fo: | mercado, otros son veteranos, pero por sequro que

new faces at WADO. Some are new to the | todos serdn una ventajo o Radio WADO.

market, others are veterans, but surely all will "Regresé de mi matemidad o encontrar muchas | Felicitaciones y una muy calurosa bienvenida a:
Chad Brown — former president of (BS/Inferep, our new General Sales | Julio Torres — Account Executive

Manager (and now avid fan of Dominican style beef patties)

Roger Dawson — also formerly of (BS/Interep and now Director of
Marketing (and our local Latin Jazz professor!) .

Liz Gonzalez — also from (BS-TV, who joins Joaguin Saiz in the ranks of staff
Local Sales Manager! '

|

| " _ . . .
Glenn Tacinelli — (I promise this is the lost one) from (BS/Inferep! | les"? Coldeson Execunve.Se.creTury 0t iR (A
WADO Research Director! | Jasmin Patterson — Receptionist (NY)
|

Alina Herrera — (Soon fo be Mrs.) Account Executive
Jetf Feinstein — Account Executive

Also a special welcome to other new "not necessarily sales” support

Ernie Stair — o/k /o “Emesto El Shortstop Escalera” — Account Execufive Sophia Colon —Recepfionist ()

Michael Wildman — (Great nome Frank!) Account Execufive And by the way, my newest addition is Dominic Manuel Arato bom

|
Louis Kalechstein — Account Executive Jonuary 26, 19381

Erica Arias — Sales Assistant. ol Y por si acaso, mi adicion mds nvevo es Dominic Manuel Arato,
rica Arias ales Assistant, pius. . ... nacido enero 26, 19981




WADO CONTINUED

NEW LOOK | EL CINCO IS A SUCCESS!

he new WADO logo was revealed and unday May 3rd, WADO celebrated its 2nd £l dia domingo, mayo 3, WADO celebrd su 2o.
Tpmminemly displayed on our float during the SAnnuql Cinco de Mayo Festival in Brooklyn's Festival Annual del Cinco de Mayo en Sunset Park de
Cuban Day Parade (5/3/98) in Manhattan. Sunset Park. We had o great mix of (mostly) | Brooklyn. Tuvimos una mezcla buena de
You'll be seeing o lof more of our logo in futvte | peyicans, Puerto Ricans, Dominicans and | (principalmente) Mexicanos, Porforriquerios,
publicity campaigns, porades and events throughout | Columbians. Al enjoyed a day full of prizes, music | Dominicanos y Colombianos. Todos gozaron un dia
the cﬂy' and entertainment from Mariachi Real De Mexico, lleno de premios, msica y espe(m(u/o, de Mariachi
Banda del Rojo, Ballet Folklorico Estampas y Real de México, Banda del Rojo, Ballet Folklérico
El nuevo logo de WADO fue revelodo y mostiado | Trqgiciones, and Mariachi Bustamante who also | Estampas y Tradiciones, y Mariachi Bustamanete,
con prominencia en nuestro carro durante el Desfile accompanied (direct from Mexico) Sony recording | quien también acompaiié  (directomente desde

del Dio Cubano (5,/3/98) en Manhatfan. Verd | it Alejandra Avolos. México ol artista de Sony, Alejondra Avalos.
mucho mds de nuestro logo en camparias futuras de But no event would be complete without the | Pero ningdn evento seria completo sin la
publicidad, desfiles y eventos en toda lo ciudod! presence of our WADO personalities. Thanks to | presencia de nuestros personajes de WADO. Gracias

| Malin Falo, Rafoe! Pujols, ond Maz Perez limenez | o Malin Fali, Rafael Pujols y Maz Perez Jimenez por
for their humor, and incredible vitality throughout the | su humor y vitalidad increible durante ef dia!  Los
day! A special thank you to our sponsors, I gracias especiales a nuestros patrocinadores,
Maimonides Medical Center, Dinero Express, Digitec | Maimonides Medical Center, Dinero Express, Digitec
2,000, General Mills, Westen Union, and to Masica | 2,000, General Mills, Western Union y o Mdsica
Against Drugs for providing valuable information to | Contra Drogas por dar informacién valiosa a lo

the community. comunidad.

Last but not least thanks to the sales staff for ¥ por dltimo, pero con igual importandia, gracias
their time and cooperation. Bet you con't wait for | ol personal de ventas por su tiempo y cooperacidn.
the next event! Nos imaginamos que esperan el préximo evento con

gusto!

The Communicator is published by
Heftel Broadcasting Corporation
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COMMUNICATOR

HEFTEL BROADCASTING CORPORATION

PRESIDENT’S ADDRESS

ith this first Communicator of 1998, |
Wl’nink it is appropriate to take a moment

to look back on our accomplishments in
1997.

February 1997 was a momentous month in
the company’s history. As you know, Heftel
Broadcasting Corporation and Tichenor Media
System merged on February 14th - Valentine’s
Day - to form today’s Heftel Broadcasting
Corporation. In that same month, the company
undertook its largest and most ambitious project
ever - the launch of La Nueva 101.9 in Los
Angeles.

The launch of La Nueva was very successful,
and our other stations have performed well, too.
In fact, HBC was the fastest-growing radio
company in the country last year among all
publicly-owned companigs.

The stock market rewarded this exceptional
performance; the value of the company’s stock
has doubled since February as investor demand
for the stock built during the year. Over 90% of
eligible HBC employees participated in this
growth by signing up for the Employee Stock
Purchase Plon’ last November and again this
January. 1 am not aware of any other company
in our industry with such a high percentage of
employee-owners.

There was more big news in December, with
the announcement of our agreement to
purchase WNWK-FM, which transmits from the
Empire State Building in New York City. The
New York market is the second largest Hispanic

continued on page 2.

WHAT’SNEW

1998, ISSUEY

HEFTEL PRESENTS ANNUAL AWARDS

annual recognition awards during its recent
General Managers Meeting held January 7-9th,
1998 in Dallas, Texas. Awards were presented for
Station of the Year, Program Director of the Year and

Heftel Broadcasting Corporation presented its

STATION OF THE YEAR WINNERS JOSE VALLE
(KLSQ-LAS VEGAS) AND CLAUDIA PUIG '
(WAMR-MIAMI) WITH HEFTEL
BROADCASTING CORPORATION'S
PRESIDENT AND CEO
MCHENRY T. TICHENOR, JR.
Salesperson of the Year by Heftel Broadcasting
Corporation’s President and CEO, McHenry T.
Tichenor, Jr. This year's selection for Station of
the Year ended in a tie. Jose Valle accepted
the Station of the Year award for KLSQ in Los
Vegas and Cloudia Puig accepted for WAMR in
Miomi. Also recognized was KSCA La Nueva in Los
Angeles for their outstanding achievements during
1997.

Heftel also rewarded individual achievements
during 1997 with special commemorative plagques
and checks for $5,000. Los Angeles' Pio Ferro was

selected Program Director of the Year and Zeke
Chaidez was rewarded for his hard work during 1997
by being named Salesperson of the Year.
Congratulations to everyone for their outstanding
accomplishments!
Heftel Broadcasting Corporation
W presenté sus premios anvales de
~ reconocimiento durante su Junta de
. Gerentes Generales recién, celebrado
en Dallos, Texas del 7-9 de enero de
1998.  Los premios por Estacion del
Adio, Director de Programacion del Afio,
y Vendedor del Ado, fueron

RICHARD HEFTEL ACCEPTS THE HONORARY
AWARD FOR KSCA LA NUEVA FROM
MCHENRY T. TICHENOR, JR.

continued on page 2.
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PRESIDENT’S ADDRESS continued

market in the country, and is the only one of the
company’s markets where we have not hod an FM
signal. We are looking forward to being able to
offer our customers a new alternative in this
important market.

Most recently, in January 1998 we completed o
sale of stock to the public. The funds raised from
this sale give us the financial capacity to
substantially complete our goal of having leading
Spanish radio stations in all of the top-fifteen
Hispanic markets in the country.

We can all toke great pride in the success we
have enjoyed over the lost twelve months. What's
more, | believe that even greater opportunities lie
ahead for us, as long os we are guided by this
principle:  The success we enjoy is directly
attributable to how well we serve the needs of our
customers, listeners, and communities.

Congratulations on your contribution to the
company’s success.

I Participation in the Employee Stock Purchase Plan
is available to full-time employees who have
completed one year of employment by the beginning
of the enrollment period. | certainly encourage you
to take advantage of the opportunity to participate in
this exciting program. For more information, please
contact your station’s personnel contact.

Con este primer Communicator de 1998, me | New York City. El mercado de New York es el

parece apropiado mirar nuestros logros en 1997.
Febrero 1997 fue un mes significante en lo
historia de lo compadia. Como saben, Heftel
Broadcosting Corporation y Tichenor Media System
se unieron el 14 de Febrero - dia de San Valentin -

'\ para formar el Heffel Broadcasting Corporation de

hoy. En el mismo mes, la compaiiia se enfrentd a su

'\ proyecto mds grande y amplio hasta lo fecha - el

lanzomiento de La Nueva 101.9 en Los Angeles.

El inicio de Lo Nueva fue lleno de éxito, y
nuestras otras estaciones se hon destacado tombién.
En verdad, HBC fue lo compania de radio de mayor
crecimiento en el pais el aiio pasado, entre
compaiiias de acciones piblicas.

La bolsa premid esto operacidn destacoda; el
valor de los acciones de lo compoiiia ha duplicado
desde Febrero al crecer lo demanda de los
inversionistas durante el aifo. Mds de 90% de los
empleados elejibles de HBC particparon en este
arecimiento o registrarse para el Plon de Compra de
Acciones por los Empleados’ el noviembre pasado y
nuevamente este enero. No conozco otra compaiiio
en nuestra industria con un porcentaje ton alto de
empleados-duerios.

Hubo otra noticia grande en diciembre, con el
anuncio de nuestro convenio de comprar WNWK-FM,
que transmite desde el Empire State Building en

sequnto mds grande Hispano en el pais, y es el
Gnico mercado de lo compania dondo no hemos
tenido una sefiol de FM. Estamos en lo expectativa
de poder ofrecer a nuestros clientes una nueva
alternativa en este mercado importante.

Mas recién, en enero 1998 completamos lo
venta de acciones al piblico. los fondos que se
recibieron de esta venta nos dan lo capacidad
financiera de completar sustanciolmente nuestra
meta de tener estaciones Hispanas de primera en
todos quince mercados principales del pais.

Todos podemos tomar gran orgullo en el éxito
que hemos gozado en los Gltimos doce meses. Lo
que es mds, creo que nos esperan ain mayores
oportunidades, siempre que nos guiemos por este
principio: el éxito que gozamos se atribuye
directamente a cudn bien servimos las necesidades
de nuestros clientes, oyentes y comunidades.

Felicitaciones por su contribucion of éxito de lo
companig.

'lo participacion en el Plan de Compra de Acciones
por los Empleados estd disponible o aquellos
empleados quienes hayan completado un oiio de
empleo al principio del periodo de registro.

HEFTEL ANNUAL AWARDS continved

presentados por el Presidente y (EQ de
Heftel Boradcasting Corporation,
McHenry T Tichenor Jr. La seleccion de
Estacion del Ao terming en empate.
José Valle aceptd el premio por Estacion
del Afio para KLSQ en Las Vegas, y
Claudia Puig lo acepté o nombre de
WAMR en Miami. También se reconocid
0 KSCA La Nueva en Los Angeles por sus
logros excelentes en 1997.

Heftel reconocié también los
alcances individuales durante 1997 con
placas comemorativas y cheques de
$5,000. Pio Ferro de Los Angeles fue
seleccionado Director de Programacion
del Aiio y Zeke Chaidez fue premiado
por sus drduos esfuerzos en 1997 ol ser
nombrado Vendedor del Afo.
Felicitaciones a todos por sus logros
destacados!

PROGRAM DIRECTOR OF THE YEAR,
PIO FERRO AND MCHENRY T. TICHENOR, JR.

ZEKE CHAIDEZ ACCEPTS THE SALESPERSON OF THE

YEAR AWARD FROM MCHENRY T. TICHENOR, JR.




DALLAS CORPORATE

HEFTEL CORPORATE OFFICE

Heftel’s corporate office celebrated the holiday season by dining
at The Fairmont Hotel. After cocktails and hors d” oeuvres,
everyone sat down for a beautiful dinner and lively conversation.
Thanks to Ellen Fox for plonning a fitting end to 1997!

La oficing corporativa de Heftel celebré o época festiva con una
cena en The Fairmont Hotel. Después de los cocteles y bocadillos,
todos se sentaron a una cena hermosa y buena conversacidn.
Gracias a Elfen Fox por planificar un fin tan apropriado a 1997!

TOM AND JULIE LUECK AT THE JEFF AND JUDY HINSON KIM DE MATTEO, ART PALACIOS AND MIA CHAMBERS AT HEFTEL'S
CHRISTMAS PARTY CHRISTMAS DINNER

QUARTERLY SALESPERSONS
SALESPEOPLE FOR THIRD AND FOURTH QUARTER OF 1997

Los Angeles

Jose Luis Ramirez - Salesperson of the Third Quarter
@ Jose Luis was $177,000 over prior year's goal or 107%, his collections in the 90+ days were under 5% and he brought in 12 new accounts.
¢
i

Jose Luis joined the stations in 1980 in the Production Department. After sixteen years, he was transferred into sales and has made a very
successful change. He is a very consistent performer that smiles alt day. His knowledge of production has helped him immensely especially
with his list of local direct accounts.

José Luis excedi6 su meta del aiio anterior con $177,000 0 +107%, sus cobranzas de 90+ dias estuvieron menores a 5% y trajo 12
cuentas nuevas. José Luis vino a lus estaciones en 1980 en ef Departorento de Produccidn. Luego de seis afos, fue fransferido o ventas y
ha hecho el cambio con éxito. Fs consistente, con una senrisa durante todo el dla. Su conocimiento de producciln le ha ayudado
inmensamente, especialmente con su lista de cuentas directas focales.

Avra Diamond - Salesperson of the Fourth Quarter

Avra was $209,000 over the prior year or +38%, her collections in the 90+ days was under 5% and she brought in 9 new accounts. Avia
joined the station in 1989 after a stint with a general market station. Previous fo that, she was broadcast media manager for J.C. Penney.
Avia is a real pro that knows both sides of the negotiating table well and is extremely well liked by her clients. Avia knows how to make the
numbers work combined with her success in getting high rates.

Avra excedié su meta del aiio anterior con $209,000 con +38%, sus cobranzas de 90+ dias estuvieron menores ol 5% y trajo 9 cuentas
nuevas. Avia su uni6 a lo estacion en 1989 lvego de una temporada en una estacién de mercado general. Previo a eso, fue gerente de
medios de radiodifusion para J. C. Penney. Una verdadera profesional quien conoce bien ambos lados de lo mesa de negociacion y es bien
querida por sus clientes. Avra sabe como manejor Jos numeros, combinado con su éxito en conseguir los closificaciones altas.




SALESPERSONS OF THE QUARTER

San Francisco

Kristen Click - Salesperson of the Fourth Quarter

Kristen Click has been nomed Salesperson of the Fourth Quarter for Estereo Sol! Kristen was 110% of her fourth quarter goal, with only 8%
of her receivables in 60+ days. Kristen also added nine new business accounts for the quarter. Kristen and her husband Bob are expecting
their first child in April. We want to congratulate Kristen on her personal and professional success.

Kristen Click ha sido nombrada Vendedora del Cuarto Timestre para Estereo Sol! Kristen logrd 110% de su mefa del cuarto trimestre con sélo
el 8% de sus cuentas por cobrar a 60+ dias. Kristen también afiadié nueve cuentas nuevas en el trimestre. Kristen y su marido, Bob, esperan
su primer bebé en Abril. Le felicitamos a Kristen por su éxito personal y profesional.

Chicago

Douglas Levy - Salesperson of the Third Quarter - W0JO

With tremendous pride we are pleased to name Douglas Levy as the Salesperson of the Third Quarter for WOJO-FM 105.1 EstereoMex.

Doug surpassed his third quarter billing goal by 12%, and, was $200,000 in billing over his “rookie” quarter at WOJO lost year. During the
quarter Doug added six new odvertisers to WOJO and continued to maintain a strong collection effort that was well within Heftel corporate
guidelines. This has been one excifing year of growth and development for Doug, so please join us in congratulating him for a job well done!

Es con tremendo orgullo que nombramos a Douglas Levy como Vendedor del Tercer Trimestre para WOJO-FM 105.1 EstereoMex. Doug
sobrepasé su meta de facturacidn del tercer trimestre con un 12% y excedid su trimestre iniciol en WOJO del aifo pasado con $200,000.
Durante e trimestre, Doug afiadid seis nuevos promotores a W0JO y mantuvo adn un esfuerzo de cobranza muy dentro de los guias
corporativas de Heftel. Ha sido un afo emocionante de crecimiento y desarollo para Doug, asi que les invitamos a felicitarle por un trabajo
bien hecho!

Thomas J. Mc<Sweeney - Salesperson of the Fourth Quarter - W0JO
We started 1997 this way and we now conclude our banner year at WOJO FM 105.1 EstereoMex by again naming Thomas J. McSweeney as
Salesperson of the Quarter. Thomas surpassed his fourth quarter 1997 billing goal by 27%. But at the same time, T.J. set new W0JO
quarterly and annual billing records. .. .closing the quarter at over $525,000 and 1997 at just under $2 million! In addition, Thomas added
eleven new advertisers to W0J0. While accomplishing these goals, he continued to maintain his collection efforts within Heftel corporate
quidelines. Congratulations to Thomas J. for his successful efforts and contributions to helping make 1997 such a great year for W0JO!

Empezamos 1997 de esta forma, y ahora concluimos nuestro aiio estelor en W0JO FJ 105.1 EstereoMex con el nombramiento repefido de
Thomas J. McSweeney como Vendedor del Trimestre. Thomas sobrepasé su meta de facturacidn del cuarto trimestre de 1997 con un 27%. Al
mismo fiempo, T.J. establecid nuevos records de facturacion anval y trimestrales para WOJO....cerr6 el timestre con mds de $525,000 y
1997 con poco menos de $2 millones! Ademds, Thomas aiiadié once promotores nuevos o WOJO. Mientras cumplia estas metas, confinud
con sus esfuerzos de cobranza dentro de los guias corporativas de Heftel. Felicidades o Thomas J. por sus esfuerzos y confribuciones existosos
que ayudaron a 1997 ser tan excelente oo para W0J0!

Thom Sutton - Salesperson of the Third and Fourth Quarter -

WIND/ WLXX

The WIND/WLXX Salesperson of the Third and Fourth Quarter goes to Thom Sutton, Director of Sports Sales. Thom's sales effort with the
Chicago White Sox and Chicago Bulls yielded $1.2 million in sports revenue. Thom finished the year going 60% over his sports budget goal!
Congratulations to the MVP for the second half of 1997, Thom Sutton.

£l Vendedor del Tercer y Cuarto Timestre para WIND/WLXX es Thom Sutton, Director de Ventas Deportivas. Los logros en ventas con los

Chicago White Sox y los Chicago Bulls rindio mas de S1.2 millones en ingresos deportivos. Thom termind el aiio con un exceso de 60%
sobre su meta deportiva del afo! Felicitaciones ol MVP por lo segunda mitad de 1997, Thom Sutton.




SALESPERSONS OF THE QUARTER CONTINUED

San Antonio ——— S S R N

Salesperson of the Quarter - Paz Archer

Congratulations and a big KXTN/KROM/KCOR salute to Paz Archer who has been named Salesperson of the Quarter! Paz had six new
accounts while reaching 115% of her budget on KXTN, 155% of her budget on KROM, and 159% on KCOR! Altin all, she reached 127% of
her budget on the trombo. Paz also has less than 10% of her receivables at 60+ days and 0% for 90+ days. Fran Yacovone, General Sales
Manager for KXTN/KROM/KCOR says, “We can always turn to Paz when we needed a little extra added push. She more than exemplifies
someone who goes out there and digs down and gets more than her fair share. Congratulations, Paz on a great job well done!”

Felicitaciones y un soludo grande de KXTN/KROM/KCOR o Poz Archer, quien fue nombrada vendedora del Trimestre! Paz tuvo seis cuentas
nuevas y alcanzo 115% de su presupuesto en KXTN, 155% de su presupuesto en KROM y 159% de su presupuesto en KCOR! En total,
alcanzo 127% de su presupuesto en el trombo. Poz también tiene menos del 10% de sus cuentas por cobrar en 60+ dias y 0% en 90+ dios.
Fran Yacovone, Gerente General de Ventas para KXTN/KROM,/KCOR, dice, “Siempre podemos confar con Poz cuando necesitarmos un poguito
extra de empuje. Ella es el ejemplo de una persona que va y busca e investiga y trae mds de su porcién debido. Felicitaciones, Paz, por un
trabajo bien hecho!”

Dallas — — e

| Betsy Eby Shows What It Tukes To Make Account Executive
Of The Quarter for The Second Time In A Row!

Betsy Eby for the second time in a row was named Account Executive of the Quarter based on her sales performance.
Befsy’s hard work and determination make her the one to beat in ‘98!

Por segunda vez consecutiva, Betsy Eby fue nombrada Ejecutiva de Cuentas del Trimestre por su éxito en ventas.
E trabajo drduo y su determinacion lo ponen como lider para el ‘98!

El Paso - - — — — — —

Rebecca Navar-Stepashkin - Salesperson of the Third

and Fourth Quarter

Everyone in El Paso is proud of Rebecca Navar-Stepashkin on being chosen the Salesperson for the Third and Fourth Quarters of 19971 For
the third quarter, Rebecca was 18% over her goal, her accounts receivables 60+ days were 20% (due to agencies) and she brought in 7 new
accounts. For the fourth quarter of 1997, Rebecca was 1% over her goal, her accounts receivables for 60+ days were 19% (due to agencies)
and she brought in 13 new accounts.  General Manager Kathy Clark is extremely proud and believes that 1998 will be a very successful and
prosperous year for Rebecca.

Todos los de El Paso estin orgullosos de Rebecca Navar-Stepashkin o ser nombrada lo Vendedora del Tercer y Cuarto Trimestre!  En el fercer
timestre, Rebecca excedid su meta con 18%, sus cuentas por cobrar de 60+ estaban en 20% (debido a agencias) y rajo 7 cuentas nuevas.
En el cuarto trimestre de 1997, Rebecca excedid su meta con 1%, sus cuentas por cobrar de 60+ dias estaban en 19% (debido o agencias) y
trajo 13 cuentas nuevas. Gerente General Kathy Clork estd muy orgullosa y cree que 1998 serdun aiio de éxito y prosperidad para Rebecca.

Houston — o - _ —

Ricardo Miranda - Salesperson of the Third Quarter

Ricardo billed over $350,000! The next closest person was more than $100,000 below that. The remarkable thing is that Ricordo did this
feat while dealing with his lovely wife Maria’s fight with levkemia. Despite the personal pressure, Ricardo led all salespeople in developing
new business, while maintaining a respectable receivables percentage.

Ricardo facturd mds de $350,000! El proximo mas cercaiio estuvo mds de $100,000 menos que eso. Lo increible es que Ricardo logr
esto mientras se enfrentaba con personal de lu lucha de su linda esposa Maria contra leucemio. A pesar de la presion personal, Ricardo
estuvo ol frente de todos los vendedores en desarolllor negocios nuevos, mientras mantuvo porcentojes respetables de cuentas por cobrar.
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Al Herrera - Salesperson of the Fourth Quarter
Tichenor/Heftel veteran, Al Herrera, finished fourth quarter 30% over budget. He was especially aggressive in pursuing polifical business,
which is cash in advance, giving him great receivables for the fourth quarter.

El veterano de Tichenor/Heftel, Al Herrera, terminG el cuarto trimestre con un 30% sobre el presupuesto. Fue especiolmente agresivo en el
negocio politico, o cual se prepaga en efectivo, resultando en excelentes cuentas por cobrar en el cuarto timestre.

Miami —
Loretta Anaya - Salesperson for the Third and Fourth Quarter

Miami stations congratulate Loretta Anaya on her selection as the Salesperson for the Third and Fourth Quarter of 1997! Loretta exceeded her third and fourth quarter
budgets by 13% while bringing in 13 new accounts and 12 political accounts! Way to go Loretta!

Las estaciénes de Miami feliciton a Loretta Anaya por su seleccion como Vendedora del Tercer y Cuarto Trimestre de 1997! Loretta excedid sus presupuestos del tercer y
cuarto timestre con 13%, mientras frgjo 13 cuentos nuevas y 12 cuentos polfticas! Bien hecho, Loretta!

Las Vegas ——

Jorge Gonzalo - Sulesperson of the Third Quarter
Congratulations to Jorge Gonzalo for being selected as Salesperson of the Third Quarter! He reached 132% above his goals, 1% of accounts 60 + days, and 11 new
accounts.

Felicitaciones a Jorge Gonzalo of ser seleccionado e/ Vendedor del Tercer Trimestre! Alcanzé 132% sobre sus metas, 1% de sus cuentas a 60+ dios y 11 cuentas nuevas.

Julio Jauregui - Salesperson of the Fourth Quarter
Congratulations also go to Julio Jauregui, Salesperson of the Fourth Quarter, with 117% above goals, 0% accounts receivable 60 days plus, and 12 new accounts!

Felicitamos también a Julio Jauregui, Vendedor del Cuarto Trimestre, con 117% sobre sus metas, 0% de sus cuentas por cobrar en 60+ y 12 cuentas nuevas!

KSOL/ KZOL NEWS

Alejaundro Fernandez
lejondro Fernandez visited San Jose, California
Ato perform to a sold-out crowd!!! San Jose
State Stadium was filled with lots of fans from
San Jose as well as San Francisco!! The beautiful
sounds of Mariachi music opened up for this concert.

Alejondro Fernandez se presentd en San José,
California ante un pdblico enorme. El Estadio de San
Jose State estuvo lleno de muchos dficionados, tanto
de San José como de San Francisco!! El bello
sonido de lo misica de los mariachis empezd este
concierfo.

Christmas Promotion
stereo Sol continues to spread holiday cheer to
Ehelp hoost Christmas spirits. Children were
asked fo write lefters to Santo Claus ond state in
these letters what they wanted for the holidays.
About 400 letters filtered through our offices with
lots of Christmas wishes. We thank all of the kind

patrons that sent gifts into our offices to make
Christmas brighter for these less fortunate children.

Estereo Sol continda elevando el espirito
navidedio y repartiendo el gozo de lo época. Se
pidid a os nifios escribir cartas a Papd Noel, diciendo
qué querian en los fiestas. Se filtraron casi 400

FESTIVAL CROWDS HOLD THE “SOL”

7 gl

| por nuestras oficings, con muchas peticiones de

navidad. Agradecemos a todos los que gentilmente
enviaron regalos a nuestras oficinas para derles a
estos nifios menosfortunados una navidad mas feliz.

Festival del Sol -
October 5, 1997
he Bay Area’s premier Spanish-anguage radio
Tstution, Estereo Sol, hosted its First Arnual
Festival Del Sol at the Santa Clara County

% Fairgrounds in San Jose. The October 5th event

A1 enfertainment!
% The gates opened at 10am with Estereo Sol

Plaza del Sol, sampling products, winning prizes
and picking up information on a variety of goods
and services from our client’s booths. Festival
guests savored the culinary specialties of



KSOL/ KZOL CONTINUED

sponsoring restaurants in the ‘Cocina International’.
All musical tastes were met with salsa and rock-en-
espanol on the Tropical Stage, while Mexican
regional music ruled the Grandstand.

On the ‘Arriba del Norte’ stage in the
Grandstand, thousands cheered as some of Spanish
music’s most excifing arfists performed live. The
crowd was captivated by performances from Lorenzo
Antonio, Banda La Costena, Los Caminiantes and
Banda Pachuco.

Parting comments from Festival guests showed
enthusiosm and appreciation, “Thank you Estereo
Sol for this wonderful family event,” and "You're
sure to see us next year.”

Festival Del Sol will be just one of the many
exciting Estereo Sol events held in 1998.

LISTENERS FILL THE STANDS AT FESTIVAL DEL SOL

(CENTER STAGE) STAFF BUSY AT WORK CHECKING
OUT ALL THE BANDS

La estacidn principal de hablo-hispana del Area de
lo Bohio, Estereo Sol, fue anfitrion de su Primer
Festival Anual Del Sol en el campo de lo Ferio del
Condado de Santa Clora. El evento del 5 de octubre
fue un tremendo éxito con mds de 50,000 oyentes
de Estereo Sol asistiendo en un dia lleno de misica
en vivo y diversion.

Las puertas abrieron o los 10 am con una fila de
oyentes de Estereo Sol esperando entrar a este
evento de lo vido. Los masas fluyeron por lo Plaza
del Sol, probando los productos, ganando premios y
recogiendo informacion de una variedad de bienes y
servicios de los quioscos de nuestros clientes. Los
huéspedes del festival saborearon los especiolidades
culinarias de los restaurantes patrocinadores en lo
“Cocina Internacional”. Se contentaron todos los
gustos mdsicales con salsa y rock-en-espariol en lo

LORENZO ANTONIO, SPARX’S YOUNGER
BROTHER, JOINING US FOR THE FESTIVAL

|

Plataforma Tropical, mientras lo mdsica regionol
Mexicana sond en el Grandstand.

En lo plotaforma “Arriba del Norte”, miles
aplaudieron of presentarse en vivo algunos de los
artistas mas emocionantes de Jo mdsica Hispana.
Las masos se cautivaron por los presentaciones de
Lorenzo Antonio, Banda La Costena, Los Cominantes
y Banda Pachuco.

Los comentarios de despedida de los huéspedes
del Festival mostraron entusiasmo y aprecio,
“Gracias Estereo Sol por este evento familiar
maravilloso,” y “Por seguro nos verdn el proximo
ano.”

El Festival del Sol sera sélo uno de los muchos
eventos emocionantes de Estereo Sol en 1998.

JORDI JOINS US DIRECTLY
FROM BARCELONA, SPAIN

ESTEREO SOL STAFF WORKING HARD AT FESTIVAL
DEL SOL. JOSE “EL GALLO” GADEA, ELEAZAR
GARCIA, MIGUEL ANGEL, RAMON LOPEZ
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Radiothon Estereo Sol
As part of a community service, the advertising |

department team at Estereo Sol created and

carried out Radiothon on November 23.
Radiothon’s goal was to gather 3 tons of food fo help
the less fortunate.

By 3:00 pm a ton of food had been donated. |
Radiothon even received more help from Ezequiel
Pefia who sent out a call for help to the community.
Al food items were delivered to MACSA, a non-profit
organization. |

El equipo del departamento de promociones de
Estereo Sol, como parte de un servicio comunitario,
cred y llevé a cabo radioton en todo el norte de
California el dio 23 de noviembre. la meta de : :
Radiotdn fue colectar 3 toneladas de comida, y el | ESTEREO SOL DJ’S AT THE RADIOTHON
ayudar a los menos afortunados.

A eso de los tres de lo tarde se tenion recaudado
una tonelada de comida. Radiotdn recibid mas oyuda |
del Cantante Ezequiel Peiia CROWDS AT THE RADIOTHON
quien mas un su llomado o
lo comunidad para que
ayudan.

Todo la comida fue
entregado a MACSA, una
asociacion no lucrative.

BIRTHDAYS
September  7th ~ Ramon Lopez November  11th  Odis Rodriguez
10th  Eleozar Garcia 18th  Jorge Cardono
October 10th ~ Donna Cowsert December  19th  Nelson Melendez
13th ~ Miguel Guzman 21st  Ricky Uribe

Sofia Soria




WIND/ WLXX/WOJO NEWS

| Listen to La Tremenda

nce again, WIND gave away thousands of
Odollurs in the popular promotion “| Listen to La

Tremenda.” Every listener had the opportunity
to win $560.00. From Monday through Friday,
WIND radio personalities randomly selected 5
registration forms and called the radio listeners. The
first one to answer the phone with the phrase “Yo
Escucho La Tremenda” won $560.00. WIND gave
away over $15,000.

Nuevamente, WIND regald miles de ddlores en lo
promocién popular “| Listen to La Tremenda”. Cada
oyente tuvo lo oportunidad de ganar $560.000. De
Lunes a Viernes, personajes de radio WIND

WIND

560 AM Program Director. Juan has been with the

Congrutulutions to Mr. Juan Silverio Diaz, our new WIND |
TMS/Heftel Corporation for the past 11 years and |

previously was one of W0JO's top Account Executives.

Felicitaciones of St. Juan Silverio Diaz, nuestro nuevo Director
de Programacion de WIND 560. Juan ha estado con
TMS/Heftel Corporation por los ultimos 11 afos y
anteriormente fue uno de los Ejecutivos de Cuenta principales de

WoJo.

WO0JO

he St. Jude Charity effort by WOJO FM 105.1
TEstereomex nets $70,000 for the benefit of St.

Jude Children’s Hospital. WOJO and its listeners”
response have become a story of success. Cash
donations were collected through seven radio
remotes and a phone bank was set up by W0JO to
receive pledges from its listeners. W0JO made radio
history in Chicago once again by raising $70,000 in
benefit of St. Jude Hospital in seven short days. The
event took place from October 25 to November 1,
1997.

| noviembre, 1997.

seleccionaron ol azahar 5 formas de registro y |
llamaron a los oyentes. El primero que contestara e/ |
teléfono con lo frase “Yo Escucho La Tremenda”
ganaba $560.00. WIND regalé mds de $15,000.

Ganando y Volando |
anando y Volando is a listener favorite and
Gcontinues to attract an overwhelming number \
of participants. Listeners can “Fly and Win” by
filling out an official entry form and placing it in the ‘
registration boxes. From Monday through Friday,
WO0JO radio personalities randomly selected and
announced five names, the first person to call the ’
station won a pair of round trip tickets from
American Airlines and $105.10. On Thursdays a |

listener had the opportunity to win 4 tickets and
$1,051.

Ganando y Volando es un favorito de los oyentes
y continda atrayendo un nimero increible de
participantes. Oyentes pueden “Volar y Ganar” con
completar un formato oficial de registo y colocarlo
en las cajos de sorteo. De Lunes a Viernes,
personajes de radio WOJO seleccionaron of azahar, y
anunciaron, cinco nombres. El primero en llomar lo
estacion gofio un por de pasajes de ida-y-vuelta de
American Airlines y $105.10. Los Jueves, un oyente
tuvo lo oportunidad de ganar 4 pasajes y S1,051.

|

JUAN SILVERIO DIAZ OUR NEW WIND 560 |
| AM LA TREMENDA PROGRAM DIRECTOR

|

TWO OF OUR DJ’S (ISABEL

ENRIQUEZ AND FERNANDO

JARAMILLO) CONDUCTING A

LIVE REMOTE FOR ST. JUDE

CHILDREN’S HOSPITAL |

Los esfuerzos caritativos por WOJO FM 105.1
Estereomex gaiio 570,000 en beneficio de St.
Judge’s Children’s Hospital. WO0J0 y lo respuesta de
sus oyentes han llegado a ser la historia del éxito.
Se colectaron donaciones en efectivo mediante site
remotes de radio y un centro telefonico establecido
por WOJO para recibir compromisos por parte de sus
oyentes, W00 entré nuevamente a lo historia de
radio en Chicago ol levantar 570,000 en beneficio
del Hospital St. Judge en tan solo siete dias. El
evento se llevé a cabo del 25 de octubre ol 1 de

e are very happy fo announce the promotion
Wof Mr. Mike Kasanoff as General Sales

Manager for WIND 560 AM and WLXX
1200 AM. Mike’s previous position was Local Sales
manager for WIND 560 AM and WLXX 1200 AM.
Mike has been with TMS/Heftel for 12 years
obtaining numerous awards and has held different
management positions during those years.
Congratulations Mike.

Nos complace mucho anunciar la promocion de.
Sr. Mike Kasoiioff a Gerente General de Ventas para
WIND 560 AM y WLXX 1200 AM. Mike era nuestro
gerente local de ventas para WIND 560 AM y WLXX
1200 M. Mike ha trabajodo con TMS/Heftel por
12 afios, ha recibido ndmerosos premios y ha
llenado varios posicines de gerencia durante estos
aiios. Felicitaciones, Mike.

IND 560 AM Lo Tremenda welcomes
Wleonurdo Javier Ramirez who has joined our
team as the new Sports DJ/ Commentator.
Leonardo comes from Denver CO, where he was a

sports commentator for the Denver Broncos and
Denver Nuggets. We wish him the very best.

WIND 560 AM La Tremenda da lo bienvenido a
Leonardo Javier Ramirez, quien se une a nuestro
equipo como ¢l nvevo DJ/Comentarisa Deportivo.
Leonardo viene de Denver, (0, donde era el
comentarista deportivo para los Denver Broncos y
Denver Nuggets. Le deseamos todo lo mejor.
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Radio Recverdos y Rock

10th Anniversary

n November 22, 1997 we celebrated Radios,
ORecuerdos ¥ Rock’s 10th Anniversary. Every

Saturday from 9am to 12pm Fernando
Jaramillo can be heard going back in time to the
60’s and 70’s. Qur celebrations were shared with
over 300 listeners that were invited to a special
breakfast.

El dia 22 de noviembre 1997, celebramos el
Décimo Aniversario de Radios, Recuerdos y Rock.
(ado Sibado de 9 om a 12 pm podemos oir a
Fernando Joramillo mientras vuelve en el tiempo a
los 60°s y 70°s. Nuestras celebraciones se
compartieron con mas de 300 oyentes invitados a
un desayuno especial.

joined the W0JO sales staff as an Account

Stoﬁ congratulations to Rosie Alcala who has
Executive.

Felicitaciones a Rosie Alcala se quien ha unido of |

Cventos.

Account Executive. Sonia’s experience has
been with national radio in the New York and
Chicago markets for Katz Media Corporation.

Soniu Negron has joined the WOJO sales staff as

Sonia Negrén se une ol personal de ventas de
W0JO como nuestra nueva Ejecutiva de Cuentas. Su
experiencia previa ha sido con radio nacional en los
mercados de Nuew York y Chicago para lo Katz
Media Corporation.

Director for WIND, WLXX AND W0JO. Alicia

comes from the Anheuser-Busch Companies
where she was a marketing and promotions director
for one of their distributors. Welcome aboard!

Aliciu Chavarria is our new Marketing Promotions

Alicia Chavarria es nuestra nueva Directora de
Promaciones de Mercadotecnia para WIND, WLXX y

W0J0. Alicia viene de las Anheuser-Busch |
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(LEFT TO RIGHT)
DAVID MARTINEZ,
MAYOR DALEY,
JIM PAGLIAI

AND JUAN S. DIAZ

}
!

ALL OF US AT WIND/WLXX/WO0JO HAD A GREAT TIME DRESSING UP FOR
HALLOWEEN (LEFT TO RIGHT) ALICIA CHAVARRIA - 2ND PRIZE, VICKY DIAZ
- 1ST PRIZE, LORENA VASQUEZ, SANDRA GOMEZ, ELISA BENNETT,

ROCIO SALAZAR - 3RD PRIZE.

| personal de ventas de W0JO como Ejecutiva de |

Companies donde era directora de mercadotecnia y

| promociones para uno de sus distribuidores.

Bienvenida!

Assistant to Jim Pagliai, General Manager and
Vice President for WIND/WLXX/W0J0.
Congratulations!

Sundru Gomez has been promoted to Executive

Sandra Gémez ha sido ascendida a Asistente
Eiecutiva de Jim Pagliai, Gerente General y
Vice Presidente para WIND/WLXX/WO0J0.
Felicitaciones!

WLXX

nce again WLXX has proven it is strong! La
“X” Tropical was No.1 in the AM stations in

the past Arbitron ratings.

Nuevamente WLXX ha comprobado que es
fuerte. La “X” Tropical fue No. 1 en lus estacidnes
de AM en las ultimas closificaciones Arbitron.

BIRTHDAYS

Ist
nd
20th
22nd
25th
26th
3rd
5th
10th
11th
16th
25th
Ist
8th
18th
17th
20th
20th

Luisa Torres
Carlos Rojas
Thom Sutton

Jim Lyke

Teresa Goeto
Mario A. Escobar
Vince Vosquez
Jim Pagliai

Ruth Gonzalez
Marsha Wimsherg
Evan Gordon
Sandra Gomez
Virginia Aguilera
Irma Davila
Alicia Vargas
Lucy Dioz
Marilyn Sanfiago
Juon S. Dioz

September

October

November

December



KXTN/ KROM/ KCOR NEWS

New Associates |

new weekend line-up. Gabe comes to KXTN

from KXFM, o leading CHR radio station in
Corpus Christi, and brings with him over 20 years of
experience. Program Director, J.D. says, “Gabe is one
of those rare individuals who has an incredible wealth
of knowledge in Tejano music and Tejano radio as
well as years of experience in general market
formats. He’s a great addifion to our team!”

KXTN is proud to welcome Gabe Cervantes to our

KXTN se complace en dor lo bienvenida o Gabe
Cervantes, a nuestro nuevo programa del fin de
semana. Gabe viene a KXTN de KXFM, una estacion
principal CHR en Corpus Christi, y trae mds de 20 |
ofios de experiencia a esta posicion. El Director de |
Programacion, 1.D., dice, “Gabe es uno de aquellos
individuos poco vistos, con una riqueza increible de
conocimiento y experiencia en la misica y radio
Tejona, asi como aiios de experiencia en formatos

my bosses, Juan and Fran. | look forward to a |
productive year at San Antonio’s number one rated
Spanish radio stations. 1t's the best!”

Laura Villorreal es nuestra Ejecutiva de Cuentos |
mas nueva para KXTN/KROM/KCOR. Laura es nativa
de San Antonio, y ha sido involucrada en lo industria
de los ventos desde su graduacion de lo universidad. |
Su dltimo trabajo fue de vender promocion en KVDA,
el dfiliado local de Telemundo. Dice Laura,
“Honestamente, este es el mejor lugar en que he
trabajado, y me encanta mi trabojo. La Radio es mas |
emocionante que cualquier otra industria. Tengo lo
confianza, por el apoyo tremendo de mis jefes, Juan |

y Fran. Espero un aiio productivo en los estaciones | LAURA VILLARREAL

Hispanas principales de San Antonio. Es lo mejor!”

WELCOME TO MARIA MARTINEZ, KCOR

aria comes to us from San Antonio, and has |
Mextensive administrative experience working

for non-profit organizations and the legal field.
Most recently, Maria was office manager for The
Associate for the Advancement of Mexican-Americans.

This is Maria’s first radio job, and she loves it! Maria

generales del mercado. Es una tremenda adicidn a
nuestro equipo!

the weekend line-up. Jeremy comes to KXTN

Jeremy Villarreal is KXTN's most recent addition to

from KBSO Spanish Radio in Corpus Christi. 1.D.
says, “Jeremy is relatively new to the business, but
he has a great drive and a winning attitude. Within o
few short weeks, he’s already been moved to
overnights. We know he’ll continue to grow with the
company.”

Jeremy Villorreal es lo adicion mas reciente o lo
programacién del fin de semana. Jeremy viene a
KXTN de KBSO Spanish Radio en Corpus Christi. Dice
.., “Jeremy es relotivamente nuevo ol negocio,
pero tiene gran empuje y una actitud ganadora.
Dentro de pocas semanas, ha sido cambiado ol |
horario nocturno. Sabemos que sequird creciendo con
lo compaiiia.”

KXTN/KROM/KCOR. Laura is a native San

ntonian, and has been involved in the sales
industry since graduating from college. Her latest job
was selling advertising at KVDA, the local Telemundo
offiliate. Laura says, “This is honestly the best place
I've ever worked at, and | love my job. Radio is
more exciting than any other industry. | have |
confidence because of the tremendous support from |

L:uru Villarreal is our newest Account Executive for

says, “| really like it here and I've learned a lot about
radio in the last month. My co-workers have been
very friendly, and | like the fostpaced environment.
I'm looking forward to the coming year.”

Bienvenido a KCOR, Maric Martinez! Maria es de
San Antonio, y tiene experiencia extensa
administrativa con organizaciones sin fines de lucro,
osi como en el compo legal. Mas recién, Marig fue
Gerente de Oficina para The Association for the
Advancement of Mexican-Americans. Este es su
primer trabajo en radio y le encanta! Dice Maria,
“Me gusta mucho aqui y he aprendido mucho sobre

lo radio en el ultimo mes. Mis colegas han sido muy |

MARIA MARTINEZ NEW SALES ASSISTANT

amigables y me gusta el ambiente activo.  Espero

con mucha expectativa el proximo aiio.”

Associate of the Month

Award

veryone at KXTN/KROM/KCOR was pleased
Ewhen General Manager Dan Wilson implemented

a new “Associate of the Month” incentive
program starting in May 1997. The Assodiate of the
Month receives a beautiful commemorative award,
$250 cash, and special reserved parking for one
month. Dan Wilson says, “The Associate of the
Month incentive is much bigger than the material
compensation. It's really about giving welkdeserved

recognition to our fine associates for showing
leadership—for being dependable, reliable, willing
fo help find a solution to the problem, and having a
great attitude with co-workers, listeners, and clients.”
The Associate of the Month pregram has been very
well received by all KXTN/KROM/KCOR employees
and it has fostered an environment of friendliness,
respect and fellowship.

Todos os de KXTN /KROM,/KCOR se complacieron
cvando el Gerente General Dan Wilson implements




KXTN/ KROM/ KCOR CONTINUED

un nuevo programa de incentivo, "Asociado del Mes”
empezando en mayo 1997. F Asociado del Mes
recibe un lindo premio comemorativo, $250.00 en
efectivo y estacionamiento especial reservado por un
mes. Dice Dan Wilson, "El incentivo del Asociado del
Mes es mucho mds que lo compensacién material.
Realmente es para dor reconocimiento bien merecido
0 nuestros excelentes asociados por demostrar su
liderazgo - siendo confiables, dispuestos a ayudor a
buscar soluciones a los problemas y con una gran
actitud hacia los colegas, oyentes y clientes.” Fl
programa del Asociado del Mes ha sido bien recibido
por todos fos empleados de KXTN/KROM/KCOR y ha
engrendrado un ambiente de amistad, respeto y
compaierismo.

THE KXTN/KROM/KCOR ASSOCIATES OF THE
MONTH IN 1997 (LEFT TO RIGHT) ANGEL ALONSO,
JUAN VELASQUEZ, VICKY GARCIA, SPEEDY PETEY,
LIZ CANTWELL, RICHARD SANCHEZ, NORMA PEREZ

THE AUGUST ASSOCIATE OF THE MONTH -
PEPE LUPE DUARTE

PROFESSOR GIRAFALES VISITS
KROM/ KCOR
he famous “Professor Girafales” from the popular
Tcomedy series “El Chavo del Ocho” visited the
KROM and KCOR studios recently. After co-
hosting the morning show on each station Ruben
Aguirre invited listeners to attend a circus where he

THE FAMOUS PROFESSOR GIRAFALES AND KCOR
ON-AIR PERSONALITY PEPE LUPE DUARTE HAVE
FUN ON THE RADIO

was appearing.  While at KROM he gave away o
“Cochinito” cash prize with on-ir personality Matty
Areolo. They had a great time during the two hours
together on the “Matty en lo Mafiana” show. Later
on in the day, “Professor Girafales” visited with Pepe
Lupe Duarte on KCOR where listeners asked him
about El Chavo, Quico, La Chilindring, Dofia Florinda
and others from the comedy series. Professor
Girofales said that he had a lot of fun visiting KROM
and KCOR!

Fl famoso "Profesor Girafales” de ko serie comica
popular "El Chavo del Ocho” visito los estudios de
KROM y KCOR recién. Despues de servir de co-
anfitrién del show matutino en cada estacion, Rubén
Aguirre invitd a los oyentes ol circo donde aparecia.
Mientros estuvo en KROm, reald efectivo del premio
“Cochinito” junto con personaje en-aire Matty
Arreola.  Se gozaron mucho durante lus dos horos

juntos en el show “Matty en lo Maiiana”.  Mds
adelonte en el dig, el "Profesor Girafales” visitd con
Pepe Luis Duarfe en KCOR donde los oyentes les
preguntaron sobre El Chavo, Quico, La Chilindring,
Doiia Florinda y los demds de la serie cémica. Dio el
Profesor Girafales que se gozé mucho en o visita con
KROM y KCOR.

KXTN AT WORK LISTENING PROMOTION MEETS WITH GREAT SUCCESS!

Director, J.D. Gonzalez decided to implement o

strategic plon to increase atwork listening for
KXTN's listeners. J.D. says, “One of the biggest
advantages of being in the Tejano music industry and
being in San Antonio is that we have artists who are
extremely accessible. We've utilized this to our
advantage by putting together a series of “After
Work, Up Close and Personal” concerts which feature
artists such as Ram Herrera, Shelly Lares, Los
Palominos, Gary Hobbs, Eddie Gonzalez, and Fama
KXTN listeners are invited to win tickets to these
events, when they call the station during working
hours. These are tickets that money can’t buy, you
can only win them on KXTN, so it's an exclusive
event that is perceived as a very valuable concert

Ah‘er visifing Arbitron in August, KXTN's Program

| series by the community ot large. We've had a huge

response and the audience participation has been
fabulous. In fact, KXTN is ready to confinue this Af
Work Listening Promotion in the New Year with Jay
Perez, Stephani, and Lo Mafia.”

Después de visitar a Arbitron en Agosto, ef
Director de Programacién de KXTN, J.D. Gonzalez,
decidié implementar un plan estratégico para
incrementar el fiempo en que los oyentes de KXTN
escuchan desde sus lugores de empleo. Dice /0.,
"Una de lus ventajas grandes de estar en o industia
| de lo misica Tejana y estar en San Anfonio es que

tenemos artistas sumamente accesibles. Hemos

usado esto en ventaja nuestra ol ensamblar una serie
de conciertos "Despues del Trabajo, Personal y de

Cerca.” con artistas como Ram Herrera, Shelly Lares,
| Los Palominos, Gary Hobbs, Eddie Gonzalez y Famo.
| Se invitan a los oyentes de KXTN ganar entrades o

estos eventos, al llomar o lo estacion durante horas
' de trabajo. Estas entradas son algo que el dinero no

puede comprar - slo se los pueden ganar en KXTN,
asi que es un evento exclusivo que se percibe como
una serie valiosa de conciertos por la comunidad en
| general. Hemos tenido una respuesta inmensa y lo
| participacion de los oyentes ha sido fabuloso. De
hecho, KXTN esti lista a continur esta Promocién de

Escuchar en el Trabajo en el Ado Nuevo con Joy

\ Perez, Stephani, y Lo Mafio.”

|
\
\
\

l
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KXTN Presents the KXTN/ America West Stocking

Stuffer Contest

uring the month of December, listeners were
Dinvited to write in and tell us why they deserved

to have their Christmas stocking stuffed with o
pair of round-rip airline tickets anywhere America
West Airlines flies in the world. Program Director,
J.D. Gonzalez said, “The response fo this confest has
been incredible! You'd be amazed to hear some of
the stories. Most of them were very heart-warming
stories, for example one KXTN listener just won a
couple of round trip airline tickets to San Diego to
see her son graduate from the Marine Corps. This is
a frip that she would otherwise not been able to
afford. One winner will be reunited with her
daughter who is going to school in Seattle, and
another winner will have the opportunity to see her
grandchild for the first time in St. Lovis. Here af
KXTN, we are so glad to be able to make our
listeners happy, and we want to take this opportunity
to wish everyone the very best and brightest of
hohduy seusons' !

Durante el mes de diciembe, se invitaron a los
oyentes escribir y decimos porque merecian que se e
llenaran lo media navidedia con un par de boletos de
idoy-vuelto a cualguier lugar donde volora America
West Airlines, en el mundo. Dice el Director de
Programacién 1. D. Gonzalez, “la respuesta a este
concurso ha sido increible!  Se asombrara al oir
olgunas de los historias. Muchas eran historias de
llenar el corazdn, por ejemplo, una oyente de KXTN
acaba de ganar un par de pasajes de ida y vuelta @

San Diego para ver a su hijo gradvor del Marine |

Corps. Este es un vigje que de otra manera no
podria tomar. Una ganadora se reunird con su hija
quien va a lo escuelo en Seattle y otra tendrd lo
opportunidad de ver a su nieta por primera vez en
St. Louis. Aqui en KXTN nos alegramos mucho poder

hacer felices o nuestros oyentes y deseamos tomar |

esta oportunidad para desear a cada uno lo mejor y
mas fabulosa de los epocas festivas!”

KROM ”Estereo I.ahno” Exclusive Radio Sponsor

of Luis Miguel Concert

n Wednesday December 3, 1997, KROM was
Oproud to be the exclusive sponsor of the Luis

Miguel Concert, which was held in the
Alamodome. The concert was a sold-aut event, and
Juan Mendez, Local Sales Manager for
KXTN/KROM,/KCOR says, “It was everything that you
could possibly say about a Luis Miguel concert. There
are not enough words to describe his electrifying
performance and the Luis Miguel fans really enjoyed it
tremendously, particularly the ladies.” KROM gave
away many pairs of tickets to this exciting event.
"KROM Estereo Latino is recognized as the official
station for the biggest concerts with the hottest
Hispanic stars,” said Operations Manager and
Program Director Armando Quintero. “Our Luis Miguel
giveaways had listeners tuned in all day long and also
provided for great attendance at our remote
broadcasts. it was a great promotion and a huge
success.”

El miércoles, 3 de diciembre de 1997, KROM se
complacié en ser el patrocinador exclusivo del
Concierto de Luis Miguel, que se efectud en el
Alemodome. Fl concierto fue un evento vendido o
cupo, y Juan Mendez, Gerente de Ventas locales para

l

KROM ARTIST
LUIS MIGUEL
ELECTRIFIES
SAN ANTONIO

o<
o

KXTN /KROM,/KCOR dice, “Fue todo lo que se podria |

decir sobre un concierto de Luis Miguel. No hay

| B
8
|

|

palabras para describir su presentacion excitante y los |
oficionados de Luis Miguel lo gozaron |

tremendomente, especialmente las domas.” KROM
regald muchos pares de entradas a este evento
emocionante.  “KROM Estereo Latino es reconocido
como la estacién oficial para los conciertos mds
grandes con las estrellas Hispanas mds excitantes,”
dijo el Director de Programacion y Gerente de
Operaciones, Armando Quintero, “Nuestros regalos
para Luis Miguel tuvieron a los oyentes a lg
expectativa durante todo el dia y también dié una
gran acogida en nuestras difusiones remotas. Fue
una gran promocion y un €xito total.”

|

|
|
|
|

The KXTN/ Coors Backyard

Barbecue and Concert

XN was proud to sponsor one of the most
Ksuccessful events of the season with its widely

popular KXTN/Coors Backyard Barbecue and
Concert promotion. No one was happier than Bobbi
Lopez when she heard her name called out on the
air, and found out that the entire KXTN on-air crew
was going to bring the party to Bobbi's backyard! In
addition, the Tejano group Los Desperadoz joined the
fun and provided Bobbi and her family with a private
concert! ).D. says, “There’s nothing quite like
making an impact on a listener by providing a party
that she couldn’t get anywhere else. We had
barbecue, the music, and the live broadcast from her
home. It was a major concert event in her

backyard!”

(LEFT TO RIGHT) JONNY RAMIREZ, SPEEDY PETEY,
JOJO LUNA, GO CART CARLOS, J.D. GONZALEZ
("BO LEO”), KENNY GARCIA, AND LADY DI
SURROUND KXTN WINNER BOBBI LOPEZ!

KXTN tuvo el orgullo de patrocinar uno de los
eventos mas exitosos de lo €poca con su promocidn
enormemente popular del Concierto y Barbacoa de
Patio KXTN/Coors. Nadie estuvo mds feliz que Bobbi
Lopez cvando escuchd llomar su nombre en el aire y
supo que el equipo en-uire entero de KXTN traeria lo
fiesta a su propio patio!  Ademds, el grupo Tejano
Los Desperadoz se unieron ol gusto y dieron a Bobbi
y su familia un concierto privado! Dice 1.D., “No hay
nada como el impacto en un oyente al dor una fiesta
en su casa que no conseguiria en ningdin otro lado.
Tuvimos barbacoa, misica, y una radiodifusin en
vivo desde su casa. Fue un evento principal de
concierto, en su patio!”
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KROM Conchinito
Promotion

listeners whose names were picked from the San |
Antonio metropolitan area phone book. When |

'I'housands of dollars were given away to lucky

Estereo Latino DJs called, if the person answering the
telephone knew the correct amount in the
“Cochinito” they won the cash. The final jockpot of
almost $1,500 was won by o listener who was

unemployed and had just come home from an |

interview where he had not been hired. “It's o
miracle,” soid Richord Selozar, olmost in tears. “I
had told my family that morning that | wish we would
win the Estereo Latino cash and hours loter we did.”
Armando Quintero, Program Director for KROM/KCOR
said, “It made the staff at Estereo Latino happy to be
able to give the money to a family in need and in
time for the Christmas holidays!”

Se regaloron miles de ddlores a oyentes dichosos,
cuyos nombre se seleccionaron del directorio
telefonico metropolitano de Son Antonio. Al llomar
los DJ’s de Estereo Latino, si la persona que
contestara el teléfono sabio lo cantidod correcto en el
“Cochinito”, ganaban el dinero.  El premio final de
casi $1,500 fue gonado por un oyente desempleado,
quien acababa de volver a casa de una entrevista
donde no le contrataron. “Es un milagro”, dijo
Richard Solozor, casi en lagrimas. “Habia dicho o mi
fomilia esa misma maiiana que quisiera podernos
ganar el efectivo de Estereo Latino y horas después,
lo hicimos!” Armando Quintero, Director de
Programacién para KROM/KCOR dijo, “Dio mucha
felicidad of personal de Estereo Latino poder dor el
dinero a una fomilia necesitada y a tiempo pora los
fiestas navidefios!

| Sergi; Go—yr_i at KEOM/ KCOR

Viki Carr Visits KROM

recently to promote one of the many charity |

Vikki Corr also visited KROM radio studios |

events she participates in. The San Antonio
resident recorded a CD this year.

Vikki Carr también visit los estudios de radio
KROM recién para promover uno de los muchos
eventos caritativos en que ella porticipa. Lo residente
de San Antonio grabé un (D este aifo.

exican soap opera heart throb Sergio Goyri
spent on ofternoon with KROM/KCOR and

|

the response from the listeners was |

overwhelming. He received so many telephone calls
from fans that the phone system overlooded. The
KROM Estereo Latino lobby was crowded with Goyri
fans, mainly lodies who wanted to take o picture
with him.

KROM ON-AIR PERSONALITY
NORA LEDEZMA WITH MEXICAN

KROM ON-AIR PERSONALITY PACO LARA witk
VIKK! CARR

El amor de lo telenovela Mexicana, Sergio Goyri,
pasé lo tarde con KROM/KCOR y lo respuesta de los
oyentes fue asombrante.  Recibid tantas llamadas

telefonicas de sus aficionados que el sistema
telefanico se sobrecargd. El lobby de KROM Estero
Latino se llend con oficionados de Goyri,
principalmente las domas, quienes querion tomarse
o foto con el.

KXTN/KROM/KCOR RECEPTIONIST DIANA WATTS

SOAP OPERA STAR SERGIO GOYRI

WITH SERGIO GOYRI
BIRTHDAYS
September 7th  Roberto Gonzalez 14th  Daniel Mendez, Ir. 13th  Matilde Villagomez
9th  Paul (ruz 20th  Isidro Juarez 14th  Lupita Imperial-Salinas
11th  Barbara Carreon 22nd  Sylvia Navarro 14th ~ Mike Pesina
19th  Carlos Alonso 26th ~ Nora V. Ledezma December T6th  Diana Castillo
25th  Elizabeth Cantwell 30t Juan Velosquez 20th  Jimmy Gonzalez, Jr.
29th Hector Garcia November 5th  Shawnee Cervantes 22nd  Rodolfo Hinojosa
October ~ 8th  Honofre Rodriguez 8th  Maria Rodriguez
8th  Ricardo Sanchez 13th  Susanne E. Haley



WAQI/WQBA/WRTO/WAMR NEWS

Events AMOR Birthday Party - September 1997

Ermita de la Civdad - MOR celebrcted it's 2nd birthday with o concert | AMOR celebrd su sequndo aniversario con un

AUQUS" 1997 attended by more than 40,000 fans. Not even | concierto, con mds de 40,000 asistentes. . .ni
the rain could keep the concert goers away. i siquiera o lluvia pudo desilusionar a los oficionados.

Saint). WAQI-AM “Radio Mambi” broadcast the |
event live.

Doy of the Shrine of la Caridad (Cuban Patron |

|
Dia del Sentuario de lo Caridod (sonta fitular de |
Cuba). Procesion y misa, WAQIAM “Radio Mambi”
transmitié el evento en vivo.

SINGER JOSE JOSE

(LEFT TO RIGHT)
ARGENTINE PIANIST
RAUL DI BLASIO AND
OSVALDO VEGA,
DESAYUNO MUSICAL
HOST (MORNING
SHOW).

Tropical Park Fest -
October 1997
'I'ropicul Park Fest is o yearly event

sponsored by WRTO-FM Tropical. This
year’s festival drew some of the

lorgest crowds ever to Miomi’s Tropical
Park.

Tropical Park Fest es un evento anual
patrocinado por WRTO-FM Tropical. Fl
festival de este aiio tuvo una de los
acogidos mds grondes of Tropical Park de
Miami.

CROWD AT TROPICAL
PARK FEST
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(LEFT TO RIGHT) (LEFT TO RIGHT)
:'(‘)Ii)ll SANCHEZ RAMIRO MASEDA AND
T MAGALI GARCIA

(ONE OF THE WINNERS
OF BEST COSTUME)

gk JAVIER ROMERO,
i AND OSVALDO
VEGA HOST OF EL
DESAYUNO
MUSICAL

i

(LEFT TO RIGHT) JAVIER ROMERO DJ OF EL DESAYUNO
MUSICAL, CONTEST WINNERS, PROMOTIONS DIRECTOR EDDIE
MENDOZA, CONTEST WINNER, PRODUCER OF EL DESAYUNO
MUSICAL LUIS LUACES, TWO MORE CONTEST WINNERS AND
OSVALDO VEGA DJ OF EL DESAYUNO MUSICAL

MIAMI WELCOMES Desayuno Musical at

Metrorail Station at
Julio Antonio Rameos - Government Center
WQBA-AM

media (radio and television) and more than 22
years in the business. Julio previously worked
Heftel's KLVE “Radio Amor” and KKHJ “Radio Alegria” LISTENERS AT DESAYUNO
in Los Angeles where ’he performed’duties as DJ, mgf':f)’:“':f?&ﬁ&}
newscaster and production. Prior to his move to the
West Coast, Julio worked ot WCMQ-AM/FMand | ————
Univision’s Channel 23. ’

Julio joins us with vast experience in broadcast

Julio nos llega con una experiencia extensiva en el
medio de difusion (radlo y television) con mds de 22
oiios en lo industria. Viene de KLVE “Rodio Amor” y
KKHJ “Radio Alegria” de Heftel, en Los Angeles,
donde desemperid tareas como DJ, anenciador y
produccin. Antes de moverse a ko Costa Occidental,
Julio trabajé en WCMQ-AM/FM y et Canal 23 de |

Univision. { r

JULIO ANTONIO RAMOS AND
FATHER SANTIAGO MATHEW
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Gary Dasaro - | BIRTHDAYS
Account Executive | Diano Hagon nos une después de un aiio en e/ September st Maria Crisfina Ruiz
ary joins us after o break from radio, having | €Xtanfero, en Vienna Ausrn’a, donde rraﬁa/o por 3d Or!undo Leon
Gworked ot WIPX-FM “Tropics” 106.7 as an Europeqn Partners, Inc. en el drea de 0pemaone§ de Grisel Fer.nundez
account executive. Gary olso worked in the | Gereqfla. Antes de S experiencia Furopeo, D/'ana 12th  Amodo Glll
financial field ot Primera Financial Services and | @baid en SIS Notisat por dos.anos yfen.VRM (Vidal, }ISHE éo;e Aénol?lo Alvarez

Citibank. Gary finds himself back in radio as Account Reynardus,' Mf)ya) en relaciones piblicas para lo 151h thls(:ano?]rtser
Executive for WAMR-FM “Amor” 107.5. Copo Mundial '94. 18h  Osvaldo Vego
Gary se une a nosotros después de un descanso Eyda Perez - . g;ﬂ, k‘;f,ysmg,sm
de la radio, habiendo trabajodo en WIPX-FM Account Executive Angel Alegre
“Tropics” 106.7 como ejecutivo de cuentas.  Antes ydo comes fo us with eight years experience in Aina Roza
Tombién, trobojé en el campo finonciero en Primera radio. Eyda worked for WQBA (during the Dovid Verjano
Financial Services y Citibank. Gary se encventra de Susquehanna years), WCMQ-AM/FM and 26t Roul Hemandez
nuevo en radio como Ejecutivo de Cventa parg | Shodow Broadcasfing Services. October ~ Znd  Roul Tapanes
WAMR-FM “Amor” 107.5. Eyda nos llega con mas de ocho afios de 11th Al!cm Jiminez
experiencia en a radio, habiendo trabojado para 14t Alina Estrado
Diana Hagan - WQBA (durante Is afios Susquehanna), WCMG- }Zm f/'\gqbegol\kofn?l
A“ou:t E?‘F‘“ﬁf"e ) AM/FM y Shadow Broadcasting Services. MEESeI'Mo?uI:seZ
iana Hagan joins us after spending o year . 18t Erain Gorci
Dubroud in Vienna, Austria where she worked for |.ISCI. Gonzalez - Sgles 24th  Elizabeth Gonzalez
European Partners, Inc. in Management | Assistant/ Superwsor Donald Hudson
Operations. Prior to her European experience, Diana isa joins us from SBS, where she worked for 4 Henry de Arcos
worked at SIS Nofisat for two years and at VRM years. Lisa’s previous experience was in the 31st  Sonfiogo Aranegui
(Vidal, Reynardus, Moya) in public relations for ‘ 'uccoun.ting department where she performed November  Tst Juir_ne Benito
World Cup '94. | various duties. ” JS(:l\ﬂlzrdl;(erero
| Lisa se une a nosotros de SBS, donde trabaj 4 “Tony” Compos
aios. Sus fareas anferiores eran en el departamento  December  2nd — Lourdes Marrero
10th  Mariana Ferro
14th  Amaldo Rozo

Dallas Cowboy Tony
Casillas is Kickin’ it at

{FROM LEFT TO RIGHT) IN THE

FOREGROUND - MORNING

KICK-FM

PERSONALITY PANCHO
PISTOLAS, PROMOTIONS
allas Cowboy Tony Casillas visits the Promotions | |ANS iﬁ:ﬂl:@%&%ﬂmm'
Department at KICK-FM, the home of the “Tony | § PROMOTIONS COORDINATOR
Casillas Show” which airs every Wednesday ot TRICIA ORTEGA, PROMOTIONS

DIRECTOR-CARMEN
AGUILERA, TONY CASILLAS
AND SALES ASSISTANT
JESSICA ALANIS.

7:00 p.m. live from the Bronco Bowl.

Tony Casillas, de los Dallas Cowboys, visita el
Departamento de Promociones de KICK-FM, hogar del |
“Show de Tony Casillas”, en el aire cada miércoles o |
los 7 p.m., en vivo desde el Bronco Bow!.




KESS, Estereo Latino and KICK-FM Make It A Happy
Thanksgiving In The Metroplex |

ucinda Arreola and the Masked Turkey Avenger
L(u/k/u Pancho Pistolas) pitched in to help collect

food for the needy families in the Metroplex. This
yearly tradition not only helped those in need, but
reminded us that anyone can make a difference!

Lucinda Arreola y el Masked Turkey Avenger ‘
(también conocido como Pancho Pistolas), dieron lo |
mano para ayudar a colectar comida para fos familias |
necesitadas en el Metroplex.  Esta tradicién anuol no

sélo audé a los necesitados, sino que también o
nos recorddé que cualquiera pude efectvar una kl\J,(EngARAPRARNEg}S :g%ﬁ;m TURKEY

EMPLOYEE OF THE THIRD QUARTER MIKE LOPEZ

Mike Lopez

o rocor | .
diferenco! ‘ - Overwhelmingly Voted
_—— - . | Employee Of The Third
Untapped Talent Found In The Business Department \ Quarter
he competition was fierce o this year's | Lo compefencia fue fenomenal en el show de | || @ landside vote, Mike Lopez was chosen the
Chrstmas folent show. The Business, Toffc, | folento de Navidad, ese afo. Los Departamentos de | | Employee of the Third Quarter 1997. Mike has
Promations and Programming Departments all |  Negocio, Trdfico, Promaciones y Programacign | | been with the company for 2 years and 8 months

fought valiantly for first place. Alas, only one | lucharon con valentia para alcanzar el primer lugor. | ond is always willing to give someone o helping
department could grob the victory. The Business | Lamentablemente, sdlo un departamento podia | "o
Department was voted the winner for their |  ganar lo victoria. El Departamento de Negodio fue

enthusiastic version of Ike and Tina Tuner's “Proud |  elegido el ganador porsu versién entusidstica de ‘ E". un voto aplostante, Mike Lop 6z fue
Mary” “Proud Mary”, por ke y Tina Turner seleccionado como Empleado del Tercer Trimestre

1997. Mike ha estado con la compaiiia por 2 afios
. - Cad y 8 meses, y siempre estd dispuesto a dorle o mano
ﬂ | a alguien.
i Q - |

TRAFFIC DEPARTMENT TALENT SHOW
PERFORMERS (LEFT TO RIGHT) EDGAR SARASTY,
CHRISTMAS TALENT SHOW WINNERS FROM MIRENTXU RAVELO, ROCIO QUINTERO, AND
BUSINESS DEPARTMENT (FROM LEFT TO RIGHT) MIREYA BARRON

EDDIE PRIETO, LUCINDA ARREOLA, TONYA GREER

AND KELLY ARREOLA PROMOTIONS DEPARTMENT PERFORMERS (LEFT
TO RIGHT) TRICIA ORTEGA, NANCY MARTINEZ
AND DALIA BOATRIGHT

KESS PROGRAMMING DEPARTMENT AT CHRISTMAS TALENT SHOW
(LEFT TO RIGHT) ERMILO OBIEDO, CLIMACO BLANCO, AND
GREGORIO GONZALES




HEFTEL-TEXAS FEATURED IN NETWORK OF HISPANIC COMMUNICATORS

ick up December’s issue of the Network of
PH/span/( Communicators and check out the article

on the Hispanic salute! Heftel's employees are
prominently featured in the article especially Tricia
Ortega, KICK-FM's Promotions Coordinator.

Recoja lo edicion de diciembre de Network of
Hispanic Communicators y revisa €/ articulo sobre el
saludo Hispano, donde se destacan con prominencia

los empleados de Heftel, asi como el articulo sobre |

Tricia Ortega, la Coordinadora de Promociones de
KICK-FM.

| PEDRO GASC

Marky Mark Garcia new KICK-FM D)

Vic Caballero new KICK-FM DJ

Guillermo Aguilera new Estereo Latino DJ
Carlos De La Cruz new KESS D)

Steven Harrison new account executive

A Big Heftel-Texas Welcome To:

Lorena Garcia new KESS programming assistant

11th Ermilo Obiedo
3rd  Pedro Gasc
8th  John Barrera

October

September 3rd  Martha Cadena

18th Ricardo del Castillo
22nd Francisco Ramos
23rd Nora Sandoval

PICTURE FROM NETWORK OF HISPANIC COMMUNICATORS
FEATURING CARMEN AGUILERA, RENE PENA, BETSY EBY AND

TRICIA ORTEGA AS FEATURED IN
NETWORK OF HISPANIC
COMMUNICA TORS

BIRTHDAYS
November 4th  Oscar Mejio
5t Eloy Morado
25th Joe Romirez
December 4th  Carmen Aguilera
16th Edgor Sorasty
19th Luis Sosa
29th Mirentxu Ravelo

25th Dalio Boatright

27th Mike Lopez

Station News

as Vegas is not only the city of lights and
I_Iuck, it is also a city of volunteers. When

Hurricane Pauline struck Acapulco last
October, Hispanic citizens in Las Vegas united as
volunteers for a disaster relief mission organized
by KLSQ DJs. Over 10,000 pounds of food,
clothing, and medicine were unexpectedly
donated within a period of 48 hours. Not only
were life saving goods dropped off at the station
or local Hispanic merchant stores even the boxes
and tape that would be used to pack up the
items were donated. To the station’s surprise,
hundreds of volunteers showed up (many with
their own vehicles to transport the items) to load |
the boxes. This remarkable effort could not have
been successful without the help of our
concerned listeners!

Las Vegas no sélo es fa civdad de luces y |
suerte, sino fambién de voluntarios. Cuando el
Hurracdn Paulina devasté a Acapulco, los
civdadanos Hispanos de Las Vegas se unieron
como voluntarios paro una misién de
alivio arganizado por los DJs de KLSQ. Mds de
10,000 libras de comida, ropa y medicina
fueron donados inesperadomente deatro de un
perioda de 48 horas. Pero no sélo se dejoron
bienes que salvarian vidos en lo estacion y en
tiendas Hispanas locales, sino que también
donaron hasta lus cajas y lo cinta adehesiva que
se emplearan pora empacarlos. A lo sorpresa de
lo estacién, asomaron cientos de voluntarios
(muchos con sus propios vehiculos para
transportar los bienes), para empacor los cajos!
Este esfuerzo notable no hubiera sido un éxito
sin lo ayuda de nuestros oyentes de buen
corazén!

ACAPULCO DISASTER RELIEF DONATIONS
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KLSQ Employee News
Hispunic home purchasing is a reality in Los

Vegas! Ten percent of Hispanics own houses in

Las Vegas and KLSQ employees are helping that
number dimb constantly! Within a span of months,
three of our employees have purchased new homes:
Elvis Valle, Roberto Ibarra, and Gloria Salvador.

Lo compra de hogares por Hispanos es una
realidad en Las Vegas! Diez porciento de los
Hispanos son duerios de casa en Las Vegas y los
empleados de KLSQ estin ayudando a que crezca
ese nimero! Dentro de un periodo de meses, tres de

nuestros empleados han comprado casas: Elvis Volle,
Roberto lbarra y Gloria Salvador.

An extra special congratulations to Program

Director and on-air personality Roberto Ibarra

and his wife Rocio on their new baby, Robert,
who was born October 1! Talent runs in the family,
Little Robert is now doing the overnight shift for
KLSQ!

Una felicitacion extra-especial of Director de
Programacion y personaje en-aire Roberto lbarra y su
esposa Rocio por su nuevo bebé, “Robert”, quien
nacio el 1 de octubre!  El talento estd en lo familia,
y ¢l pequeiio Robert ya ha tomado la jornada noctura
del KLSQ!

stoff:

: I-u Super Q hos two very welcome additions o its

MINDY SILEO — BUSINESS MANAGER

Lo Super Q tiene dos adiciones bienvenidas o su
personal!

CHRISTOPHER JORDAN — SALES ASSISTANT

BIRTHDAYS
September 29th  Gerardo Medina
November 14th  Christopher Jordan

29th  Edwin Murillo
December 24th  Gloria Salvador

26th  Jorge Gonzalo

TARDE DE ORO - GOLDEN AFTERNOON

celebrated Grandparents Doy with o fiesta of

Memorial Park! Sponsored by KBNA & KAMA |
and hosted by AARP, this free event offered
entertainment, health screenings, information booths |
and a spedial children's area. Volunteers gave free
information such os tox-oide and 55 Alive/Mature |
driving course. Everyone had o wonderful fime and
truly enjoyed all the free information given fo them! |

On September 7th the KBNA & KAMA crews |

El 7 de septiembre, los equipos de KBNA y KAMA
celebraron el Dia de los Abuelos con una fiesta en
Memorial Park! Patrocinado por KBNA y KAMA, con
el AARP como anfitrion, este evento gratuito ofrecio
espectdculos, evaluacion de salud gratuita, quioscos
de informacién, y una drea especial para nifios.
Voluntarios entregaron informacién gratuita como
ayuda en los impuestos y cursos de conduccion 55
Alive/Mature Driving. Todos se gozaron mucho y
realmente disfrotaron de toda la informacion gratuita
que les dieron!

' JERRY LEWIS MDA TELETHON

he entire community of El Paso came together
Tulong with KBNA & KAMA to help raise funds for
the Muscular Dystrophy Association’s Labar Day
Telethon with Jerry Lewis. KAMA D) Norma Ayalo
along with KBNA DJ Jose Luis Garcia commanded the
pre-weekend fund raisers heoding out to Fiesta De
Las Flores where sponsors, vendors, and fans helped
with donations. KBNA & KAMA DJ's also hit the
streefs in the early moming to ask for donations. But
| the wonderful people at Ricky D's night club helped
raise most of the money we needed. Al together,
along with Rebecca Navor-Stephaskin of Sales and
Leo T. Lugo (KAMA DJ) everyone roised o record
number of dollars that were donated to the MDA.

La comunidod entera de El Paso se junté con
KBNA y KAMA para levantar fondos para el Musculor
| Dystrophy Association Labor Day Telethon con Jerry
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Lewis. La DJ de KAMA, Norma Ayala, junto con el DJ |
José Luis Garcia de KBNA, dominaron ln colecta pre-
fin de semana, ol ir a lo Fiesta De Los Flores donde
los patrocinadores, vendedores y aficionados
ayudaron con donaciones. Los Dis de KBNA y KAMA |
también solieron o los calles muy de mafana para |
pedir donaciones. Pero o gente maravillosa del club
de Ricky D’s ayudaron a levantar lo mayorfo del
dinero que necesitomos. En total, junto con Rebecca
Navar-Stephaskin de Ventas y Leo T. Lugo (D) de l
KAMA), se colecté un nimero record de ddlares que
se donaron al MDA.

FIESTA DE LAS FLORES I
I_ubor Day weekend kept KBNA & KAMA stoff very

busy. El Paso celebrated its 44th Annual Fiesta De

Las Flores festival with well over 50,000 people in
attendance for the four day event. The weekend was
packed with live entertainment by local El Paso groups
and well-known national groups. The festival also
included the annual coronation of the Fiesta De Las
Flores queen, the World Huacha Tournament, food,
games, arfs and crafts. The Fiesta began with a huge
parade near the downtown area. '

(LEFT TO RIGHT) PRESIDENT OF FIESTA DE LAS |
FLORES, REIGNING QUEEN OF FIESTA DE LAS
FLORES AND GENERAL MANAGER KATHY CLARK

El fin de semana de Labor Day mantuvo al
personal de KBNA y KAMA ocupados. £l Paso celebrd
su festival, 44th Annual Fiesta De Las Flores con mds |
de 50,000 personas en asistencia para el evento de
4 dios. £l fin de semana fue lleno de espectdculos en |
vivo por grupos locales de El Paso, asi como grupos
conocidos nacionalmente, la coronacién anval de fo |
reina de lo Fiesta De Las Flores, el World Huacha |
Tournament, comida, juegos, artes y manualidades.
La Fiesta de los Flores empezo con un gran desfile
cerca de/ drea central.
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KBNA/KAMA EMPLOYEES
WORKING AT THE MDA
TELETHON (LEFT TO RIGHT)
JOSE LUIS GARCIA,
REBECCA NAVAR-
STEPASHKIN, LEO T. LUGO
AND NORMA AYALA

LADY OF THE LIGHT

abor Day weekend also found KBNA & KAMA staff
I-ut Qur Lady of the Light Church bozaar, an annual

three day event. The turmout was over 5,000 for
the weekend. There were rides for everyone along
with food and live entertainment from various local
groups. The bazaar has become a tradition and the
local people look forward to it every year. Thanks to
Leo T. Lugo, Crispin Andrade, Pete Skaggs, Ozzy
Duran, and Jose Luis Garcia who did o fabulous job!

El fin de semana de Labor Day tombién vié ol
personal de KBNA y KAMA en el bazor de lo lglesia
Our Lady of the Light, un evento anual de tres dics.
Llegaron como 5,000 personas en e fin de semanc.
Hubieron actividades para todos, junto con comida y
presentaciones en vivo por varios grupos locales. Fl
bazaar ha sido una tradicién y lo gente local lo
esperan cada afio. Gracios a Leo T. Lugo, Crispin

| Andrade, Pete Skaggs, Ozzy Durdn y José Luis Gorcio

hicieron un trabajo tremendo!

DOWNTOWN STREET FESTIVAL

| Paso’s Downtown Street Festival was held on
ESeptember 20th with KBNA & KAMA as the

official radio stations for the event. The street
festival was a terrific venue for fomily-oriented
festivities with three stages of continuous
entertainment, games and various traditional foods
available to keep everyone going. A tremendous
amount of local tolent from the EI Paso/Juarez area
really made the Downtown Festival exciting!

£l Downtown Street Festival de El Paso se celebrd
el 20 de septiembre con KBNA y KAMA como las
estaciones oficiales de radio para el evento. Fue una

avenida fenomenal para festividades orientadas hacia
la fomilia, con tres platoformas de espectdculo
continuo, juegos y comidas tradicionales para
mantener activos a fodos. Una contided tremenda
de talento local del drea de Fl Paso/Judrez hizo
emocionante el Downtown Festival!

' LABOR DAY FIESTA

| Y his three day event held at El Paso’s Wet 'N Wild
’ Twuter park was a fundilled event for the entire
| ¥ fomily} It featured local artists and top name
| entertainment. There was an attendance of over
30,000 guests.

Este evento de tres dias se celebré en el parque
de agua Wet N Wild de E Paso, un evento lleno de
diversion para toda lo familia!  Destacé artistas
locales y espectculos de renombre. Hubo ung
| asistencia de mds de 30,000 personas.

' OUTBACK STEAKHOUSE
LUNCHEON

’ nce again the crew from Outback Steokhouse
| Ocutered an outdoor barbecue for the employees
I of KBNA & KAMA dlong with invited clients in
the KBNA & KAMA courtyard. It was an absolutely
delicious meal and everyone enjoyed themselves. The
luncheon allowed us to really visit with our own
| people, clients, and other companies in our building!

Nuevamente, el personal del Qutback Steakhouse
| presentaron una barbacoa puertas-afuera para los
| empleados de KBNA y KAMA junto con clientes
invitados, en el patio de KBNA y KAMA. Fue una

|
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comida absolutomente deliciosa y todos se gozaron, |
con la oportunidad de visitar no sélo con nuestra
gente y los clientes, sino también con las otras
compaiiias aqui en nuesto edificio!

4TH ANNUAL GOOD TIMES

I
[

CLASSIC GOLF TOURNAMENT
nce again, KBNA & KAMA were the official radio '
Ostutions for the Annual Good Times Classic Golf
Tournament held at the Fort Bliss Golf Course. |
The tournament was a huge success and our own
Soledad Basoco from Sign Pro showed everyone what
a tremendous golfer she can be! |

I

Nuevamente, KBNA y KAMA fueron los estaciones |
oficiales para el Annual Good Times Classic Golf
Tournament celebrado en el Fort Bliss Golf Course.
Fue un éxito enorme, y nuestra propia Soledad
Basoco de Sign Pro demostré a todos cudn excelente
goffista es! ‘

TEXAS ASSOCIATION OF |
BROADCASTER 44TH ANNUAL |
CONVENTION

‘|'AB held its national convention in El Paso, Texas, |

from October 29th - 31st. Special guest speaker

of the convention was world renowned
anchorman Sam Donaldson.

The festivities, career fair, and awards
presentation for Broadcaster of the Year, Broadcast
Pioneer of the Year, NCSA Lone Star Leaders, and TAB
Associate Member of the Year was great.
Congratulations to all who won!

TAB tuvo su convencidn nacional en El Paso, |
Texas, de octubre 29-31. Fue un honor tener o TAB
en El Paso y que todos visitaran nuestra hermosa
dudad!

El invitado de honor de lo convencion fue Sem |
Donaldson. Las festividades, feria de carreras y |

CHRISTMAS BLOOD DRIVE
As always, blood is in short supply at holiday

time and even more so in the Christmas
season. KBNA and KAMA joined forces with
United Blood Services of El Paso to encourage our
listeners to donate blood, the precious gift of life!
KBNA's own Jose Luis Garcia & KAMA's Leo T. Lugo

presentacién de premios del Rodiodifusora del Afio,
Difusion Pionero del Ao, lideres NCSA Lone Star, y
TAB Miembro Asociado del Afio, fue excelente.
Felicitaciones a todos los ganadores!

THANKSGIVING FOOD DRIVE

along with Sign Pro participating in the

Thanksgiving Food Drive to assist the needy of
the El Paso/Juarez area by collecting canned food.
KBNA & KAMA & SIGN PRO were the main drop
stations for the food drive. We received a lot of local
support from many of our clients. The food drive was
a great success thanks to everyone that helped
support our efforts!

KBNA & KAMA were the official radio stations |

KBNA y KAMA fueron los estaciones oficiales de
radio quienes, junto con Sign Pro, participaron en el
Thanksgiving Food Drive para ayudar a los
necesitados del drea de El Paso/Judrez mediante lo
colecta de comidas enlatodas. KBNA & KAMA &
SIGN PRO fueron las estaciones principales para los
entregas en lo colecto. Recibimos mucho apoyo local
de un buen nimero de nuestros clientes. La colecto
de comida fue un gran éxito, gracias a fodos quienes
ayudaron nuestros esfuerzos!

SUN CARNIVAL THANKSGIVING
DAY PARADE
he 1997 Sun Carnival Thanksgiving Day Parade
-I-umucted over 200,000 people this year! The
parade included local high school bands, civic
organizations, city officials and entertainment groups.

KBNA broadcast live af the parade. The floats were |

absolutely gorgeous with more entrants than ever
before. Some groups started working on their floats
as early as January of 1997.

A tradition in El Paso/Juarez the city parade has
been in existence since 1936. A large majority of

were hoisted into the air via crane and left o dangle
in the sky until the desired amount of blood was
reached. Great work fellas!

Como siempre, hay escacéz de sangre en lg
época festiva y adn mds en el tiempo navidedio.
KBNA y KAMA se juntaron con United Blood Services

\ people go directly from the parade to the UTEP
Sunbowl for the foothall game.
| El 1997 SunCarnival Thanksgiving Day Parade
| atrgjo a mds de 200,000 personas este afio! El
desfile incluyé bandas locales de escuelas
secundarigs, organizaciones civicas, oficiales de lo
ciudad y grupos de especticulos. KBNA estwo en el
desfile en vivo. Los carros fueron absolutamente
hermosos, con mds carros que en cualquier aiio
anterior. Los grupos empezaron a trabojar en sus
carros tan temprano como enero de 1997.
‘ Una tradicion en El Paso/Judrez, el desfile
municipal ha estado en existencia desde 1936. la
| gran mayoria de lo gente van directomente del desfile
ol UTEP Sunbow para el partido de fitbol

YOUNG READERS PROGRAM
The Young Readers Program at Douglas

Elementary School had a televised “kick-off” on
November 19th. Those present were recognized
| for their assistance throughout the yeor and were
welcomed back for this upcoming year. Among those
in attendance were KBNA & KAMA'S Leo T. Lugo,
| Norma Ayala, Robert Walker, Dalia Garcia, Catherine
Guerin ond Caroline Aguilar-Bruder who have read to
| the children and committed to teaching the children in
1998!
|

Hubo un inicio televisado pora el Young Readers
Program en lo Douglos Elementary School el 19 de
noviembre. Los presentes fueron reconocidos por su
ayuda durante el afio y se les dieron lo bienvenida
para este préximo aiio. Entre los asistentes estuvieron
unos de KBNA: Leo T. Lugo, Norma Ayala, Robert
walker, Daolia Garcia, Catherin Guerin y Caroline
Aguilar-Bruder, quienes han leido a los nifios y
tomado el compromiso de enseiiar a los nifios en
19981

de El Paso para animar a los oyentes donar sangre,
el precioso regalo de lo vida! José Luis Garcio de
KBNA y Leo T. Lugo de KAMA fueron levantados por
gria en el aire donde les dejaron hasta recibir el
meta deseado de sangre. Fue un logro tremendo y
no lo haria cualquiera. Bien hecho, muchachos!
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CHILDREN’S GIVING TREE ’
Once again, KBNA & KAMA were the official radio

stations along with SIGN PRO, the United Way

and the Hasbro Company in helping the needy
children of the El Paso/Juarez area have o happier
Christmas! Listeners were challenged to make
handmade ornoments and bring them to our offices or
to the Marriott Hotel where the official tree stands. ‘
The Hasbro Company replaces each ornament with o |
new toy which are then distributed to the needy
children of the EI Paso/Juarez area. This year broke |
previous recards with over 20,000 ornoments tuned |
in. This hos made a lot children much happier on |
Christmas morning!

|
Nuevamente, KBNA yKAMA fueron las estaciones ]
oficiales de radio junto con SIGN PRO que participaron
con el United Way de El Paso y Hasbro Company en |
ayudor a los nifios necesitados del drea de I
Paso/Judrez tener una Navidad mds feliz. Se |
retaron a los oyentes hacer ornomentos o mano y |
traerlos a nuestras oficinas o al Marriott Hotel donde
estd el drbol oficial. Hasbro Company reemploza |
cada ornamento con un juguete nuevo, distribuidos o
los nifios necesitados del drea de El Paso/Judrez.
Este afio rompid el record previo con lo entrega de
mds de 20,000 ornamentos. Dejaron felices o
muchos nifios lo maiiana de la Navidod!

CHILDREN’S GIVING TREE

LUIS MIGUEL IN CONCERT

orld renowned singer Luis Miguel, from
Mexico, was in concert on December 4th and
5th at the Don Haskins Center ot UTEP in El

Paso. KBNA gave a pair of tickets, a stay at the
Marriott, and a dinner for two to a lucky winner!

El cantante Mexicano de renombre mundial, Luis
Miguel, estuvo en concierto diciembre 4y 5 en el Don
Haskins Center en UTEP en El Paso. KBNA regal6 un
par de entradas, una estadia en el Marriott y cena
para dos a un ganador dichoso!

FURR’S AMIGO DAYS

urr’s Amigo Days teed off with o Golf Tournament
thich raised over $12,000 for Insights El Paso

Science Museum. The event was followed by the
Coca-Cola Nomeless Fiesto, which proved El Pasoans
support the revitalization of downtown.

Los Amigo Days de Furr’s empezaron con el Golf
Tourney que levantd mds de S12,000 para el Insights
El Paso Science Museum. Siguiendo el evento estuvo
lo Coco-Colo Nomeless Fiesta, que comprobd que los
civdadanos de El Paso apoyan la revitalizacion del
centro.

KAMA BECOMES PARTNERS
IN EDUCATION

AMA AM become Partners In Education with
K(esor Chavez Academy in El Paso on December

9th! Partners in Education is a special project to
support both the public school and the private sector
programs.  KAMA DJ, Leo T. Lugo, is the liaison for
this program. KAMA is very praud to be part of this
program and to have been chosen for this special
honor. Keep up the great job KAMA!!

KAMA AM lleg6 a ser Partners In Education (socios
en lo educacion) con lo Cesor Chavez Academy en El
Paso el 9 de diciembre! Partners in Education es un
proyecto especial para apoyar tanto las escuelas
pliblicas como los programas de sector privado. El D)
de KAMA, leo T Lugo, es el coordinador pora este
proyecto. KAMA se enorgullece mucho af ser parte
de este programa y haber sido seleccionado para este
honor tan especial.  Sigon con el excelente trabajo,
Kama!

GIL CORONADO WITH KATHY CLARK AND TERESA
FENDI DE LA CRUZ

DIRECTOR OF SELECTIVE
SERVICES

r. Gil Coronado, Director of Selective Services
from Washington, D.C. was in El Paso on
August 31st. Mr. Coronado spoke at Que

Buena’s Conosco Su Communidad explaining the
importance of choosing a military career.

Mr. Gil Coronado, Director of Selective Services de

| Washington D.C. estuvo en ! Paso el 31 de agosto.

Hablé en Conozco Su Comunidad de Que Buena,
explicando o importancia de seleccionar una carrera
militar.
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Selena, passed through El Paso and stopped af
KBNA & KAMA's offices to say hello to his good
friends.

On August 3rd Mr. Abrahom Quintanilla, father of

El 3 de agosto, Mr. Abrahom Quintanilla, padre de |

Selena, pasé por El Paso y vino a los oficinas de KBNA
y KAMA para saludor a sus buenos amigos.

SELENA’S FATHER, ABRAHAM QUINTANILLA,
WITH KAMA DJ NORMA AYALA

Selena's group, came fo El Paso to promote his

recent release. Pete also performed at the
Harley-Davidson event and took time to drop by the
KBNA studio.

On August 14th Pete Astudillo, formerly of

Fl 14 de agosto, Pete Astudillo, anteriormente del |
grupo de Selena, vino a El Paso para promover sy
nueva cancion. Pete aparecio también en el evento
de Harley-Davidson y tomé tiempo para pasar por los
estudios de KBNA.

|

n July 3rd, the legendary Little Joe came to El
OPuso to promote his latest film “Down in the
Barrio” and to perform at a fund raiser in town.
El 3 de julio, el legendario Little Joe vino a El Paso
para promover su Gltima pelicula, “Down in the
Barrio” y presentarse en una colecta de fondos aqui.
Siempre que Little Joe viene a El Paso, viene a los
oficinas de KBNA y KAMA para soludor o todos sus
| amigos aqui.

.

E

KBNA/KAMA STAFF ENJOY
DRESSING UP ON HALLOWEEN
AT THE STATION. IT MAKES FOR
AN INTERESTING DAY FOR THE
UNEXPECTED WALK-INS! NOW

‘ THAT'S WHAT | CALL GETTING
INTO ITIt

KBNA & KAMA STAFF
AT THE LULAC
SCHOLARSHIP
AWARDS BANQUET
HELD ON AUGUST
31ST.

PETE ASTUDILLO, FORMERLY A MEMBER OF
SELENA’S GROUP, WITH KBNA DJ JOSE LUIS
GARCIA

KBNA & KAMA THE OFFICIAL RADIO STATIONS OF EL PASO CELEBRATING VETERAN'S DAY.
KBNA & KAMA PASSED OUT HAND HELD AMERICAN FLAGS TO ALL WHO COME TO THE

| FESTIVITIES.




KBNA/ KAMA CONTINUED

KBNA REMOTE
COORDINATOR,
ROBERT WALKER
BEING RECOGNIZED
AS A PAST
VETERAN.

October

November

Decamber

BIRTHDAYS

7th  Yvonne Orona
8th  Hortencio Poniagua
16th Soledad Basoco
20th Rebecca
Navar-Stepashkin
21st Fernando Rubio
24th Kathy Clark
25th Crispin Andrade
11th Mario Castillo
21st Pete Skaggs
25th Dalia Gorcio
28th Catherine Guerin
27th Leo Lugo
29th Rick Vosquez

KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTO/ KLTP NEWS

18TH ANNUAL FIESTAS PATRIAS CELEBRATION

VIEW OF THE HUGE CROWD ENTERING THE ASTROHALL FOR THE 18TH ANNUAL FIESTAS PATRIAS

CELEBRATION.

celebrated the 18th Fiestas Patrias at the

Astrohall. Attendees enjoyed a variety of food
and good entertainment. There was unlimited free
registration for prizes donated by various sponsors,
entertainment was provided by Mariachi Juvenil de
Mexico, Grupo Shantaje, Priscila y sus Balas de Plata,
Grupo Mojado, Lorenzo Antonio, Grupo Sparx and Los
Huracanes del Norte. Fiestas Patrias tumed out to be
another great festival with more than 60,000 radio
listeners in attendance.

On Sunday, September 13, KLAT/KLTN/K-LOVE |

|

4

| LL]

-

El dia Domingo, septiembre 13, KLAT/KLIN/K-
LOVE celebraron las 18th Fiestas Patrias en el
Astrohall. Los asistentes gozaron de una variedad de |
comidas y buena diversion, Hubo registro gratuito sin
limites pera los premios donados por varios
patrocinadores, y los especticulos fueran presentados
por Mariachi Juvenil deMéxico, Grupo Shantaje,
Priscilo y sus Balas de Plata, Grupa Mojado, Lorenzo
Antonio, Grupo Sparx y Las Hurracanes del Narte.
Fiestas Patiias legd o ser otro gran festival con mds |
de 60,000 oyentes de radio en asistencia! \

KLAT’S “CONTACTO
DEPORTIVO” AND A TRIP TO
THE WORLD CUP IN PARIS,
FRANCE 1998

lucky KLAT Lo Tremenda winner’s dream came
Atrue. Isela Maldonado was the winner of a pair

of tickets for a trip to the World Cup in Paris,
France. Isla won the tickets on KLATs Contacto
Deportivo hosted by Danny Gonzalez.

Una ganadora ofortunada de KLAT La Tremenda
vio realizarse su svefio. Iselo Maldonado fue lo
ganadora de un par de pasajes para un vigje o
World Cup en Paris, France. Isela gand los pasajes en
Contacto de KLAT, con su anfitrion, Danny Gonzalez.

[

“ -

KLAT’S DANNY GONZALEZ FROM “CONTACTO
DEPORTIVO” WITH THE VERY HAPPY WINNER,
ISELA MALDONADO




KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTO/ KLTP CONTINUED

KLTN ESTEREO LATINO AND
”EL SONIDO MISTERIO”

he “Sonido Misterio” promotion had a great
Timpud with Estereo Latino’s radio listeners. The

phone lines were constantly busy with listeners
trying to win and guess the mystery sound.

La promacidn “Sonido Misterio” ha tenido gran
impacto con los oyentes de Estereo Latino. las lineas
telefdnicas estaban siempre ocupadas con oyentes
tratando de ganar y adivinar el sonido misterio.

BENJAMIN VARELA WAS ONE HAPPY $3,000
WINNER OF THE MYSTERY SOUND

K-LOVE 100.7 AND ENRIQUE
IGLESIAS AT MERVYN’S
-LOVE proudly sponsored the Enrique Iglesias
Kuutogruph session at Mervyn’s California in
Pasadena, Texas.

K-LOVE fue el patrocinador orgulloso de fa sesion
de autdgrafos de Enrique Iglesias en Mervyn’s
California en Pasadena, Texas.

BIG CROWD WAITING FOR THEIR AUTOGRAPH
FROM STAR ENRIQUE IGLESIAS

| "GO SPRING BRANCH QUEENS” \

! KLAT’S “GO SPRING BRANCH QUEENS” SOCCER TEAM, STANDING FROM LEFT TO RIGHT KLAT PART-TIME

' K-LOVE AND THE “DIGITAL AGE”

Tremenda was happy to donate the trophies for |

the final game of the Houston Youth Girls |
Soccer League. We would like to congratulate Nacho |
Limon, KLAT partime disc jockey for his great job in
coaching this team. We will be ready for the |
tournament in Spring of *98, Nacho added.

On October 25 at Moody Park, KLAT Lo |

heg e e L&l

El 25 de octubre en Moody Park KLAT La
Tremenda dond con orgullo los trofeos para el partido
final del Houston Youth Girls Soccer League.
Quisiéramos felicitar a Nacho Limén, DJ de parte
tiempo de KLAT por su excelente trabajo en entrenar
un equipo superior. “Estaremos listos para el fomeo
de lo Primavera del 98", dijo Nacho.

x Eaed o,
h <

DISC JOCKEY, AND TEAM COACH NACHITO LIMON, SR. MARIELA Z. CAROLINA V. PERLA C. DIANA C,,
RAFAELA O, SENTADAS THE IZ. A DERECHA LUCY T., SANDRA L., CARLOS ARANDA, SPORTS DIRECTOR

OF TV CHANNEL 45, PATRICIA I., AND ROSAURA V.

also known as K-LOVE, has joined the "Digital

H ouston's newest Radio Stafion KOVEFM/KRTX,
Age". After several weeks of testing in the 3rd

| production room, K-LOVE's Audio Vault was installed

in the K-LOVE control room on November 17, 1997.
K-LOVE plays both Commercials and Music from the
Audio Vault and is essentially totally automated |
except for Morning Drive. KOVE-FM and KRTX AM

simulcasts the music and commercials, but the Audio | £+

Vault plays different Legal ID's at the top of the hour.
The project was joint effort with the Traffic, which was
also in the process of converting to the Marketron
Traffic System, Programming, and the Engineering |
Departments. |

HOUSTON'S PRODUCTION ROOM - SHOWING
CESAR CANALES DUBBING FROM THE NEW
SOUNDSCAPE DIGITAL WORKSTATION TO THE
AUDIO VAULT



KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTO/ KLTP CONTINUED

La estacién de radio mds nueva de Houston,
KOVE-FM/KRTX, conocido también como K-LOVE, ha
llegado a lo “Fra Digital”. Después de varias
semanas de pruebas en lo tercera salo de produccion,
lo Béveda Audio de K-LOVE se instald en lo sala de
control de K-LOVEel 17 de noviembre de 1997. K-
LOVE toca tanto propagandas como Mdsica, desde lo

Béveda Audio, y es esencialmente automatizado con !

excepcion del Moring Drive. KOVEFM y KRTX AM
transmiten simultaneamente lo misica y los
propagandas, pero lo Boveda Audio do diferentes
identificaciones legales ol inicio de lo hora. El
proyecto fue un esfuerzo conjunto con los
Departamentos de Trdfico, quienes tambien estaban
en proceso de convertir al Marketron Traffic System,
Programacién e Ingenieria.

HOUSTON SCRAPBOOK

TOWERING HEIGHTS
ouston’s studios have reached to “Towering
HHeights.” After much ado with the building
management, structural engineers, and tower
companies, a new 35-oot tower was erected on the
roof. Every inch of the current tower was occupied
with no room for further expansion. The new tower is

much heavier and will be able to better support the
larger microwave dishes.

Los estudios de Houston han llegado a nuevas
olturas.  Después de mucho ajetreo con lo direccidn
del edificio, ingenieros estructurales y compaiia de
torres, se elevd una torre nueva de 35 pies, en el
techo. Cada pulgoda de lo torre actual fue ocupado,
sin espacio para nueva expansion. La nueva forre es
de uso mucho mds fuerte y podrd mejor soportar los

| discos de microondas mas grandes.

KLAT’S PART-TIME DISC JOCKEY, GLORIA LUZ
POSES WITH JOSE JAVIER SOLIS DURING HIS
VISIT TO HOUSTON

NEW K-LOVE VAN

TOWER CREW
STACKING
SECTIONS OF
NEW TOWER

i

‘ ongratulations to Kim Guerrero on her promotion
to National Sales Manager.

Felicitaciones a Kim Guerrero su acenso o Gerente
de Ventas Natiénal.

to Facilities Manager for KLTO-FM and KRTX-AM

Congrutuluﬁons to Dan Segura on his promotion
in Rosenberg.

Felicitaciones a Dan Segura por su acenso a
Gerente de Instalaciones para KLTO-FM y KRTX-AM en
Rosenberg.



KLAT/ KOVE/ KLTN/ KLTO/ KLTP CONTINUED

ur congratulations to Sandra Cortez, Accounting
Assistant on her November 29th wedding. The

wedding took place in Matamoros, Tamaulipas. |

Sandy, Patricia and Amanda from the station
accompanied her on this special day. Afterwards
Sandra celebrated her honeymoon on a cruise.
Welcome back Mrs. Montemayor. . .

Otra RECIEN CASADA ....nuestras felicitaciones a
Sandra Cortez, Asistente de Contabilided por su bodo
el 29 de noviembre. Lo boda se celebrd en
Matamoros, Temaulipas. Sandy, Patricia y Amanda,
de lo estacidn, lo acompaiaron en este dia especial.

De luna de miel, fueron en crucero. Bienvenida, Sra. |

Montemayor....

6th  Lorena Chavez

9th Al Herrera

19th  Jesse Costaneda
22nd Danny Gonzalez
26th  Reynaldo Perez
30th  Amulfo Ramirez

October

new part-fime technicians.

KLAT/ KLTN/ K-LOVE WELCOMES NEW EMPLOYEES...

Cesar Augusto Casco K-LOVE part-fime disc jockey

Elizabeth Arreola — KLTN part-fime disc jockey

Jennifer Vargas — Part-time Promotions

Joel Escobar — Part-time office clerk

Mandy Velez — Parttime Troffic Assistant

Dwayne Hernandez, Adolph Lopez, Daniel Luna, Daniel Torres,

Abig welcome goes out fo all the new employees: Una gran bienvenida a todos los empleados nuevos:

BIRTHDAYS

30th  Moussa Nuseibeh
31st  Connie Martinez
9th  Martha Prunedo
14th  Cesor Canales
16th Gary Stone
28th  Steve Ponce

November

6th  Michael Barron
7th  Antonio Hernandez
9th  Efrain Sanchez
21st  Adolph Lopez
31st Lucelly Jimenez

December

NINO A NINO PROGRAM HELPS CHILDREN TAKE CARE OF CHILDREN

“Nifio a Nifio” in October to help the children of

Mexico during the recent Hurricane that hit
Acapulco and the west coast of Mexico. Children in
Los Angeles were asked to donate toys to send to
other children who suffered great losses during the
storm. On-air personalities Amalia Gonzales, Hugo
(adelogo, Marta Lomeli and Juan Manuel Arenas flew
to Mexico with over 30,000 qift boxes for the
children.

After the on-air success for the children in Mexico,
each on-air shift program selected a special
community group serving children and asked children
over the air to donate toys for Christmas. The
children helping children program again generated
thousands of toys to be taken by 1020 AM air
personalities to hospitals, needy children and foster
children.

KTNQ lounched their community service program

1020 AM KTNQ lanz6 su programa de servicio
comunitario, “Nifio a Nifio”
los nifios de México durante el hurracdn reciente que
devastd a Acapulco y lo costa occidental de México.

Se pidieron a los nifios de Los Angeles donar juguetes

en octubre pora ayudor o |

para enviar a otros nifios que sufrieron grandes
pérdidas durante los tormentas. Los personajes en-
aire, Amalia Gonzales, Hugo Cadelago, Marta Lomeli
y Juan Manuel Areas viajoron a México con mds de
30,000 cajos de regalos para los nifios.

Después del éxito en-aire con México, cada
jornada en-gire de los programas selecciond un grupo
especial de lo comunidad que sirviera o nifios, y
pidieron en e/ aire a los nifios donar juguetes para o
Novidad. E! programa de nifios ayudando a nifios asf
generd, de nuevo, miles de juguetes para que
llevaran los personajes en-aire de 1020 a hospitales,
nifios necesitados y en programas de cuidados

1020 AM HUGO CADELAGO HANDING OUT
GIFTS TO CHILDREN IN MEXICO.

estatal. Nifos, ayudando a otros nifios gozar de una
Novidad mas feliz.

erry Symon, Vice President General Sales
JMunuger, appointed John Lopez Local Sales

Manager for 1020 AM KTNQ. John has 11 years
in radio working for KABC Talk Radio, Shadow Traffic
and KSCA 101.9 FM when our sister station was
broadcasting in English.

1020 AM KTNQ NAMES NEW LOCAL SALES MANAGER

Jerry Symon, Vice Presidente/Gerente General de
Ventas, nombré o John Lopez como Gerente de
Ventas Locales para 1020 AM KTNQ. John lleva 11
aiios en radio, habiendo trabajo por KABC Talk Radio,

| ShadowTraffic y KSCA 101.9 KM cuando nuesta

\ estacion hermana hacia difusién en inglés.



CHRISTMAS SHOPPING SPREE BRIGHTENS UP LISTENERS’

CHRISTMAS
ANUEVA 101.9 FM and KINQ 1020 AM invited

listeners to enter the annual Christmas Shopping
Spree Contest. One lucky listener from each of the
three stations was entered to win o $1,000.00
shopping spree at each of up to 14 different
dients...that's $14,000.00 for each listener from
each station. Now, that's a fun way to spend
Christms!

Il three Los Angeles stations, KLVE-FM, LA |

Todos tres estaciones de Los Angeles, KLVE-FM,
| LANUEVA 101.9 y KTNQ 1020 AM invitaron a sus
oyentes entrar ol concurso Christmas Shopping
Spree.  Un oyente afortunado de cada una de los
tres estaciones fue registrado para ganar ung
oportunidad de comprar hasta $1,000 en cada uno

de 14 diferente clientes.... son 514,000 para coda |

oyente en cado estacion. Asi se pasa lo Novidod!

BIRTHDAYS

September 3rd  Ismael Valle 27th  Julie Acevedo
7th  Tom Chavez 30th Patiy Cabrera
8th  Priscillano Fernandez November 1st  Oscar Abadia
10th Otto Rene Estrada 3rd  Sandra Rodriguez
17th Humberto Luna 7th  Ano Meneses
19th  Shirley Wong 9th  Diana Inkelar
19th Jose Juan Chavarine 10th  Francisco Quiroz
22nd Mayra Magana 12th  Liby Balmaceda
23rd Patricia Peregrina 16th Lupita Pena
27th  Carlos Alvarez 16th  Mauricio Vivan

October ~ 1st  Eva Castillo 18th Renan A. Coello
3rd  Christine Penning December  3rd  Ismael Valle
5th  Edu Villomar 4th  Jeff Williams
7th  Richard Heftel 4th  Tanya Dyer
11th Gregg Stricklond 4th  Adriana Novarro
14th  Hugo Codelago 6th  Bill Tanner
15th  Gina Hahn 13th  Sandro Mozariego
17th  Rudy Henandez 15th  Amalia Gonzalez
19th Juan frco. Arrechiga 23rd Cecilia Brenes

1

ANTONIO COVARRUBIAS

ANTONIO COVARRUBIAS IS IN
THE DRIVER’S SEAT FOR
AFTERNOONS ON LA NUEVA.

aria Nava, Progrom Director, selected well
Mknown L.A. radio personality, Antonio
Covarrubios, to take the prestigious after-
noon drive shift on KSCA Lo Nueva. A native of
Mexico, Antonio also worked in Chicago for WLEY.
Maria Nava, Directora de Programacién,
selecciond el personaje conocido de Los Angeles,
Antonio Covarrubias, para tomar lo jornada
prestigiosa de lo tarde en KSCA La Nueva. Nativo de

México, Antonio también trabajé en Chicago pora
WLEY.

KGBT/ KIWW NEWS

TAB AWARDS BANQUET

ost days and/or evenings one or more of the
MKGBT/AM—FM and KIWW-FM on-and off-gir

personalities are out and about in the Rio
Grande Valley. KGBT/KIWW employees have been
giving countless hours of their own time to
community non-profit efforts, broodcasting the
needs and accomplishments of the young, and
reading and talking to youngsters about careers,
staying in school, avoiding drugs and self-esteem.
This involvement was recently recognized by the
Texas Association of Broodcasters naming KGBT- |

AM/FM ond KIWW-FM os the Medium Market Radio |
l

ARMANDO RANGEL, ASSISTANT NEWS
DIRECTOR KGBT-AM/FM -- KIVW/FM, MEETING
WITH ABC NEWS LEGEND SAM DONALDSON AT
TEXAS ASSOCIATION OF BROADCASTERS
AWARDS BANQUET IN EL PASO, OCTOBER 30,
1997.

winner - one of only two radio stations in Texas
honored with the Bonner McLane Public Service
Award for the second year in a row.

The award is given for outstanding service in the
public inferest judged on the basis of a station’s
(television and radio) yeor-long, continuing
involvement and effort to serve all its public and

‘ communities.




Muchos dias y/o tardes, uno o mds de los |
personajes en-y fuera del-aire de KGBT/AM-FM y
KIWW-EM estin activos en el Valle del Rio Grande -
dando un sin ndmero de horas de su tiempo personal
a esfuerzos comunitarios sin fines de lucro, dando @
conocer lus necesidades y logros de los jovenes,
leyendo y hablando con la juventud sobre carreras, el
quedarse en lo escuels, evitar los drogas y sobre el |

TEXAS ASSOCIATION OF BROADCASTERS
PRESIDENT JANE WALLACE PRESENTS THE BONNER
MCLANE PUBLIC SERVICE AWARD TO ASSISTANT
NEWS DIRECTOR ARMANDO RANGEL
REPRESENTING KGBT-AM/FM -- KIWW-FM,
0(T1.30,1997.

KGBT/ KIWW CONTINUED

auto-estima. Este nivel de participacion fue
reconocido recién por el Texas Association of
Broadcasters, quien nombro a KGBT/AM-FM y
KIWW-FM como lo ganadora del Medium Market
Radio ... una de sélo dos estaciones de radio en
Texas honradas con el Bonner Mclane Public Service
Award por el segundo afio consecutivo.

El premio se otorga por servicio comunitario
extraordinario en el interés piblico, evaluado sobre
la base de participacion y esfuerzos continuos
durante todo el aiio por parte de o estacion (radio y
television) para servir a todo su pdblico y sus
comunidades - sin tomarse en cuenta esfuerzos
Gnicos o proyectos especiales.

TWO EMPLOYEES TIE FOR
EMPLOYEE OF THE YEAR
Jose Luis Munoz, KGBT/KIWW General Manager

honored two employees for Employee of the Year.

The committee’s decision had resulted in a ie due
to the outstanding job by both employees during the
year. Congratulations!!!

José Luis Mufioz, Gerente General de KGBT-KIWW
honi6 a dos empleados como "Empleade del Afio”.
El comité tuvo un empate que no pudieron romper,

debido o trabajo desfacante de ambos empleados l
durante el afio. Felicitaciones! .

JOSE LUIS MUNOZ PRESENTS ARMANDO RANGEL,
ASSIST. NEWS DIRECTOR FOR KGBT/KIWW WITH
A PLAQUE AND A $500 CHECK.

NEW KGBT/ KIWW GENERAL SALES MANAGER

KGBI-AM/FM y KIWW-AM da lo bienvenida a
Becky Brown como la nueva Gerente General de
Ventas. Su experiencia es principalmente en la radio,
donde fue lo Gerente Nacional/Regional de Ventas

GBI-AM/FM ond KIWW-FM welcomes Becky
KBrown as the new General Sales Manoger.

Becky's experience is primarily in radio, where
she was the National/Regional Sales Manager for
KBFM,/KTEX/KVIY in McAllen for four years, and was
most recenfly a Notional /Regianal Account Manager
at KGBT-TV in Harlingen. Becky says, “The Rio Grande
Valley of Texos is an economic boom town ripe with
opportunity for radio. | am proud to represent the
most respected and professional broadcast group
operating here. | welcome the challenge and
responsibility of directing the sales efforts of Heftel
Broadcasting in The Rio Grande Valley.”

mds recién lo Gerente Nacional/Regional de Ventas
de KGBT-TV en Harlingen. Dice Becky, "Fl Valle del
Rio Grande en Texas es un lugar de gran crecimiento
econémico, con muchas oportunidades para lo radio.
Me enorgullece representar el grupo mds respetado y
profesional de difusién que opera aqui.  El reto y lo
responsabilidad de dirigir los esfuerzos de ventas de
| Heftel Broadcasting en el Valle del Rio Grande me es
' bienvenido.”

para KBFM/KTEX /KVIY en McAllen por cuatro afiosy |

JOSE LUIS MUNOZ ALSO PRESENTS JOE
ESPINOZA, KGBT/KIWW ENGINEER WITH HIS

| PLAQUE AND A $500 CHECK.

| BECKY BROWN




KGBT/ KIWW CONTINUED
FUND-RAISER FOR LEUKEMIA PATIENT UNPLUGGED DINNER CONCERT

KIWW employees from different departments Los empleados de KIWW de diferentes | WITH MICHAEL SALGADO

team up with Jaime De Anda and his “Buddies” | deparfamentos se juntan con Jaime DeAnda y sus ichael Solgado tokes fime out fo pose with
two of the 30 winners that attended the

i Circle “K” ide i “Compadres” (nominados de TMA) Vs.Circle “K” |
(TMA nominees) VS. Circle “K” Valleywide in a p e D R LT

baseball gome to benefit Adela Alavarado, a child |  Valleywide en un partido de beishol para beneficiar o |

stiicken with leukemio. | Adelo Alvarado, una nifa affigida con leucemio. discreety held ot o Harlingen Restourant,
(LEFT TO RIGHT) MANDO SAN ROMAN Michael Salgado toma tiempo para posar con dos
- KIWW DJ, ULYSSES ARRIGOITIA - 7 ”
XIVYW AL, JOE ESPINOZA - KIWW dg los 30 ganagores que asistieron el “Unplugged
ENGINEER, OCTAVIO SANCHEZ - Dinner Concert” efectuado discretamente en un
KIWW PRODUCTION MANAGER | restaurante de Harlingen.

ALONG WITH JAIME DE ANDA AND HIS
“BUDDIES”.

MICHAEL SALGADO UNPLUGGED
DINNER CONCERT

FUTURE PRESIDENT STUMPS FOR GOVERNORSHIP IN RGV '
KGBT—AM/FM and KIWW-FM are ogain of the | KGBTAM/FM y KIWW-FM estin nuevamente a lo

forefront when it comes to occessing | vanguarda en su acceso a los lideres

qovernment leaders. During Governor | gubemamentales. Durante el anuncio reciente de o
George W. Bush’s recent re-election campaign | compoia de reeleccidn del Gobernador George W.
announcement throughout the Rio Grande Valley, | Bush, por el Valle del Rio Grande, nuestro
our news department was the only regional media departamento de noticias fue el dnido medio regional
(print and broadcast) to accompany him on the | (imprenta y difusion) que lq acompaiiara en todo ef
whole one-day tour from Brownsville to McAllen. tur de un dia desde Brownsville o McAllen.

Bush’s comments from the campaign bus and in Los comentarios de Bush desde el bus de compoiia
the communities where he made stops were made | ¥ en las comunidades donde par6 fueron hechos

) " ARMANDO RANGEL, ASSISTANT NEWS
exclusively for KGBT-AM/FM News - in Spanish. | exdusivamente para los Noticias de KGBFAM/FM - | piRECTOR AND GOVERNOR GEORGE W. BUSH

TAKE TIME TO HAVE A PHOTO TAKEN BY THE
CAMPAIGN STAFF OUTSIDE THE TOUR BUS
DURING ONE OF HIS STOPS IN THE RIO
GRANDE VALLEY,

Armando Rangel, Assistant News Director, soys “Bush | en Espariol. Armando Rangel, Sub-Director de
wos easy fo talk to and answered questions in a | Noticias dice, “Fue facil hablor con Bush, y contestd
forthright and down-to-eorth monner mking me feel | fos preguntos de manera directa y sencilla,
right at home with other press corps and compaign | aciéndonos a mi a los demds de lo prensa y a los
staff members.” miembros de su campaiia, sentimos en caso.”

WELCOME

e ore pleased to welcome Mr. lso o worm welcome to our “newest” ; A BIG BABY BOY
Dovid Marfinez (formerly of Heftel Marketing Consultant Alex Fermin. We are proud to announce that our

Chicago stations) to the WADO | receptionist, Nidia Morales, gave

fomily and wish him success in his new Tombién domos una cdlide bienvenida o birth to a very healthy 9 b., 4 oz.
position as General Manager. nuestro Consultor de Mercadotecnia “mds | “bundle of joy” — Jonathan Morales.
. nuevo”, Alex Fermin. | Congrotulations to the entire fomily and we
Nos complacemos en dor lo bienvenda R
e . sure hope Nidia’s getting a “little” of her
ol St. Dovid Martinez (anteriormente de los \ uch needed rest!
estaciones de Heftel en Chicago) o lo | ’
DAVID MARTINEZ fomilia WADO y le deseamos éxito en su Es un placer anunciar que nuestra
nueva posicion como Gerente General. recepcionista, Nidia Morales, dié o luz un

bebé saludable de 9 Ib. 4 oz ... Jonathan




WADO CONTINUED

Morales. Felicitaciones a lo familia entera y |
esperamos que Nidia reciba un “poquito” de su |
descanso bien merecido!

IT’S SANTA WADO!

ast week WADO's very own Santa visited the |
I_lower East Side Fomily Union, o facility offering |

counseling and programs for troubled, desolote
fomilies, children in foster homes and children born to |
drug/alcohol addicted households /fomilies.

It was truly touching to see the faces of these
children os they sat on Santa’s lap for o photograph |
(which they got to keep!) and a special Christmas
gift bag filled with coloring books, crayons, stickers
and glider planes!

On December 19, WADO donated o minimum of |
200 gift bags to the NYC Child Welfore Agency for
distribution among children suffering from domestic
violence/abuse. Although Santa could not take
photos with the kids or hand out the gifts personally
(due to protective measures) we are certain that his
goodwill and spirit were felt, appreciated and
remembered by these very special children.

La semana pasada, el Papd Noél de WADO visito
ol Lower Fast Side Family Union, una instalacion que
ofrece consejeria y programas para familias con
problemas, desolados, nifios en cuidado estatal, y
nifios que nacieron a familias con adiccin a drogas o
alcol.

Fue realmente conmovedor ver los caras de estos
nifios mientras se sentaban en las piernas de PapG
Noél pora una fotografia (que se les regalaron) y una
bolsa especial de Navidad con libros de pintar,
pinturas, y avionetas!

NOW IT’S TIME TO SAY
GOODBYE

onday December 15, is Abel Coomaiio’s last
Mduy ot the station. Abel has successfully

completed his internship progrom within the
Promotions Department and he will be greatly
missed. Fortunately he’s off to bigger and better
things. .. not only will he be spending the holidays
with his fomily in Spain, but upon his refurn to New
York, he will be dedicating most of his time to
completing his thesis (electronic media) at Columbia
University. Plus, another bit of good news. .. Abel
was just informed that he has secured o parttime
teaching position at Columbia for 1998!

El 19 de diciembre, nuevamente repartiremos un
poco de gozo a los menosfortunados. WADO donard
un minimo de 200 bolsas de regolos ol NYC Child
Welfare Agency para distribucion entre nifios que
sufren de violencia doméstica y abuso. Aunque Papd
Noél no podrd tomarse la foto con los nifios o
entregar los regalos personalmente (por razones de
profeccin), estamos sequros que estos nifios tan
especiales sentirdn, apreciardn y recordardn su buena
voluntad y espirity.

GOOD MUSIC, GOOD FOOD AND
GOOD COMPANY

he WADO Christmas Party was celebrated this
Tpost December 11 at Carmen’s Pagina Uno

Restaurant in midtown Manhattan. We began
with Italion style appetizers then continued with o
scrumptious Spanish style dinner. As always the
“fomilia WADO” danced the night away, shared jokes,
exchanged gifts (secret Santa’s were revealed) ond
ate plenty. Hope the rest of the year is filled with as
much love and fun!

Lo Fiesto Novideiia de WADQ se celebrd este
diciembre 11 en Carmén Pagina Uno Restaurant en
medio de Manhattan. Empezamos con bocadillos
tipo Italianas, luego continuamos con una cena estilo
Espaiiolo. Como siempre, o "familic WADO” bail
toda la noche, compartio chistes, intercambiaron
regalos (se conocieron los “Secret Santas”) y
comieron mucho.  Esperemos que el resto del aiio
esté tan llero de amor y diversion!

And on that note... A very happy and healthy
holiday to all, and God bless!

El dia Lunes, diciembre 15, es el dltimo dio de
Abel Caomaio en lo estacién. Abel ha completado
con mucho éxito su programa de internado con e/
Departamento de Promociones y nos hard mucha
falta. Afortunadomente, pasa a cosas mds grandes y
mejores... no sélo pasard los fiestas con su familia
en Espaiia, sino que a su retorno a New York,
dedicard lo mayoria de su tiempo a completar su
tésis (media electrnica) en Columbia University. Y,
otra buena nueva... le acabon de informar o Abel
que ha consequido un empleo de parte-tiempo en
ensenanza en Columbio para 1998!

HAPPY ANNIVERSARY

lipio Cocco Cabrera (De Todo Un Poco Con
AGiseIu y Cocco) is celebrating his 15 years in
rodio and very soon Malin Fald (Hablando Con
Malin) will be celebrating her 20th.
We are oll extremely proud and quite lucky to be
working with such teritic talent and great friends!
Congratulations to both.

Alipio Cocco Cabrera (De Todo Un Poco Con Gisela
Y Cocco) celebra sus 15 aiios en lo radio y muy
pronto, Malin Fali (Hablando Con Malin) celebrard
sus 20 afios.

Estamos sumamente orgullosos y afortunados de
trabajor con semejante talento y buenos amigos!
Felicitaciones a ambos.

ALIPIO €OCCO
CABRERA

MALIN FALU

The Communicator is published by
Heftel Broadcasting Corporation

BAION ..o Traci Dorman
Translation/Production .........................Marketing Grophics
Contributing Editors

KESS/KICK/KMRT ._.ooooovccne Kelly Ameola
KTNQ/KLVE/KSCA oo Bill Beadles
KLAT/KLTN /KLTO/KLTP /KRTX /KOVE............ Amando Vorgos
KSOL/KZOL ... Lorett Baldizon
KOBT/KIVIW .....ooovrevas Mary Sanchez
KBNA/KAMA. ... Cotherine Cuerrin
KLSQ oo enneeeo...LUlMa Benjomin
KXTN/KROM/KCOR ..o .....Rosemary Scott
WADO/WPAT ..o Roquel Sandoval-Araty
WIND/WOIO/WLKX oo Alicia Chovarria
WAQ!/WQBA/WRTO/WAMR .................. Patricia Omaria




"COMMUNICATOR

HEFTEL BROADCASTING CORPORATION

PRESIDENT’S ADDRESS

the first since the merger of Tichenor Media
System into Heftel Broadcasting Corporation.
What an exciting new company:
e Thirty-seven radio stations
e Eleven markets, including all of the topten U.S.
Hispanic markets
e The number-one Spanish radio station in ten out
of eleven markets
e The number-one station in any format in four
out of eleven markets
® (Qver 700 knowledgeable, professional
employees
e Stock valued by the public markets at over
$1 billion
® Financially strong, flexible, and aggressive

‘ tis my pleasure to write this President’s Address -

Qur new size brings many advantages. And we
are intent on avoiding the bureaucracy that often
comes with a larger company. The keys here are
teamwork and communications - two areas that we
are working hard to facilitate.

To make it easy to communicate, we are
modernizing and standardizing our computer
systems.  Within the year, we will have an
advanced, company-wide communications system,
including e-mail and video conferencing, that will
give s the ability to communicate electronically
with each other, and with key customers and
suppliers. We will be able to exchange sales
proposals, research and programming ideas, and
other information quickly and easily. We believe
that this investment, together with a culture that
encourages free and open communications, will
result in a strong spirit of teamwork.

We will also continue to invest in other areas -

in our facilities, our product, and our people - to
ensure our continued success.

We believe that our employees deserve an
opportunity to participate n the company’s
success. Accordingly, | am very pleased to report
that, on May 21, 1997, the Company’s share-
holders voted overwhelmingly to approve the
Heftel Employee Stock Purchese Plan. The plan
gives all full-time employees the ability to
participate in the company’s success through stock
ownership.  You will have the opportunity to buy
Heftel stock by payroll deduction at a price 15%
below the market price, and without paying any
brokerage commissions. We expect to implement
the plan by September, and more information on
the plan will be forthcoming. | highly recommend
that you take advantage of this exciting
opportunity to build wealth for yourself and your
family through the success of the company.

Heftel is a great company that is destined to
get even better. We are committed to fulfilling our
Mission Statement. We hove the best, most
experienced, and most creative people in the
business. Working together, | am confident we will
succeed.

Es un placer escribir esta Pldtica del Presidente -
la primera desde la unién de Tichenor Media
System con Heftel Broadcasting Corporation. jQue
compaiiia nueva mds buena!

o Treinta y siete radiodifusoras
e Once mercados, incluyendo todos diez mercados
Hispanos principales de fos FF.UU.
e g radiodifusora mas importante de habla
hispana en diez, entre once, mercados
tonfinved on page 2.
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Mission Statement

We are a quality-driven radio broadcast group
committed to being the premier marketing
company dedicated to serving Hispanics in the
major United States Hispanic markets. To
accomplish this, we will provide superior service
to our audiences, advertisers, and communities.

We, the employees of Heftel Broadcasting
Corporation, believe it is our individual
responsibility to secure and satisfy our customers
and listeners beyond their expectations while
conducting ourselves with the highest levels of
integrity. In fulfilling this mission, we will provide
a superior return to the Company’s stockholders
and maintain a creative, challenging, and
rewarding work place.

Declaracion de Mision

Somos un grupo de estaciones de radio
dedicado a lo buena calidad y comprometido o
ser lo compoiiia de mercadeo principal dedicada
a servir a lo comunidad Hispana en los mercados
Hispanos mas importantes de los Estados Unidos.
Para lograr este compromiso, le daremos un
servicio superior a nuestra audiencia, clientela, y
comunidad.

Nosotros, los empleados de Heftel
Broadcasting Corporation, creemos en nuestra
responsabilidad individual para obtener y
satisfacer a nuestros clientes y oyentes mas alld
de sus expectativas al mismo tiempo
conduciendo nuestras actividades con los mas
altos niveles de integridad. Al lograr esta misidn,
nosotros proveeremos a los accionistas de la
compaiiia una superior compensacion sobre su
inversion y mantendremos un ambiente de
trabajo creativo, motivado, y de recompensa.

OUTSTANDING
LATINA

Page 11.

WADO IN EUROPE
Page 22.

SALESPERSON
OF THE YEAR
Page 25.




PRESIDENT’S ADDRESS Cont.

* [q radiodifusora mas importante de cualquier
formato en cuatro, entre once, mercados

e Mas de 700 empleados profesionales y
copacitados

e Acciones avalorados el los mercados piblicos en
mas de mil millones de dolares

o Fconémicomente fuerte, flexible y agresivo

Nuestro nuevo tamaiio tiene muchas ventajos.

|
|

Y estamos decididos a evitar lo burocracia que |

comdnmente acompaiia una compaiiia mds grande.
Aqui las claves son el trabajo en equipo y
comunicaciones - dos dreas que buscamos facilitar
Para facilitor las comunicaciones, estamos
modernizando y estandarizando nuestros sistemas
de computacion. Dentro del aiio, tendremos un
sistema avanzado en foda lo compaiia, incluyendo

l

correo electronico y conferencias por videos, que nos |

doré lo capacidad de comunicar electrénicomente
entre nosotros asi como con clienfes y proveedores
importantes. Podremos infercambiar propuestas de
ventas, ideas de programacion e investigacion, y
otra informacidn facil y répidomente. Creemos que
esta inversidn, junto con una cultura que fomenta la
comunicacién lo comunicacion libre y abierta, tendrd
como resulfado un espiritu fuerte de equipo.
Continuaremos fambién a invertir en ofras dreas
- nuestras instalaciones, nuestro producto y nuestra
gente - para asegurar un €xito que perdure.
Sentimos que nuestros empleados se merecen lo
oportunidad de participar en el éxito de lo
compaiiia. Conforme, me es un placer reportar que,
el 21 de mayo de 1997, los accionistas de lo
Compaiiia votaron con gran mayoria aprobor el Plan
de Compra de Acciones por Empleados de Heftel. £l

| plan permite a cualquier empleado de tiempo

completo la oportunidad de comprar acciones de
Heftel por deduccién ol salario a un precio 15% mds
hajo que el precio de mercado, y sin pagar comision
de agencio. Esperamos que para septiembre se
implementard el plan, y entonces se les doré mayor
informacion. Recomiendo altamente que se
aprovechen de esta tremenda oportunidad de
incrementor o prosperidad suya y de su fomilio
mediante el éxito de la compaiia.

Heftel es una gran compaiiia con destino de ser
ain mejor.  Estamos comprometidos al
cumplimiento de nuestra Decloracion de Mision.
Tenemos los personas mejores, mds experimentados
y mds creativos en el negocio. Trabajondo juntos,
confio en que triunfaremos.

SALESPERSONS OF THE QUARTER

20% 60+ days!

Great efforts pay off in big ways! Join me in congratulating Liza
on her outstanding performance.

KGBT/ KIWW-FM

ULYSSES ARRIGOITIA - KGBT/KIWW SALESPERSON OF THE FOURTH QUARTER AND SALESPERSON OF THE YEAR FOR 1996

Ulysses Arrigoitia is the KGBT/KIWW Salesperson of the Fourth
Quarter and Salesperson of the Year for 1996. He surpassed his
quota for the quarter by 126% while bringing in 3 new accounts.
Ulysses 60+ accounts receivables were 22%. For the year, he was of
131% of his quota bringing in 30 new accounts. His 90+ accounts
were at 14%. Congratulations on a great year! ]

fantgstico!

KLAT/ KLTN/ KLTO/ KLTP/ KRTX/ KMPQ

SEAN PERRY - KLAT/KLTN/KLTO/KLTP/KRTX SALESPERSON OF THE FOURTH QUARTER FOR 1996

Congratulations to Sean Perry, Salesperson of the Fourth Quarter
1996. Sean had a tremendous fourth quarter, billing almost half o
million dollars! Sean finished the quarter at 49% over budget and
added 14 new accounts. His 60+ receivables were 20%, which is one
of the lowest at the station. Way to go Sean! Let's trade W-2's.

| Ulysses Arrigoitia es el Vendedor del Cuarto Trimestre de
’ KGBT/KIWW y Vendedor del Aiio para 1996. Sobrepasd su cuota del
trimestre con 126%, consiguiendo o la vez 3 cuentas nuevas. las
, cuentas por cobrar de 60+ de Ulysses estaban a 22%. En el aifo,
logré 131% de su cvota, con lo adquisicion de 30 cuentas nuevas.

Sus cuentas de 90+ estaban en 40%. iFelicitaciones por un o

i Felicitaciones a Sean Perry, Vendedor del Cuarto Trimestre de
1996. Sean ha tenido un cuarto rimestre tremendo, con facturaciones
de casi medio millon de dolores! Sean termind el trimestre en 49%
sobre el presupuesto y afiadio 14 cuentas nuevas. iSus cuentas por
cobrar de 60+ estdn en 20%, una de los mds bajos de lo radiodifusora

Que fenomenal, Sean! Qué tol si intercombiados W-2°.

KXTN/ KROM/ KCOR

LIZA GRANSEE - KXTN/KROM/KCOR SALESPERSON OF THE FOURTH QUARTER FOR 1996

Congratulations to Liza Gransee, KXTN/KROM/KCOR Salesperson |
of the Fourth Quarter! Liza hos been a stellar performer constantly
achieving her goal while maintaining an average of over 20 accounts
per month on the air. Liza has led the station this quarter in billing
and outdistances her goal by 21%. In addition, she was able to bring
in more than 19% new business, a figure of over $80,000. Liza has
been able to do this while maintaining her accounts receivables at

iFelicitaciones a Liza Gransee, Vendedora del Cuarto Trimestre de
KXTN/KROM/KCOR! Lisa ha sido estelar, logrando consistentemente
su mefa y manteniendo o lo vez un promedio de mds de 20 cwentas
por mes en el aire. Liza ha sido el lider en lo radiodifusora en este
trimestre en facturaciones y sobrepasa su meta con 21%. Ademds,
logré un incremento de 19% en nuevos negocios, una figura de fds
de $80,000. Liza ha podido hacer este ain ol mantener sus cuentas
por cobrar al 20% 60+ dios.

ilos grandes empeiios dan grandes victorias! Felicitemos @ Liza
en su desempeiio extraordinario.



SALESPERSONS OF THE QUARTER CONTINUED

KBNA/ KAMA

Caroline Aguilar-Bruder is the Salesperson for the Fourth
Quarter of KBNA/KAMA. Caroline was 5% above her goal, pulled
in 6 new accounts and managed to maintain 15% accounts
W receivables for 60+ doys. Coroline will be celebrating one yeor
4 with KBNA and KAMA, and as of January Tst, took the full
responsibility of General Sales Manager! Congratulations
Coroline!

KSOL/ KZOL

Estereo Sol, KSOL/KZOL Radio hos named Herbert Monterrosa
as its first recipient of the Salesperson of the Fourth Quorter
award. He finished the quarter at 78% over his goals, with 20
new business accounts and only 1% of his receivables in 60+
doys. We apploud Herbert's accomplishments and congratulate
him on winning this award.

WIND/ WLXX

Quarter of 1996. Ben brought in 10 new accounts, and came in
at 100% of gool while maintaining his 60+ receivables at 2%.
Congratulations Ben!

WO0JO

the Salesperson of the Fourth Quarter of 1996: Bonnie Rubinow
and Doug Levy!

Both the “veteran,” Bonnie, and the “newcomer,” Doug,
excelled and proved to be quite valuable assets to the effort of the
WO0JO soles team in the fourth quarter.

Bonnie, who celebrated her second anniversary with WOJO in
the fourth quarter, really turned up the burmers and delivered 18%
beyond her fourth quarter budget! Bonnie fueled her success by
adding six new clients to the WOJO advertiser roster and placing o
stiong emphasis on collections while remaining within guidelines.

Hoving joined WOJO in mid-June, Doug has been off and
running since day one. Doug brought five new odvertisers fo
W00, and developed creative new ways to generate previously
unseen investment levels from several existing clients. Doug
focused investments, sales and collections, and still managed to
outperform his fourth quarter budget by 20%! Please join us in
congratulating Bonnie and Doug for their superb efforts, os well os
for their overall contributions to the success of WOJO in the fourth
quarter of 1996! FELICIDADES!

BONNIE RUBINOW

DOUG LEVY

CAROLINE AGUILAR-BRUDER - KBNA/KAMA SALESPERSON OF THE FOURTH QUARTER FOR 1996

Caroline Aguilar-Bruder es Vendedor del Cuarto Trimestre de
KBNA/KAMA. i Caroline alcanzé 5% sobre su meta, gané 6
cuentos nuevas y logré mantener los cuentas por cobrar de 60+
en 15%. (Caroline celebrard un afio con KBNA y KAMA y desde
Enero 1 tomé a cargo completo lo Gerencia General de Ventas!
iFelicitaciones Caroline!

HERBERT MONTERROSA - KSOL/KZOL SALESPERSON OF THE FOURTH QUARTER FOR 1996

Estereo Sol, KSOL/KZOL Radio ha nombrado a Herbert
Monterrosa como su primer ganador del premio de Vendedor del
Cvarto Trimestre. Termind el trimestre en 78% sobre sus metas,
con 20 cuentas nuevas de negocio y sélo 1% de sus cuentas por
cobrar en 60+ dios. Aplaudimos los logros de Herbert y le
felicitamos por ganar este premio.

BEN SHAFER - WIND/WLXX SALESPERSON OF THE FOURTH QUARTER FOR 1996
Ben Shofer is the WIND/WLXX Salesperson for the Fourth |

Ben Shafer en el Vendedor del Cuarto Trimestre de 1996. Ben
gand 10 cventas nuevas y olcanzé 100% de su meta a lo vez que
mantenia sus cuentas por cobrar de 60+ en 2%. i Felicitaciones Ben!

BONNIE RUBINOW - WOJO CO-WINNER OF THE SALESPERSON OF THE FOURTH QUARTER FOR 1996
DOUG LEVY - WOJO CO-WINNER OF THE SALESPERSON OF THE FOURTH QUARTER FOR 1996

We ore very proud to announce o fie -and-nome co-winners of |

Nos es un orgullo anunciar un empate -y~ nombrar
co-ganadores para Vendedor del Cuarto Trimestre de 1996:
iBonnie Rubinow y Doug Levy!

Tonto lo “veterana” Bonnie, como el “recién llegado” Doug, se
esmeraron y mostraron ser muy valiosos o los esfuerzos del
equipo de ventas de W0JO en el cuarto trimestre.

iBonnie, quien celebrd su sequndo aniversario con WO0JO en el
cuarto trimestre, realmente se destacé y rindié 18% sobre su
presupuesto del cuarto trimestre!  Bonnie incrementd su éxito ol
ofiadir seis nuevos clientes o lo lista de promotores en W0J0 y
mantener un énfasis fuerfe en cobranzas, manteniéndose dentro
de los pautas.

Al unirse o W0JO a mediados de Junio, Doug ha estado en
plan de careras desde el primer dia. Doug tajo cinco nuevos
promotores a WOJ0 y desarrollé métodos creativos para generar
niveles no reconocidos de inversion de varios clientes existentes.
iDoug se enfocd en inversiones, ventas y cobranzas y adn asf
logré sobrepasar su presupuesto del cuarto trimestre con 20%!
Felicitemos a Bonnie y Doug por sus esfuerzos sobresalientes, asi
como sus confribuciones generales ol éxito de W00 en el cuarfo
trimestre de 1996. i FELICIDADES!




for Heftel corporate offices. Wrapping up yeor-

end business in combination with the holiday
season made life extremely hectic. Fortunately,
employees still found time to take part in o few
festivities.

The holiday celebrations began in late November
when McHenry Tichenor, Jr. freated employees to o
delicious Thanksgiving meal at the Crescent Club.
The Thanksgiving luncheon was followed closely by a
tree decorating party in the first week of December.
Corporate employees Jennifer Bergstrom and
McHenry Tichenor, Sr. were o few of the employees
who helped decorate the corporate office with
Christmas poinsettios. Employees worked into the
evening fimming the Christmas tree and feasting on
tomoles.

Corporate employees ended the year with an
elegant Christmas dinner at Nana’s Grill in the
Anatole Hotel. Everyone spent o memorable evening
dining ond enjoying one another outside the busy
work environment. Many thanks to Ellen Fox,
Corporate Director of Human Resources, for creating
a memorable Christmas 1996!

'|'he lost few months have been extremely busy

MANAGERS’ MEETINGS

he first Monagers’ Meeting for the new Heftel
-I-took place in Dollas in February. Station general

managers, program directors, and sales
managers gathered to learn about the new Heftel
Broadcasting Corporation. Dr. Kennedy helped
everyone focus on sfation's goals and the company's
overall vision for the future. The meeting received o
lot of positive responses, and meeting attendees
expressed appreciation for the opportunity to meet
and learn from the successes of other stations.

On April 24-26, 1997, business managers and
credit managers gathered in Dallas to learn about
new accounting policies and procedures. Feedback
from the two and a half-day meeting was extremely
favorable, and attendees felt they had walked away
with a lot of useful information. More importantly,
business managers were able o meet one another
and make important contacts for the future.

La primera Junta de Gerentes para el nuevo
Heftel tomd lugar en Dallos en el mes de febrero.
Los gerentes generales de radiodifusoras, directores
de programa y gerentes de venta se junfaron para
aprender mds de Heftel Broadcasting Corporation.

Los dltimos meses han sido extremadomente
agitados para los oficinas corporativas de Heftel. Fl
culminar el negocio de finde-aiio, combinado con lo
temporada festiva, cre6 un turbulencia tremenda en
la oficina corporativa. Afortunadamente, los
empleados adn asi encontraron el tiempo para
participar en algunas fiestas.

Los celebraciones festivas empezaron o fines de
Noviembre cuando McHenry Tichenor Jr. brindé a los
empleados una comida deliciosa de Thanksgiving en
el Crescent Club. En seguida después de lo comida
de Thanksgiving hubo una fiesta para decorar el
drbol en I primera semana de Diciembre. Jennifer
Bergstrom y McHenry Tichenor Sr., empleados
corporativos, eran unos de los empleadores que
ayudaron o decorar lo oficina corporativa con flores
de pascuas. Los empleados trabajaron muy de
noche, decorando el drbol de Navidad y
empachdndose de tomales.

Los empleados corporativos terminaron el aiio
con una comida Naviderio elegante en Nana's Grill
en el Hotel Anatole. Todos pasaron una noche
inolvidable, comiendo y gozando lo compoiia fuera

JENNIFER BERGSTROM AND
MCHENRY T. TICHENOR, SR.
DECORATE FOR THE 1996
CHRISTMAS HOLIDAYS

del ambiente agitado del trabojo. iDomos los
gracias a Ellen Fox, Director Corporativo de Recursos
Humanos, por crear una Navidad 1996 tan
recordable!

)
-'lfl‘lb\

BUSINESS MANAGER MEETING ATTENDEES POSE FOR A GROUP PICTURE AS THE BUSINESS MANAGERS’

MEETING DRAWS TO A CLOSE

Dr. Kennedy llevé el enfoque a los metas de lo
radiodifusora y la visién general de lu compaiiia para
el futuro. El junta recibio muchas reacciones
positivas y todos los asistentes expresaron su aprecio
por lo oportunidad de reunirse y aprender de los
éxitos de otras radiodifusoras.

En abril 24-26 1997, los gerentes de negocio y
de crédito se juntaron en Dallas para aprender los

nuevas politicas y procedimientos contables. los
comentarios de lo junta de dos dias y medio indican
que fue muy positivo y los asistentes sintieron que
salieron con mucha informacién Gtil. De mds
importancia, los gerentes de negocio pudieron
conocerse y hacer importantes contactos para el
futuro.




DALLAS CONTINUED

DALLAS WELCOMES NEW EMPLOYEES
'I'he corporate office is pleosed to welcome

President and Chief Information Officer for

Heftel. Miais o graduate of Kennedy Western
University, and previously worked for Heritage
Media Corporation as their Director of Information
Services. We are excited fo have Mio ot Heftel,
and we know that she will be o great osset fo this
office and oll Heftel stations.

new employee Brandy Fenton. Brandy is

joining the Dallas team as bookkeeper, and
will be working closely with all of the people in
our busy accounting department. Brandy
attended St. Edward’s University in Austin where
she majored in accounting. She is excited about
the opportunity to work in radio broadcasting.

Abig welcome goes out to Mia Chambers, Vice

BRANDY FENTON, La oficina corporativa se complace en dor fo |  MIA CHAMBERS, Domos una gran bienvenida o Mia Chambers,

BOOKKEEPER ATDALLAS  pianyenidy o uno empleado nueva, Brandy |  VICE PRESIDENT AND Vice Presidente y Funcionario Principal de

CORPORATE OFFICE y T Dol CHIEF INFORMATION Inf . Heftel. Mi dvada d
Fenton. Bran y enfro a eqqlpo en Ualias como | OFFICER FOR HEFTEL nformacion par reftel. Mia es groouaaa .8
contadora, para trabojor con nuestro | Kennedy Western University, y trabajo
departomento agitado de contabilidad. Brondy | anteriormente para Heritage Media Corporation
asistio a St. Edward's University en Austin donde | como Director de Servicios Informativos. Nos es
sacd lo maestria en contabilided. Lo oportunidad grato tener a Mia en Heftel y confiamos en que
de trabajar en la radio difusién lo tiene serd una gran ventajo a esta oficina y todas los
conmocionada. ' radiodifusoras de Heftel.

KESS/ KICK/ KMRT/ KINF NEWS

ACCOUNT EXECUTIVE AND EMPLOYEE OF THE QUARTER

scor Mejia was named Account Executive of the Quarter while Jessica Alonis was named Employee of the
O Quarter ot Heftel-Texos quarterly meeting held April 10. Oscar has been an employee with the company

for seven years and achieved the highest sales for the first quarter breaking the company’s sales record for
March! Sales Assistant Jessica Alanis is new to the company and has really mode on impression!  There is no
job too tough for her to handle and she always handles it with a big smile! Congratulations to both!

Oscar Mejia fue nombrado Ejecutivo de Cuentas del Trimestre, mientras Jessica Alanis fue nombrada
Empleada del Timestre en la junto trimestal de Heftel-Texas en Abril 10. iOscar ha sido empleado de lo
compaiiia por siete afios y logrd las mds altas ventas para un primer timestre, pasando el récord de ventas de
lo compoiia poro Marzo! iAsistente de Ventas Jessica Alanis es nueva en lo compaiia y ha hecho una
magnifico impresion!  Noda les es demasiado dificil, siempre con una gran sonrisa. i Felicitamos o ambos!

OSCAR MEJA IS AWARDED ACCOUNT EXECUTIVE OF  JESSICA ALANIS IS NAMED EMPLOYEE OF THE
THE QUARTER. (STANDING FROM LEFT TO RIGHT: QUARTER. (STANDING FROM LEFT TO RIGHT:
LUIS SOSA, OSCAR MEJA AND CARMEN AGUILERA)  LUIS SOSA, JESSICA ALANIS, PEDRO GASC,

AND CARMEN AGUILERA)

| PANCHO PISTOLAS LETS GARY HOBBS SAY HELLO
TO ALL HIS KICK-FM FANS FROM BACKSTAGE AT
| THE TEJANO MUSIC AWARDS




KICK-FM + THE 17TH ANNUAL TEJANO MUSIC AWARDS = PURO EXCITEMENT!

PATSY TORRES AND GEORGE RIVAS STOP TO SAY
GOOD MORNING DURING C.C. CRUZ’ MORNING
SHOW (STANDING FROM LEFT TO RIGHT:

C.C. CRUZ, PATSY TORRES, AND GEORGE RIVAS)

headed to San Antonio to broadcast from

the 17th Annual Tejono Music Awards.
(.C. broadcast his morning show from San Antonio
interviewing such Tejono stars as Ricardo Costillo
from Lo Diferencio, and Patsy Torres. On Saturday,
(.C. ond his crew did callins from Fan Fore of the
historic Market Square in Downtown. The real
excitement was backstoge of the Tejano Music
Awards Saturday night where C.C., and Pancho
Pistolas brought all the excitement home to Dallos
Tejano fans with a live broadcast of the actual show
plus backstage interviews with some of Tejono’s
biggest stars after they won their awards.

KI(K-FM’s D} C.C. Cruz packed up his crew ond

El DJ de KICK-FM, C.C. Cruz, tomé su equipo y fue
a San Antonio para transmitir desde los 17th Annual
Tejono Music Awards. C.C. transmitid su show de lo
maiiona desde San Antonio, entrevistando tales
estrellas Tejanas como Ricardo Castillo de Lo
Diferencia y Patsy Torres. FEl dia Sabado, C. C. y su
equipo tomaron llamados desde Fan Fare en lo
historica Market Square en el Centro. Lo verdadero
emocion fue detrds del escenario en los Tejano Music
Awards el sibado de noche, donde C.C. y Pancho
Pistolas trajeron el gusto a los hinchas de misica
Tejana en Dallos con una transmision en vivo del
show, junto con entrevistas en vivo con algunas de Jos
estrellos Tejonas mds grandes después de ganar sus
premios.

C.C. CRUZ INTERVIEWING CALI CARANZA DURING
HIS MORNING SHOW IN SAN ANTONIO

RICARDO A. DEL CASTILLO NAMED SENIOR VICE PRESIDENT

find his stoff had decorated his office when they

found out he had been named Senior Vice
President of Heftel Broadcosting Corporation. It's
great when someone as nice os Ricardo receives such
an honor.

Ricurdo A. Del Costillo wos pleasantly surprised to

Ricardo A. Del Castillo tuvo una sorpresa grata of
encontrar que su personal decoraron su oficina ol
enterarse que el fue nombrado Vice Presidente
“Senior” de Heftel Broadcasting Corporation. Es
fenomenal cuando semejante honor es otorgado o
una persona fan agradable como Ricardo.

STATION CONGRATULATES
RICARDO A. DEL CASTILLO
(FROM LEFT TO RIGHT:

WENDY SINZINGER, BETSY EBY,
TONY AVALOS, CARMEN
AGUILERA, JESSICA ALANIS,
KELLY ARREOLA, RICARDO A.
DEL CASTILLO, GINA NEAL,
NANCY MARTINEZ, LUIS SOSA)

KESS/ KICK/ KMRT/ KINF CONTINUED

OPENING DAY FOR THE
TEXAS RANGERS

pril 1 was the opening day for the Texas
Rangers and AMOR 1480 AM/106.7 FM

employees were out in full force to support the
station as it took on the role of official Hispanic
station to the Texas Rangers for 1997. In o deal
structured by station manager, Pedro Gasc, AMOR
will broadcost the Rangers entire season (162
gomes). AMOR will have signage not only olong the
walls inside the Ballpark In Arlington, but on the
gigantic JUMBO-TRON seen by the estimated
50,000 people which the Ballpark holds.
Additionally, AMOR will have access to players for
their presence ot radio station community events,
etc. and will have the opportunity to fly its clients to
Rangers” spring fraining comp in Ft. Meyers, Florida
in Morch. GO RANGERS!

AMOR DOES THE WAVE IN SUPPORT
OF THE TEXAS RANGERS

Abril 1 era el primer dia para los Texas Rangers y
empleados de AMOR 1480 AM/106.7 FM estaban
presentes en masa para apoyar lo radiodifusora ol
tomar el papel de radiodifusora Hispana oficial de los
Texas Rangers para 1997. En un convenio arreglodo
por gerente de lo radiodifusora, Pedro Gasc, AMOR
transmitird los Rangers toda lo temporada (162
juegos): AMOR tendrd derechos de transmision
tanto en el Ballpark In Arlington, como en el
gigantesco  JUMBO-TRON visto por las
aproximadamente 50,000 personas que caben en ¢l
Ballpark. Adicionalmente, AMOR tendrd acceso a los
jugadores para su presencia en eventos de lo
comunidad, etc., y tendrd lo oportunidad de llevar a
sus clientes ol compamento de entrenamiento de
primavera de los Rangers en Ft. Meyers, Florido en
Marzo. iVIVA LOS RANGERS!




KESS/ KICK/ KMRT/ KINF CONTINUED

FROM LEFT TO RIGHT: KELLY ARREOLA,
MICHAEL SALGADO AND LUCINDA ARREOLA

HAPPY BIRTHDAY!
Jonvary T Gregorio Gonzales | Jonuary 27
January 8  Maorta Codena February 9
Jonvary 10 Pancho Pistolas February 13
Jonvary 16 Oscar Mejia February 17
January 17 Stephen Sparks February 28
Janvary 27 Hector Velosquez March 24

Mario Morado
Ricardo Rojas
Victor Medina
Arturo Aguilar
Mireya Barron
Blanca Gonzales

KLAT/ KLTN/ KLTO/ KLTP/ KMPQ/ KRTX NEWS

PROGRAMMING MANAGEMENT EXPANDED

announce the newest additions to the program-

ming management team, Raul Brindis and
Johnny Olivares. Raul Brindis is the new Program
Director for KLTN/Q/P and Johnny Olivares is the
Program Director of KRTX.

Alberto Collazo, Music Operations Director, and
Arnulfo Ramirez, Operations Coordinator, will
continue with their responsibilities in formatics,
music, DJ scheduling, promotions and programming.
They will also be working with all of the on-air
personalities.

Generul Manager Gary Stone is pleased to

Gerente General Gary Stone se complace en
onunciar las mds recientes adiciones ol equipo de
gerencia de programacién, Radl Brindis y Johnny
Olivares. Radl Brindis es en nuevo Director de
Programacion para KLTN/0/P y Johnny Olivares es el
Director de Programacion de KRTX.

Alberto Collozo, Director de Operaciones Musicales
y Amulfo Ramirez, Coordinador de Operaciones,
continvardn con sus responsabilidades de forméticas,
mdsica, programacion de DJs, promociones y
programacion. Tombién trabajordn con fodos los
personajes en el aire.

RAUL BRINDIS NAMED
AS NEW PROGRAM
DIRECTOR FOR
KLTN/0/P

LISTENER’S IMAGINATION MAKES PEPITO REAL

KLTN “Estereo Lafino” 93.3 FM/104.9 FM listeners really used their

imaginations to create a face to go with the squeaky voiced character
“Pepito.” Pepito is the voice of Raul Brindis on Brindis” moming and
afternoon shows. Congratulations to our winner for a great drawing!

Radiooyentes de KLIN “Estereo Latino” 93.3 FM/104.9 FM realmente
usaron sus imaginaciones para crear una cara para el cardcter de voz
chirriante, “Pepito”. Pepito es lo voz de Radl Brindis en sus shows de
mafana y torde. iFelicitaciones a nuestro ganador por un gran dibujo!

WINNING ENTRY IN THE DRAW PEPITO CONTEST




KLAT/ KLTN/ KLTO/ KLTP/ KMPQ/ KRTX CONTINUED

CASH ON KLTN/ KRTX
PROMOTION

undreds of Estereo Latino and Puro Tejano
Hlisteners registered for a promotional $100

cash giveaway by each station. Listeners were
asked to call in and leave their name and phone
number on the stations' voice mail. Every hour,
KLTN and KRTX radio personalities randomly selected
one parficipant to win. Congratulations to the lucky
listeners!

Cientos de radiooyentes de Estereo Latino y Puro
Tejano se registraron para una rifa promocional de
$100 por cada radiodifusora. Se pidieron o los
oyentes llamar y demds su nombre y teléfono en lo
grabadora de la radiodifusora. Cada hora,
personajes de radio de KLTN y KRTX seleccionaron ol
ozr un participonte ganador.  j Feficitaciones a los
oyentes afortunados!

.

ONE OF THE CASH WINNERS OF A KLTN
AND KRTX PROMOTION

LUCKY WINNER WITH D.J. REYNALDO PEREZ

OF KLTN HOUSTON

A BIG WELCOME TO HOUSTON’S YOUNGEST ADDITION

ouston stations gave a warm welcome to our youngest stoff
Hmember, Andres Hernandez. Andres is the son of Patricia
Hernandez who is the assistant to General Manager Gary Stone.
Andres was bom September 6, 1996 and weighs élbs., 15 oz.
Andres has already made his Christmas list and has decided to give it
to Santa Claus in person rather than mailing it. Congratulations
Pafricia!

Las radiodifusora de Houston dieron la bienvenida a nuestro
miembro mds joven, Andrés Herndndez. Andrés es el hijo de Patricio
Hermdndez, asistencia of Gerente General Gary Stone.

Andrés nacié el dia 6 de septiembre de 1996, y pesé 6 lbs, 150z.
Andrés ha hecho ya su lista Navideiia y ha decidido entregarla en
persona a Papd Noel, en vez de enviarla por correo.  iFelicitaciones
Patricia!

NEWEST ADDITION ANDRES
HERNANDEZ SON OF PATRICIA
HERNANDEZ

LOS MAGNIFICOS CAR SHOW

En Octubre 20, 1996, nuestra KLAT-AM; KLTN-EM
y KRTX-FM se juntaron con KBXX-FM “The Boxx” en
Los Magnificos Car Show & Exhibition, que se llevé
a cabo en Astro Hall. Mas de 50,000 asistentes

and KRTX-FM joined KBXX-FM “The Boxx” in
the Los Magnificos Car Show & Exhibition that
took place at Astro Hall. Over 50,000 attendees

On October 20, 1996 our KLAT-AM, KLTN-FM

viewed the exhibit and listened to great music by
such artists as Lobo IV, Annette y Axxion, and
Jennifer y Los Jets.

SOME OF THE OVER 50,000
ATTENDEES AT THE LOS
MAGNIFICOS CAR SHOW
AND EXHIBITION

vieron fo exhibicion y escucharon milsica excelente
por toles artistas como Lobo IV, Annette y Axxion, y
| Jennifer y Los Jes.

ONE OF THE MANY CARS ON
i EXHIBIT AT LOS MAGNIFICOS

CAR SHOW AND EXHIBITION
IN HOUSTON




KLAT/ KLTN/ KLTO/ KLTP/ KMPQ/ KRTX CONTINUED

ARNULFO RAMIREZ PROMOTED TO OPERATIONS COORDINATOR

ARNULFO RAMIREZ PROMOTED
TO OPERATIONS COORDINATOR

HALLOWEEN DAY
CELEBRATION

BEST COSTUME PRIZE WINNER GLORIA LUZ
GARCIA SURROUNDED BY OTHER WELL-DRESSED
STATION EMPLOYEES

employee costume contest on October 31st.

Employees came to work dressed as such
characters as a Jester, Dolly Parton, a Pink Lody from
the movie Grease, the Grim Reaper, a Housewife, and
many more. The difficult choice for first prize was
awarded to Gloria Luz Garcia who came dressed as a
clown. Al employees were winners in the eyes of
management who freated everyone to a great lunch.

KLAT/KLTN/ KRTX celebrated Halloween with an

KLAT/KLTN/KRTX celebraron Halloween con una
concurso de disfraces entre los empleados el 31 de
octubre. Los empleados vinieron a trabajor vestidos
de tales personajes como Jester, Dolly Porton, una
Pink Lady de lo peliculo Grease, lo Muerte, Ama de
Casa, y muchos mds. La decisidn dificilmente se hizo
para primer premio, ganando Gloria Luz Garcia,
vestida de payaso. Todos eran ganadores a los ojos
de lo gerencia, quienes brindaron una excelente
comido.

promotion to Operations Coordinator for all Houston
stations.

Bom in El Salvador, Arulfo moved to Houston in March
1989. Amulfo began his career at Tichenor in March
1993 as a part-time disc jockey, and was then promoted
to assistant to the production director. In December 1994,
Amulfo became more involved in programming as the
assistant to the station’s operations manager. Armulfo has
acquired wide range of experience in Mexican Regional,
Tropical International and Tejano formats.

Congrutulutions go out to Amulfo Ramirez on his |

|

[ W

Nuestras felicitaciones a Amulfo Ramirez por su
| promocion a Coordinador de Operaciones para todas los
radiodifusas de Houston.

Nacido en £l Salvador, Amulfo se mudé o Houston en
marzo de 1989. Amulfo empezé su carrera en Tichenor
en marzo de 1993 como DJ de medio tiempo y lvego fue
oscendido o asistente of director de produccion. En
diciembre de 1994, Amulfo se involucré en lo
programacion como asistente ol gerente de operaciones de
| lo radiodifusora. Arnulfo ha adquirido una goma amplia de
| experiencia en los formatos de Mexicana Regional, Tropical

| Infernacional y Tejano.

17TH ANNUAL FIESTAS PATRIAS CELEBRATION

n  Sunday, September 8,
OKLAT/KLTN/KRTX celebrated the 17th Fiestas

Patrias at the Astroarena. The event was free
to the public and over 60,000 people attended from
Houston and surrounding areas. KLAT/KLTN/KRTX's
on-gir personalities emceed the event and contributed
in its huge success. Attendees enjoyed a variety of
food and good entertainment. Unlimited free
registration for prizes ensured the winning of several
fabulous prizes donated by various sponsors. Feature
artists included Invasores de Nuevo Leon, Grupo
Mojado, Laura Flores, Los Humildes, Ballet Folklorico,
Mariachi music and much more.

WHAT A CROWD!
EXCITED PEOPLE AT THE
17TH FIESTAS PATRIAS

199¢, |

El dio Domingo, Septiembre 8, 1997,
KLAT/KLTN/KRTX celebraron los 17. Fiestas Patrias
en el Astroarena. Fl evento era gratis of pablico y
asistieron mds de 60,000 personas de Houston y
dreas vecinas.  Personajes del aire de
KLAT/KLTN /KRTX eran los anfitriones y contribuyeron
ol gran éxito del evento. Los asistentes gozaron una
variedad de comida y buen entretenimiento.
registro gratuito y sin limites para ganar premios
asequré que se ganaran varios premios fabulosos
donados por varios patrocinadores. Atistas invitados
inclvian Invasores de Nuevo Ledn, Grupo Mojado,
Laura Flores, Los Humildes, Ballet Folkldrico, misica
Mariachi y mucho mos.



KLAT/ KLTN/ KLTO/ KLTP/ KMPQ/ KRTX CONTINUED

KLAT/ KLTN/ KLTO/ KLTP/ KRTX
RECEIVES FOUNDER’'S AWARD

he Houston stations were the proud recipients of the 1996 Founder’s Award.
TThe Founder’s Award bears the engraved likeness of McHenry Tichenor and

was awarded for the best performing, Tichenor Media System station during
the year. Houston was likely the last station to be honored with this award ond
it could not have been won by a befter group. Congratulations!

Los radiodifusora de Houston recibieron con orgullo del 1996 Founder’s
Award.  El premio Founder's Award lleva el retrato de McHenry Tichenor y fue
otorgado por ser la radiodifusora de Tichenor Media System de mejor
rendimiento durante el affo. Houston era probablemente la ditima rodiodifusora
de recibir este honor y no podria haberse ganado por un mejor grupo.
i Felicitaciones !

(FROM LEFT TO RIGHT) JOHN BREJOT AND GARY STONE OF HOUSTON
RECEIVE THE FOUNDER’S AWARD FROM MCHENRY T. TICHENOR, JR.

KLAT/ KLTN/ KLTO/ KLTP/ KRTX BIRTHDAYS!
WELCOMES NEW EMPLOYEES Jonuary 7 Jorge Flores
A big welcome goes out to | Una cdlida bienvenida a fodos | January 12 Gary Sequra
all new.HousTo[l employees: | Jos nuevos empleados en January 15 Evelyn Quifiones
Connie Martinez os Houston: | 20 Patricia P
Special Events Soles Manager Connie Martinez como anuery africio enq
Mario Plascencia, Gerente de Ventas de Eventos January 21 Doug Frederiksen
Michael Barron, Especiales Jonuary 28 Patsy Biggs
2‘::;':;:::::" %yzio II’I;scencia, February 2 Nelson Reyes
Jorge Sanchez ond ML‘".‘;"HO:’: ;"’"' February 9 Jorge Sanchez
Juan Mﬂr';]n?? ore new Scott Rancour, February 10 Jesus Basulto
portime fechnicors. Jorge Sanchez y February 12 Jacqueline Brammer
Edgar Herrera is the new Juan Martinez son nuevos Feb 20 Melba M
weekend promotion técnicos de medio fiempo. Srdty eloa Moses
coordinator. Edgar Herrera es ol nuewo February 21 John Brejot
Mauricio Lopez os o part coordinador de promociones February 28 Michael Briggs
fime disc jockey for KLAT. | po los fines de semana. March 9 Juan Reto
Jesse Rodriguez os a part- Mauricio Lopez es el DJ de :
fime disc jockey for KRTX. | medio fiempo para KLAT Murc: 13 Rene Rodriguez
| Jesse Rodriguez es ¢/ DJ Marc 21 Sean .Per.ry
| de medio fiempo para KRTX. March 26 Ignacio Limon
March 30 Sandra Cortez
April 4 Rolando Becerra
April 12 Carlos Lopez
April 22 Gloria Vinton
April 23 Gloria Orfiz




LATINAS WHO ARE MAKING AN IMPACT
KLVE/ TENQ OUTSTANDING LATINAS OF THE YEAR AWARDS HONORS ROLE MODELS

Awards ceremony was held on Sunday, February

23, as part of the 11th annual KLVE/TenQ Feria
de lo Mujer (KLVE/TenQ Woman’s Fair). Over 25
thousand people af the Los Angeles Convention Center
attended this free admission, lifestyle event, and the
only fair of its kind devoted to Hispanic women.

VY -

'I'he KLVE/TenQ Outstanding Latinas of the Year |

Q i e
LORETTA SANCHEZ, DEMOCRATIC
CONGRESSWOMAN FROM ORANGE COUNTY
(RIGHT) RECEIVES HER AWARD FROM THE HANDS
OF KLVE RADIO PERSONALITY MARTHA
SHALHOUB.

Freshman Congresswoman Loretta Sanchez,
whose November election victory made history in the
Southland, is an example of the caliber of women
who received owards. Also being awarded were:
Gisselle Acevedo-Franco, Director of Government
Relations and Public Affairs for the L.A. County
Metropolitan Transportation Authority; Thelma
Guiterrez, Reporter for KCBS Television; Angelica
Millan, RNC, President of the L.A. Chapter of the

|
|
[
|
|

{ MARIA ELENA NAVA ONE OF THE RECEIPIENTS OF

| THE KLVE/TENQ OUTSTANDING LATINAS OF THE
YEAR AWARD

|

I

‘ National Association of Hispanic Nurses; and, our own
Maria Elena Nava, Program Director for our new
station KSCAFM 101.9, La Nueva.

Organized by both stations, the fair offered o wide
range of activities for women and their fomilies. A
salsa dance contest, petting zoo, bird show, kiddy
rides, cooking demonstrations, several Disney female
characters, JC Penney Fashion show, Ballet Folklorico
| dancers and lofs of free food sampling.

La ceremonia KLVE/TenQ Qutstanding Latinas of
the Year Awards se llevd o cabo el dio domingo,
Febrero 23, como parte del 110. KLVE/TenQ Feria
de Mujer anual. Mas de 25 mil personas asistieron
este evento gratuito, de estilos de vido, en el Centro
de Convenciones de Los Angeles, o dnica feria de su
close dedicada o mujeres hispanas.

Congresista Novata Loretta Sdnchez, cuya victorio
electoral de noviembre cred historia en el Southland,
es un ejemplo del calibre de mujer o recibir premios.
Tombién premiados eran: Gisselle Acevedo-Franco,
Director de Relaciones Gubernomentales y Asuntos
Piblicos para la Autoridad de Transporte
Metropolitano de Los Angeles; Thelma Gutiérrez,

| reportera para Television KCBS; Angélica Millan,

RNC, Presidente de lo Seccidn de Los Angeles de lo
Asociacion Nacional de Enfermeras Hispanas; y
nuestra propia Maria Elena Nava, Director de
Programacién para nuestra nueva radiodifusora,
KSCA-FM101.9, La Nueva.

Organizada por ambas radiodifusora, lo feria
ofreci una amplia goma de actividades para mujeres
y sus familigs. Un concurso de baile salsa, zoolégico
infantil, presentacion de pdjaros, carritos infantiles,
demostraciones de cocina, varios caracteres
femeninos de Disney, un desfile de modas de JC
Penney, danzantes de Ballet Folkldrico, y muchas
muestras de comidas.

Oscar Abadia

Pio J. Ferro

David F. Gleason
Nando Cicilio Dipieto
Hipolito Gamboa
Jose L. Ramirez

Ray Bemnard Joyner
Mario Nava

Ricardo Espinoza
Paul E. Reyes
Michael D. Rey

Rosa M. Miramontes
Avro Diomond
Martha Shathoub
Pedro Barreto
Prisciliono Fernondez
Jose A. Lozano

Jonvary 1
Janvary 3
Jonvary 5
January
January
January
January
January
January
February 1
Febuary 2
Febuary 4
Febuary 8
February
February
February
February

HAPPY BIRTHDAY!
March 1 Urania Anton
March 3 Denis Mendoza
March 6 Williom C. Beadles
March 7 Manuel Flores
March 12 Jose Alvaro Hernandez
March 13 Jose L. Fragoso
March 13 Manue! Sepulveda
March 16  Warren Wong
March 19 Ever A Giron
March 26  Jaime Rivera
April 1 Lillion Cabrera
April 2 Jose Rivero
April 4 Naoncy Gorcio
April 10 Bonnie Ng
April 1T Arturo Mejia
April 19 Isaios 0. Loinez
May 10 Jo Knutulewski

May 15 Jose Alfredo Garcia Casos
Moy 24 Francisco J. Moreno

May 25  Raul Dioz

June 2 Miriom C Fleming

June 2 Santiago Nieto

June 3 Heidi Kotz

June 4 Antonio Cortez

June 8 Evangelina S. Gorgoglione
June 9 Francisco Avelar

June 14 Jaime A. Torres

June 17 Avis Turner

June 18 Luzelena Montano

June 24 Jose Luis Perez

June 28  Hugo R. Anton

June 29 Linda Doniels

August 31  Rafoel Bautista




KSOL 98.9 FM AND KZOL 99.1 FM NEWS

NAVIDAD SOLEADA

KSOL/ KZOL SANTA VAN HITS

' THE STREETS

season and hanging out with the young and |

Estereo Sol was cooling down during the holiday

talented singing artists Sparx, and Salvador
Lujano on the HBO en Espanol float in San Jose in
December. Hundreds of KSOL listeners gathered to
watch the parade and join in on the festivifies.

Estereo Sol se relojo durante lo época festiva y
paso tiempo con los artistas jovenes y talentosos,
Sparx y Salvador Lujano en el carro de HBO Espaiol
en San José en Diciembre. Cientos de radioyentes
de KSOL se juntaron para ver el desfile y participar
en los fiestas.

HBO EN ESPANOL FLOAT WITH SPARX AND
SALVADOR LUJANO

give out toys for the less fortunate children in

the San Francisco area. Several drop off
locations passed out toys and lofs of cheer fo children
from the North and South Bay.

KSOL/KZOL is proud of its brand new shiny green
van with the bright yellow lettering and sun logo.
The North and South Bay got its first glimpse of
these beauties in early December. Loyal listeners
follow our vans wherever we go from the Beautiful
Golden Gate Bridge to the lively downtown streets of
San Jose.

Our very own Luis Baldizon dressed as Santa to

Nuestro propio Luis Baldizon se vistié de Papd
Noel para distribuir juguetes a los nifios
menosfortunados del drea de San Francisco. Varios
locales de recepcion distribuyeron juguetes y
bienestar a nifios de los Bahios Norte y Sur.

KSOL/KZ0L se enorgullece de su caravana verde,

1
I

o~y

LUIS BALDIZON PLAYS SANTA CLAUS FOR
CHILDREN IN SAN FRANCISCO AREA

nuevecita y brilfosa, con los letras omarillas y ef logo
del sol. Las Bahias Norte y Sur vieron estas bellezas
por primera vez a principios de Diciembre.
Radiooyentes fieles siguen nuestras vans
dondequiera que vayamos, desde el hermoso Puente
de Oro (Golden Gate Bridge) hasta los calles del
centro de San José.

ESTEREO SOL DEBUTS WITH A BANG

showing in several markets. According to the
Fall 1996 Northern California Arbitron book,
KSOL/KZOL debuts as #4 among adults (18-34) in
the general market. In San Jose’s Fall 1996 \
t
|

Congmruloﬁons to KSOL/KZOL for its spectaculor |

Arbitron, KSOL/KZOL was ranked #1 with adults in
the Spanish language market. The incredible
response to the stations has been overwhelming and
continues to grow daily with cash giveaways, and
promotions like the first quarter 1997 Honda del Sol |
confest.

Felicitaciones a KSOL/KZOL por su presencia
espectaculor en varios mercados. Segin el ibro de
Northern California Arbitron del otoiio 1996,
KSOL/KZ0L se presenta en cuarto lugar entre
adultos (18-34) en el mercado general.  En e
Arbitron de San José para el otoiio 1996,
KSOL/KZ0L estaba en primer lugar con los adultos
en el mercado de hablo hispana. Lo reaccion
increible o los radiodifusoras ha sido halagador y
confinia creciendo o diario con obsequios en efectivo
y promociones tales como el concurso del primer
trimestre de 1997, Honda def Sol.

BIRTHDAYS!
Janvary 19 Lorefta Baldizon March 17 Jorge Ramirez
February 6 Bill Brooks April 4 Margarita Contreras
February 11 Kristin Click April / Miguel Artiga
February 24 Paul de la Rosa
February 26 Luis Baldizon




EMPLOYEE OF THE YEAR '96

TONY GUZMAN, JR.

ony Guzman has been chosen as the
KGBT/KIWW 1996 Employee of the Year. Tony

is fuly a part of the foundation of KGBT/KIWW |

SPARX VISITS KGBT-AM

GENERAL MANAGER /VICE PRESIDENT OF
KGBT/KIWW JOSE LUIS MUNOZ POSES WITH |
SISTER GROUP SPARX

large number of fans, including General
Manager/Vice President of KGBT/KIWW Jose

|
|
|
|

Luis Mufioz (see inset), stopped at the station '

for the chance to see the talented sister group Sparx. |
Originally from New Mexico and currently on a |
promotional tour, Sparx has recently hit the top of the |
Regional Mexicana chart. ‘

Un gran nimera de dficionados, incluyendo el
Gerente General/Vice President de KGBT/KIWW José
Luis Muiioz (ver insercién), pasaron por la
radiodifusora pora ver el grupo talentoso de
hermanas, SPARX. Originalmente proveniente de
New Mexico y actudimente en recorrido promocional,
Sparx llegé recién af cumbre de lo tablo Regional |
Mexicana. 1‘

| fallecio en Octubre de 1996. Es propio que este
KGBT/KIWW EMPLOYEE OF THE YEAR FOR 1996

KGBT/ KIWW/ NEWS

with more than 20 years of service as an employee
and also as a friend to Mr. McHenry Tichenor who
passed away in October of 1996. It is fitting that this
kind, generous man receive our highest award. As

stated by General Manager Jose Luis Mufioz, “only
one word describes Tony....service.” Congratulations |
Tony! ]

Tony Guzmdn ha sido seleccionado como el |
Empleado del Ao de 1996 de KGBT/KIWW. Tony es |
realmente parte fundomental de KGBT/KIWW, con |
mds de 20 afios de servicio como empleado y |
también como amigo ol Sr. McHenry Tichenor, quien

\
hombre bondadoso y generoso reciba nuestro honor |
mas alto. Como dice José Luis Muiioz, Gerente
General, “hay una sola palabra para describir a |

Tony...servicio.” i Felicitaciones, Tony!

BIRTHDAYS! |
Janvary 4 Joe Espinoza |
January 4 Jacquie Simmons !
Jonvary 22 Brenda Lee Huerta ||
Jonuary 25 Rogelio Botello
February 3 Delila Rojos '
February 13 Hugo De La Cruz
February 13 Jose Luis Villarreal
February 16  Armando San Roman | |
February 20  Octavio Sanchez
April 13 Sandra Villorreal
Apil 17 Susana Hemandez ||
April 22 Armando Costaneda

EMPLOYEE OF THE
4TH QUARTER

HUGO DE LA CRUZ - KGBT/KIWW EMPLOYEE
OF THE FOURTH QUARTER OF 1996

ongratulations go out to Hugo De La Cruz as
CKGBT/ KIWW's Employee of the 4th Quarter.

Hugo's charisma both on and off the air has
endeared him fo his co-workers. After thirty years
with KGBT-AM, and now FM, Hugo embodies the
spirit and flavor of ba Radio Hispana del Valle.

Enviamos felicitaciones a Hugo De Lo Cruz,
Empleado del Cuarto Timestre de KGBT/KIWW. El
carisma de Hugo, tanto en y fuera del aire le ha
encarifiado con sus colegos. Después de treinta afios
con KGBT-AM, y ahora FM, Hugo encarna e/ espirity y
sabor de La Radio Hispana del Valle. Felicidodes por
su buena y larga lnbor en lo radio.

KQXX-FM CALL LETTERS
CHANGE TO KGBT-FM

ake note! Effective January 20th, 1997, KQXX-
TFM call letters have changed to KGBT-FM.

General Manager Jose Luis Mufioz feels that the
new positioning, KGBT AM/FM and KIWW-FM, “wil
present to clients the most powerful combo in the
market.”

Tomen nota!  Efectivo enero 20, 1997, los siglas
de KQXX-FM combiaron a KGBT-FM.  José Luis
Muiioz, Gerente General siente que el nuevo
posicionamiento, KGBT AM/FM y KIWW-FM
“presentard a los cliente lo combinacién mds
poderosa en el mercado.”
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moving into the position of General Sales

Manager. Caroline has been with KBNA Que
Buena,/KAMA Puro Tejano for over a year as a sales
representative. Her background includes over 12
years in media soles. We wish the best and we are
sure she will do a great job.

Congrutulutions to Caroline Aguilar-Bruder for

Felicitaciones a Caroline Aguilor-Bruder por tomar
la posicion de Gerente General de Ventas. Caroline
ha estado con KBNA Que Buena/KAMA Puro Tejano
por mds de un ofio como representante de ventas.
Su curriculum incluye mds de 12 afos en ventas
publicitarios. La deseamos lo mejor y confiamos que
hard de lo mejor.

AMIGO AIRSHOW

| Paso’s Annual Amigo Airshow took place on
EOctober 12th ond 13th. Que Buena and Puro

Tejano sponsored the AV Harrier Fighter Plone as
well as a chalet. Catering was provided and station
clients were invited to enjoy the show as well as to
have lunch.

El show anual de aire de El Paso, el Annual
Amigo Airshow, se efectué el 12 y 13 de octubre.
Que Buena y Puro Tejano patrocinaron el avién de
batalla AV Harrier, asi como un chalet. Los clientes
de lo radiodifusora fueron invitados a goza del show
osf como de la comida.

JUAN GABRIEL IN CONCERT
(NOVEMBER 2)

nce again, KBNA was the official station to
Obring Juan Gabriel in concert at the UTEP

Special Events Center. Juan Gabriel performed
for yet another sold-out crowd. KBNA gave away
front row seafs to lucky winners as well as a chance
to meet Juan Gabriel in person and take o
photograph with him.

De nuevo, KBNA fue la radiodifusora oficial que
presentd a Juan Gabriel en condierto en el Centro de
Eventos Especiales UTEP. Juan Gabriel volvié o
cantar para otra multitud de capacided. KBNA
obsequiaron asientos de primera filo a ganadores
afortunados asi como o oportunidad de conocer o
Juan Gabriel en persona y tomarse lo fotografia con ¢l

SANTANA IN CONCERT

Santana visited El Paso to perform to a sold-out
crowd!!  UTEP Special Events Cenfer was full with El
Paso/Juarez/Las Cruces Santana fans! The beaufiful
acoustic sounds of Ottmar Liebert opened up for
Santana.

i Santana visité a Fl Paso para cantar ante una
multitud de capacidad! iEl Centro de Eventos
Especiales UTEP se llend de oficionados de Fl
Paso/Judrez/las Cruces! Los hermosos sonidos
acisticos de Ottmar Liebert abrieron el concierto para
Santana.

THANKSGIVING TURKEY
DONATION FOR NEEDY FAMILIES

his Thanksgiving, KBNA & KAMA gave away
Trurkeys to 26 needy El Paso fomilies. Listeners

were asked fo call and register either themselves
or a needy family they knew. In turn, 26 fomily
names were drawn and given the opporfunity to have
a turkey dinner they otherwise might not have been
able fo enjoy.

Este Thanksgiving, KBNA y KAMA obsequiaron
guajolotes a 26 familias menosfortunadas de El Paso.
Se pidieron a los radioyentes llomar a registrar, 0 a si
mismos 0 a una familia en necesidad que conocieran.

escogieron y recibieron lo oportunidad de una cena de

[
|

CHRISTMAS PROMOTION

BNA continues to award listeners thousands of
Kdollurs and to help boost Christmas spirits

Listeners were asked to register by phone and
wait for  KBNA D) to call. Listeners who answered
their phone “Ho-Ho-Ho!! Que Buena KBNA” won.

KBNA continiia premiando a los oyentes con miles
de délares, amparando el espirity navidero. Sé
pidieron a los radiooyentes registrar por teléfono y
esperar que les llomara un DJ de KBNA. Ganaron
aquellos oyentes que contestaran sus teléfonos
diciendo “Ho-Ho-Ho! Que Buena KBNA”".

THIRD ANNUAL GOOD TIME
CLASSIC GOLF TOURNAMENT

BNA and KAMA were chosen as the official
Kstuﬁons for the Third Annual Good Time Classic

Golf Tournament. All proceeds benefited the
National Hispanic Scholarship Fund Organization.
The 1996 tournament was a great success and we
are looking forward fo doing it again in 19971

KBNA y KAMA fueron seleccionados como los
oficiales pora el Tercer Torneo Anval de Golf Cldsico
Good Time. Todos los ganancias beneficiaron a lo
Organizacion Nacional de Fondos de Beca para

‘ Hispanos. iEl torneo de 1996 fue un éxito sin par y
A su tiempo, los nombres de 26 familigs se |

guajolote que de ofra manera quizds no hubieran |

gozado.

DILLARD’S/ CHRISTMAS
PROMOTION

BNA was the official station chosen to promote a
Kholiduy (D of Christmas music. The CD was filled

with a variety of different music and artists such
as Fronk Sinatra, Amy Grant, Dolly Parfon and many
others. Al of the artists featured on the recording
donated their efforts to create the collection. Al
proceeds from the sales of the (D benefited the
Ronald McDonald House.

KBNA era lo radiodifusora oficial seleccionado para
promocionar un disco compacto festivo de musica
navideiio. El disco era repleto de una variedod de
diferentes artistas y misica tales como Frank Sinatra,
Amy Grant, Dolly Parton y muchos mds. Todos los
artistas presentados en lo grabacion donaron sus
esfuerzos para crear fa coleccion. Lo ganancia de los
ventas del disco beneficiaron Ronald McDonald House.

4
|

quedamos con lo expectativa de volverlo a hacer en
19971

NEW YEAR'’S EVE BLOOD DRIVE

ith the holiday season approaching, blood
Wbunks across the nation were faced with

blood shortages. This season, KBNA and
KAMA joined forces with United Blood of El Paso to
encourage blood donations by listeners. Jose Luis
Garcia and Leo T. Lugo along with a local TV station
personality were hoisted into the air via crane ond
left dangling in the sky until the blood drive had
reached its goal.

Con el advenimiento de la temporada festiva, los
bancos de sangre de o nacidn se vieron confrontados
por faltas de sangre. En esta época, KBNA y KAMA
se juntaron con United Blood de Fl Paso para animar
la donacion de sangre por lo radiooyentes. José Luis
Garcia y Leo T. Lugo, junto con personajes locales de
television fueron elevados en el aire por una gria y
allf permanecieron hasta que lo llomada por sangre
llegd a su meta.



CHILDREN’S GIVING TREE

nce again, KBNA and KAMA were the official
Ostuﬁons participating with the United Way in

helping needy children of EI Paso/Juarez area.
Listeners were asked to drop off a Christmas
omament at our station or to take it to the Children’s
Giving Tree which was located in the lobby of the
Marriott. Hasbro (Tonka Toys) then turns each
ornament donated into a toy for the children of the
United Way for Christmas. This year broke the
previous record with over 19,000 ornaments turned in.

De nuevo, KBNA y KAMA eran las radiodifusoras
oficiales que participaran con el United Way pora
ayudar a nifios en necesidad del drea El Paso/Judrez.
Se pidieron a los radiooyentes contribuir un
ornamento para un drbol Navidedio o en la
radiodifusora o en el Children’s Giving Tree ubicado en
el lobby del Marriott. Por cada ornamento, Hasbro
(Tonka Toys) dond un juguete para nifios del United
Way para lo Navidad.  Este aiio se rompid el récord
anterior con mds de 19,000 ornamentos
contribuidos.

THE GIVING TREE FILLED
WITH ORNAMENTS FOR
NEEDY CHILDREN

Corps of El Paso to help support

Toys for Tots. Live broadcasts
were made from different locations
around town calling for listener support
by bringing in a toy. Each remote drop-
off location had an incredibly successful
response from our listeners.

TOYS FOR TOTS KBNA and KAMA joined with Marine

(WITH EL PASO MARINE CORPS)

KNBA y KAMA se juntaron con el
Marine Corps de El Paso en apoyo de
- % Toys for Tots.  Se hicieron
@ transmisiones en vivo desde varios
locales en la civdad, pidiendo lo
contribucién de un juguete a los
A radiooyentes. Cada local receptor
remoto  tuvo una  respuesta
increiblemente positivo.

LEO LUGO WITH STUDENTS FROM THE

CESAR CHAVEZ ACADEMY DURING A QUE
BUENA AND PURO TEJANO REMOTE

GIVING TREE

| SPONSORS INCLUDING
GENERAL MANAGER
KATHY CLARK

10 YEAR ANNIVERSARY
CELEBRATION LUNCHEON

staff luncheon was held in honor of employees
Acelebruting 10 or more years with KBNA and

KAMA. Honorees were Jose Luis Garcia, David
Stewart, (rispin Andrade, Pete Skaggs and Yvonne
Orona. Employees gathered to “roast” the old-timers
ond award them an Anniversary Clock.
Congratulations to all honorees.

Se dio una comida para el personal en honor o
los empleados que celebraron 10 afios o mds con
KBNA o KAMA. los homenajeados eran José Luis
Garcia, David Stewart, Crispin Andrade, Pete Skaggs
e Yvonne Orona. los empleados se reunieron para
hacer un “roast” a los antiguos y premiarles con un
Reloj de Aniversorio. Felicitaciones a todos los
homenajeados.

SUN BOWL TICKET KICK-OFF
BNA and KAMA were the principal stations
Kpurﬁcipoﬁng in the drive to BUY THOSE SUN
BOWL FOOTBALL TICKETS!!T With help from
our station, tickets sold rapidly. This year promises
to be another great game day at the Sun Bowl.

iKBNA y KAMA fueron las radiodifusora
principales que participaron en un esfuerzo de
COMPRAR ESAS ENTRADAS PARA FUTBOL EN EL SUN
BOWL! Con oyuda de nuestra radiodifusora, las
entradas se vendieron rapidamente. Este afio

promete ser otro dia deportivo espectacular en el Sun
Bowl

QUE BUENA/ PURO TEJANO
CELEBRATE THE HOLIDAY
SEASON

ue Buena and Puro Tejono staff members took
qurt in the stations” first holiday season “door

decoration” contest. Close to 20 doors
throughout the station were decorated by staff
members and their fomilies. Several prizes were
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awarded to the top winners including a washing |

machine, color television, and a vacuum cleaner.
Several local advertising agency representatives
conducted the judging and were treated to a lunch
buffet afterwards. Congratulations to all the
winners.

Personal de Que Buena y Puro Tejano tomaron
parte en el primero concurso festivo de los
radiodifusora de “decoracion de puertas” Se
decoraron por olli de 20 puertas en lo radiodifusora
por personal y sus familias. Vorios premios fueron
otorgados a los primeros ganadores, incluyendo una
lavadora, televisor a colores, y aspiradora.
Representantes de varias agencias promotoras

actuaron de jueces y luego brindaron un bufete. | -

Felicitaciones a todos los ganadores.

SANTA CLAUS VISITS THE
MORNING SHOW WITH MATUTE
n December 23rd, KBNA's moming show was
Ovisited by Santa Claus. Santa and Matute
spoke to the children of El Paso and listened to
their Christmas wishes. After the morning show,

Santa was off to Eyemart Express to have his picture |

made with more local kids.

El 23 de diciembre, el show de maiiona de KBNA
tuvo una visita por Papd Noel. Papd Noel y Matute
hablaron con los nifios de El Paso y tomaron sus
deseos navidefios. Luego, Papd Noel salié hocia

Eyemart Express para tomarse la foto con mds nifios |

locales.

CHILDREN ALWAYS COME FIRST

BNA, Chevron, and the El Paso Police
Department made a big impact on the children

of £l Paso, Texas by hosting "Kids ID Day" on |

February 15th. We not only took fingerprints and
photographs of all of the children, we also
videotaped them. We pray that these items are
never needed, but are comforted by knowing that
the families of these children are prepared with these
important documents.

KBNA, Chevron y el Departomento Policial de El
Paso tuvieron gran impacto en los nidos de El Paso,
Texas, ol patrocinar el “Dia de Identificacion de los
Nifios” febrero 15. Tomamos huellos digitales y
fotografias de todos los nifios, odemds de sacarles
en video. Esperamos que estos articulos nunca se
necesiten, pero nos consuela saber que los fomilias
de estos nifios tienen lo proteccién de estos
documentos importantes.

SOME OF THE 8,500 ATTENDEES |

AT QUE BUENA’S 11TH

JOSE LUIS GARCIA SINGING
DURING QUE BUENA’S 11TH
ANNIVERSARY

KBNA CELEBRATES ITS 11TH ANNIVERSARY

Saturday, February 8th along with

approximately 8,500 KBNA fans. Tigres Del
Norte were the headliners of the evening. Our own
Jose Luis Garcia was also one of the performers
which our fans enjoyed tremendously. Our
employees and fans had a great time dancing and
partaking in our HUGE 11th Anniversary cake!

KBNA celebrated its 11th Anniversary on

KBNA celebrd su 110. aniversario sabado Febrero
8 con aproximadomente 8,500 aficionados de
KBNA. Los Tigres del Norte eran lo atraccin de fo
noche. Nuestro propio José Luis Garcia también se
presentd, lo cual agradd mucho a los aficionados.
Nuestros empleados y aficionados gozaron,
bailando y comiendo de nuestra torta INMENSO
de Aniversario No. 11.

l

LEO T. LUGO DISGUISED AS A PACE PICANTE
JALAPENO DURING QUE BUENA’S 11TH
ANNIVERSARY

KAMA'S LEO T. LUGO AND THE EASTER BUNNY
CELEBRATE AT THE PEDIATRIC CARNIVAL

KAMA IS DEVOTED TO THE CHILDREN

KAMA were part of Thomason General

Hospital's Pediatric Carnival on March 27th.
The children were excited to meet our DJs and
were happily surprised to have the Easter Bunny
at their carnival.

Leo Lugo, Bobby Jalapeno, Norma Ayala, and

Leo Lugo, Bobby Jalopeiio, Norma Ayala y
KAMA era parte del Carnaval Pedidtrico de
Thomason General Hospital el 27 de marzo. Los
nifios se emocionaron of conocer o nuestros Dis y
tuvieron o inda sorpresa de ver af Faster Bunny
en su carnaval.




KBNA/ KAMA CONTINUED

WHAT DO YOU WANT TO BE WHEN YOU GROW UP?

AMA's Leo Lugo and KBNA's Mario Costillo enjoyed their visit to Montana Vista
KElementury School in El Paso, during “Career Day.” The children listened with

great enthusiosm as Leo and Mario explained the world of “Radio.” We never
know where our next D) is coming from.

Leo Lugo de KAMA y Mario Castillo de KBNA gozaron su visito a lo Escuelo Primaria
Montana Vista en El Paso, durante el “Dia de Profesiones”. Los nifios escucharon con
gran enfusiasmo ol oir a Leo y Mario explicar ef mundo de “Radio”. Nunca sabemos de
dande saldrd nuestro proximo DJ.

AWARDS TO BE PROUD OF
You may be inferested in knowing that one of our

Account Executives, Lalo Ordaz, is o man of

many talents and many voices. Not only is he a
top selling Account Executive, he also serves as a D)
and is great in producing commercials as well. Lalo
Ordaz was acknowledged with producing the “BEST
COMMERCIAL” (for a local resfaurant) at the ADDY’S
on March 19th. Way to go LALO!

ario Castillo has been flying high
Mever since winning the Program

Director for the Year 1996 in Dallas,
Texas on February 19th. His certificate and
his GIGANTIC $5,000 check are proudly
hanging in his office. Congratulations
Mario!

r
‘ LR LR
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Mario Castillo ha estado en los nubes
desde que gand Director de Programacion
del Aiio 1996 en Dallas, Texas Febrero 19.
Su certificado y cheque gigantesco de
55,000 tienen un puesto de honor en su

Podria interesarle saber que uno de nuestros
Eectivos de Cuenta, Lolo Ordaz, es un hombre de
muchos talentos y voces. No sdlo es un Ejecutivo de
Ventas de éxito, también sirve de DI y tombién es

o , MCHENRY T. TICHENOR, JR. AWARDS MARIO CA St :
fenomenal en lo produccion de promociones. Lalo TH(EHP:S(Y;RAN:(DJ“?TO,: OF 1996 S MARIO CASTILLO oficina. i Feficitaciones, Mario!

Ordaz fue reconacido por producir la “"MEJOR
PROMOCION" (para un restaurante local) en los
ADDY's Marzo 19. iBien hecho, Lalo!

CONCERT GIVE-AWAYS

BNA gave one lucky listener two round trip
tickets to the Tejano Music Awards in San
Antonio, Texas. |

KBNA dio dos pasajes de ida y vuelta a un
radioyente afortunado para los Tejano Music Awards
en San Antonio, Texas.

]!

| OUTBACK STEAKHOUSE FEEDING THE HUNGRY STAFF AT KBNA/KAMA

| n February, The OutBack Stekhouse showed how | En Febrero, el Qutback Steakhouse demostrd su
‘ happy they were due to the results they got during ‘ gratitud con los resultados obtenidos en su camparia
their advertising campaign by giving us a big | promocional, ol brindarnos una parrilla en el
cookout in the parking lot of KBNA & KAMA. The | estacionamiento de KBNA y KAMA. Personal y
OutBack Steakhouse crew and owner gilled steaks | dueo del Outback Steakhouse aparillaron bisteks y
and shrimp for the KBNA and KAMA staff. Boy wasit | camarones para el personal de KBNA y KAMA.

— e —— goooood! ! We are looking forward to another one |  /Carambe, que riiiiico!  Esperamos ofro pronto.
JOSE LUIS GARCIA WITH TEJANO MUSIC AWARD | oo |
TICKET WINNERS )
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NEW EMPLOYEES

oledad Basoco has been named as the new
Sign Pro sales representative. Soledad comes
w with an impressive outside sales background.

We welcome her and are excited to have her on
board.

Soledad Basoco fue nombrada lo nueva
representante de Sign Pro. Soledad nos llega con
una historia impresionante de ventas de afvera. Lo
damos la bienvenida, contentos de tenerla a bordo.

e are sad to announce that Irma Cazares,
Sales Assistant, is leaving to pursue other

interests. We thank her for her dedication

and wish her the best. Irma will be greatly missed.

Es una tristeza anunciar que Irma Cozares,
Asistente de Ventas, nos deja para seguir otros
intereses. Agradecemos su dedicacidn y lo deseamos
lo mejor. La echaremos de menos, lrma.

I
l

NEW EMPLOYEE DALIA GARCIA

BNA/KAMA welcomes new employee Dalig
KGurciu. Dalia joins the station from the Speaking

Rock Bingo Casino. We are excited to have her
on board!

KBNA/KAMA da la bienvenida a una nueva
empleada, Dalia Garcio. Dalia nos llega del Casino

Speaking Rock Bingo. Que gusto tenerla a bordo.
{

BIRTHDAYS!

February 17 Diana Solis
March 11 lIma Cazares
March 13 Irmgard Di Mery
March 16 Grace Rosales
March 19 Jose Luis Garcia
March 21 Richard Minjares
April 1 David Stewart
April 22 \Velia Lopez
April 27 Robert Walker

KXTN/ KROM/KCOR NEWS

KXTN PRESENTS...

THE THIRD ANNUAL KXTN/ RAM
HERRERA AND FRIENDS TOY
DRIVE

n December 4, 1996, KXTN “Tejano 107" FM
Oproudly joined forces with KXTN Superstar Ram

Herrera, for a star-studded event which
assisted the underprivileged children of San Antonio
during the Christmas Holidays! The Third Annual
KXTN/Ram Herrera and Friends Toy Drive was held
at the exciting new Tejano nightspot, Tejano Texas.
San Antonio’s popular Morning Show Host, Jonny
Ramirez, was the master of ceremonies and
introduced the stellar entertainment lineup which
featured Ram, Rodeo, Desperadoz, Shelly Lares,
Emilio, and others! Admission was one unwrapped
toy worth $10.00 or more, or a $10.00 donation at
the door, and proceeds benefited the San Antonio
Hispanic Police Officer Organization’s “Brown Santa
Program.”  KXTN was proud indeed, to help raise
$10,000 in money and a truckload full of toys in
this fun-illed evening of celebration, music, and
laughter which really made a difference in the lives
of so many underprivileged children this holiday
season!

iEn Diciembre 4, 1996, KXTN “Tejano 107" FM
orgullosamente se juntd con superestrella Ram

Herrera de KXTN para un evento lleno de estrellas
para beneficiar los nifos menosprivilegiados de San
Antonio durante las Fiestas Naviderias! Fl Tercer
Annual KXTN/Rom Herrera and Friends Toy Drive se
llevé a cabo en el fantdstico club Tejano nuevo,
Tejano Texas. El Anfitrién populor de lo madiana en
San Antonio, Jonny Ramirez, actué de moestro de
ceremonias y presentd un programa de diversion
estelar que incluyd a Ram, Rodeo, Desperadoz,
Shelly Lares, Emilio y mds. Fl precio de la entrada
era un juguete sin envolver, con valor de S70.00 o
mds, o una donacion de S10.00 en lo puerta, y los
ganancias beneficiaron el “Brown Santa Program” de
la Organizacion de Policia Hispana de San Antonio.
Para KXTN fue un verdadero orgullo participar a ganar
mds de $10,000 en dinero, y un comion lleno de
juguetes en esta noche divertida de celebracidn,
mdsica y risas que realmente hizo una diferencia en
las vidas de tanto nifios menosprivilegiados esta
temporada festiva.

KXTN / KROM BRINGS ON THE
CHEER WITH “THE TWELVE DAYS
OF CHRISTMAS!”

XTN and KROM were proud to bring back our
Kfubulous Christmas promotion, The Twelve Days

of Christmas. KXTN “Tejono 107" gave away
107 Christmas trees and KROM 92.9 “Estereo

Latino” gave away 93 Christmas trees. Lucky
winners received gift certificates for the tree of their
choice, and all the gifts that went under them
including Stetson hats, Justin boots, cases of Pepsi,
Six Flags Fiesta Texas Theme Park tickets, and tons
of other presents!

KXTN y KROM tomaron orgullo en el retorno de
nuestra promocion navidedia fabulosa Los Doce Dias
de lo Navidad. KXTN “Tejano 107" obsequid 107
drboles de Navidad y KROM 92.9 “Estereo Latino”
obsequid 93 drboles. ilos ganadores afortunados
recibieron certificados para su drbol de preferencia y
todos los regalos que traian, entre ellos sombreros
"Stetson”, botas de Justin, cojos de Pepsi, entradas
para Six Flags Fiesta Texas Theme Park y montones
de otros regalos!

THE KCOR/ BUDWEISER
TELETHON NAVIDENO

n conjunction with the Arch Diocese of San Antonio,
|K(0R teamed up with Budweiser for a spectacular

Christmas Telethon, Telethon Navideno. KCOR
helped our Catholic community raise money and gifts
to give the underprivileged families of San Antonio
new toys for Christmas, and more importantly, food,
clothing, blankets, and the basic necessities for
everyday life. KCOR and Budweiser helped raise over
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$100,000 and we salute our loyal listeners who
personified the spirit of giving during the Telethon
Navideno!

dor a los familias menosfortunads de San Antonio |
juguetes nuevos para la Navidad, y con mds |
importancia, comida, ropas, cobijas y los necesidades
bdsicas cotidianas. iKCOR y Budweiser ayudaron a
levantar mds de $100,000 y soludomos a nuestros
radiooyentes fieles que fueron en cuerpo el espirity
de generosidad durante el Telethon Naviderio!

En conjunto con el archididcesis de San Antonio,
KCOR se junté con Budweiser para el espectacular
Telethon Navideio. KCOR ayudé o nuestra |
comunidad Catélica levantar dinero y regalos para I

KROM PROMOTIONS |

I-isteners Aydee Reyna and her sister, Rachael

They had an incredible weekend that'll be hard to

; . |
beat with any other promotion.

Reyes flew to Los Angeles to meet Chayanne on ‘

the weekend of November 23 and 24 as a part of
a KROM promotion. Aydee and Rachael went to see
the Spurs play the LA. Lakers on Friday night, and on
Saturday, they did a tour of Universal Studios. On
Saturday evening, the girls got ickefs to the Vicente
Femandez Concert. On Sunday, Aydee and Rachagl | jugar @ fos Spurs conra los LA. Lakers la noche del
were off for a tour of Hollywood and Beverly Hils, | Viernes, y el dia sdbado fomaron un recorrido de
and a late lunch with Choyanne, oll in one weekend. | Universal Studios. La noche de sdbado, los '

Radiooyentes Aydee Reyna y su hermana, Rachoel |
Reyes volaron a Los Angeles para conocer o Chayanne
| ¢l fin de semana de noviembre 23 y 24 como parte ’
de una promocion de KROM. Aydee y Rachael vieron

LISTENER
AYDEE REYNA
MEETS CHAYANNE

LISTENER
RACHAEL REYES
MEETS CHAYANNE

muchachas recibieron entradas ol Concierto de
Vicente Fernindez. [Domingo, Aydee y Rachael
tomaron un recorrido de Hollywood y Beverly Hills, y
una comida con Chayanne, todo en un sdlo fin de
semana. Fue un tiempo increible que dificilmente se
pasa con ofra promocion.

...AND MORE KROM PROMOTIONS!

ROM made big fans out of several listeners in | Garden en Nueva York para ver a Enrigue Iglesias. |
Koctober_ On October 13th, KROM sent two | Octubre 26, KROM patrocind su promocidn, Comido |

lucky listeners to New York’s Madison Square con Grupo Limite. Actualmente, Limite es uno de los |
Garden to see Enrique Iglesias. On October 28, | grupos mds cotizados del pos, con cinco canciones |
KROM sponsored its Lunch with Grupo Limite
promotion. Limite is currently one of the hottest
groups in the country with five hit singles, the most
recent of which, “El Principe” reached number two
on Billboard. Winners were treated to a meal at the
world-fomous restourant, Mi Tierra in downtown San
Antonio.

de éxito, el mds reciente siendo “El Principe”, que
llegé ol segundo lugar en el Billboard. Los
ganadores fueron brindados una comida en el
restaurante mundialmente famoso, Mi Tierra en el
centro de San Antonio. ‘

contests in November and December. In |
November, two listeners won a trip to Los
Angeles to attend the Emmanuel concert. Finally, on
December 24, we gave away dinner for ten couples
| with the widely popular group, Ramon Ayala.

KROM ended the year with two great promotional |

Algunos radiooyentes se convirtieron en grandes
hinchas de KROM en Octubre. £ 13 del mes, KROM
envio dos oyentes afortunados of Madison Square

Ramon Ayala is one of the top nortefio groups in the
country. KROM is working hard to make sure
listeners have a chance to meet their favorite stars!

KROM terminé el afio con dos concursos
promocionales fantdsticos en Noviembre y
Diciembre. En Noviembre, dos radioyentes ganaron
un vigje a Los Angeles para un concierto de
Emmanvel. Y finalmente, en Diciembre 24,
obsequiamos una cena para diez parejos con el
grupo muy popular, Ramdn Ayala. Romén Ayala es
une de los grupos norterios principales del pas.
iKROM se estd esforzando para que los oyentes
tengan oportunidad de conocer a sus estrellas
favoritos!

KROM PRODUCES VICENTE FERNANDEZ SPECIAL!

icente Fernandez was in San Antonio
Vrecenﬂy and KROM was able to produce

an exclusive one-on-one interview with
him. Staff from KROM met at Vicente’s home
and conducted an interview that led to an
incredibly popular two-hour special. Both
KROM and KCOR aired the special which
received so many requests, the stations had fo
re-play the program!

|

Vicente Ferndndez estuvo en San Antonio
recién, y KROM pudo producir una enfrevista
exclusiva y personal con €él. Personal de
KROM estuvieron en el hogar de Vicente y
condujeron una enfrevista que se convirtié en
un especial de dos horas popularisimo. iTanto
KROM como KCOR presentd el especial, que
fue solicitada tanto que los radiodifusoras
tuvieron que volver el programa ol aire!

9 Sl

KROM AND KCOR DJS WITH VICENTE FERNANDEZ (FROM LEFT
TO RIGHT: PEPE LUPE DUARTE, PACO LARA, FRANK CORTEZ,

VICENTE FERNANDEZ, MARYLIN RODRIGUEZ,
BRENDA CARMONA, CHILO JUAREZ AND CONCERT
PROMOTER RAUL RESENDEZ)



KXTN/ KROM/ KCOR CONTINUED

KROM INTERVIEWS LOS TIGRES
DEL NORTE!
On Saturday, December 21, KROM conducted a

live, one hour, exclusive interview with Los

Tigres Del Norte. Conducted from the group’s
hotel room, the inferview was aired on both KROM
and KCOR. The group was great, and they all came
down to the lobby and sang, “Las Mafianitas,” to
commemorate KCOR’s 50th anniversary!

El dia Sabado, diciembre 21, KROM condujo una
entrevista exclusiva y en vivo de una hora con Los
Tigres del Norte. Transmitiendo desde lo habitacion
de hotel del grupo, lo entrevista se presentd fanto en
KROM como en KCOR. iEl grupo fue fantdstico y
todos vinieron al lobby donde cantaron "los
Madanitos” para conmemorar el 500. aniversario de

KCOR!
[l

NEW ON-AIR PERSONALITY MARC GARCIA

elcome Marc Garcia, new on-oir personality
Wfor KXTN FM.  Marc has been in radio for

more than 17 years and he brings a special
element to our weekends with his quick repertoire.
Marc says, “I am extremely proud to be working for
the nation’s leading Tejano station. In my entire
radio career, | have never worked in such a
professional environment and | am thoroughly
convinced that my colleagues at KXTN are the best in
the field. 1’m really honored to be part of this
feam.”

Una bienvenida o Marc Garcia, nuevo personaje
del aire para KXTN FM.  Marc lleva mds de 17 afios
en radiodifusién y trae elemento especial o nuestros
fines de semana con sus repertorio rdpido. Dice
Marc, "Me enorgullece mucho trabajar para la
radiodifusora Tejana predominante de la nacién. En
toda mi carrera en radio, jomds he trabajo en un
ambiente tan profesional y estoy realmente
convencido que mis colegas en KXTN son los mejores
en este campo. Me es un honor ser parfe de este
equipo.”

| NEW KXTN/ KROM/ KCOR ASSOCIATES

=5

THE JOSE MANUEL
Y MATTY
MORNING SHOW

the hosts of the exciting new morning show,

“The Jose Manuel y Matty Moming Show” for
KROM “Estereo Latino.” Jose Manuel started his
broadcasting career in Chihuanua, Mexico and comes
to us from Chicago where he worked at Univision for
the past few years as Spanish Broadcaster for the
Chicago White Sox. Matty comes to KROM from a
local station in San Antonio where she worked on-air
from 9 a.m-12 noon. Both Motty and Jose Manuel
have worked in the Chicago radio market. Jose

Jose Manuel Flores and Matilde Villagomez are

Manuel says, “I'm happy to be with a great |

company and Tichenor Media System is excellent.
KROM is a very exciting station, and I'm glad to be
part of it.” Matty says, “It's been great fun as we
have launched our new morning show. It's
wonderful to work here with such outstanding
professionals and I really love my job.”

José Manuel Flores y Matilde Villagomez son los
anfitriones de un fantdsticos show de mafiona
nuevo, “The José Manuel and Matty Morning Show”
para KROM “Estereo Latino.”  José Manuel empezd
su carrera en radio difusion en Chihuahua, México y
vino a nosotros desde Chicago donde trabajo en
Univision los Gltimos afios como Anunciador en
Espadiol para los Chicago White Sox. Matty vino ¢
KROM desde una radio difusora local en San Antonio
donde trabajé en el aire desde 9 a.m. - 12 medio
dia. Tanto Matty como José Manuel han trabojodo
en el mercado de radio en Chicago. José Manuel
dice, "Me contenta mucho estar con una gron
compaiia y Tichenor Media System es excelente.
KROM es una radiodifusora de primera y me alegra
ser parte de ella.” Matty dice, "Ha sido muy
divertido ol empezar nuestro nuevo show de la
maiana. Es maravilloso trabajor aqui con
profesionales tan destacados y realmente adoro mi
trabajo.”

NEW TRAFFIC ASSISTANT NORMA PEREZ

KXTN/KROM/KCOR.  With over 15 years of

traffic experience in network television and
radio, Norma is a great asset to our fine stations.
Norma is very happy with her job and says, “I really
enjoy working with such wonderiul people.”

Normu Perez is the new Traffic Assistant for

Norma Pérez en lo nueva Asistente de Trdfico
para KXTN/KROM/KCOR. Con mds de 15 aiios de
experiencia en trdfico con redes de television y radio,
Norma es una gran adicion o nuestras excelentes
radiodifusoras. Norma se contenta con su trabajando,
diciendo, “Realmente es un gozo trabajor con gente
tan maravillosa.”

elcome Sylvia Pizzini, the new National Sales
WAssistunt for KXTN/KROM/KCOR. Sylvia
comes to us from KABB where she was the
Local Sales Assistant for several years. Sylvia says,
"I'm really excited about the opportunity that
Tichenor Media System has provided me with and I'm

happy to be aboard."

Lo bienvenida a Sylvia Pizzini, lo nueva Asistente
de Ventas Nacionales para KXTN/KROM/KCOR.



NEW NATIONAL SALES ASSISTANT SYLVIA PIZZINI

Sylvia viene de KABB donde era Asistente de Ventas
Locales por varios afios. Dice Sylvia, “Realmente me
emociona lo oportunidod que Tichenor Media System
me ha dado y estoy contenta de estar a bordo.”

SYLVIA NAVARRO - NEW SALES ASSISTANT

a new Sales Assistant. She has aver 15 years

of sales and marketing experience, and most
recently worked at Harrah's Casino where she was a
Corporate Account Executive. Sylvia says, “This is
very excifing because radio is new to me, and it's just
as fast-paced and challenging as anywhere ['ve ever
worked. | enjoy the opportunity to work with media
professionals who have so much experience.”

Sylviu Navarro has joined KXTN/KROM/KCOR as

Sylvia Navarro se ha unido a KXTN/KROM/KCOR
como lo nueva Asistente de Ventas. Tiene mds de 15

afios de experiencia en ventas y mercadotecnia, y ‘

trabajé mas recientemente en Harrah’s Casino donde
era Fiecutiva de Cuentas Corporativas.  Dice Sylvia,
“Esto es muy emocionante, ya que lo radiodifusion

me es nueva, y es iqual de agitado y desafiante . l

Me gusta lo oportunidad de trabajor con profesionales
en medios publicitarios con tanta experiencia.”

KXTN/KROM/ KCOR CONTINUED

KXTN/KROM/KCOR'S NEW ACCOUNT EXECUTIVE
ROB CAMP

KXTN/KROM/KCOR. Rob has been in the radio

industry for over 25 years, and he is excited to
be on board. Rob says, “TMS does it right. They are
an excellent broadcasting group and know how to sell
media and the way it should be sold. | feel privileged
to be able to represent all three of our top-rated
stations.”

Rob Camp is the new Account Executive for

Rob Comp es el nuevo Fjecutivo de Cuentas para
KXTN /KROM/KCOR. Rob lleva mas de 25 aiios en la
industria de radiodifusion y le mucho placer estar a
bordo. Rob dice, “TMS opera de la mejor manera.
Son un grupo excelente de transmisidn y saben como
vender los medios publicitarios, y la manera en que se
deben de vender. Me siento privilegiado poder
representar todas tres de nuestras radiodifusoras
principales.”

ROSEMARY SCOTT RETURNS AS DIRECTOR OF
RESEARCH AND MARKETING

Director of Research and Marketing. She has

extensive radio experience and has been
featured in Ad Week, Radio Ink, Hispanic, Billboard,
(TAM, and the M Street Journal. Rosemary is thrilled
to be back and says, “I'm really excited about the
new challenges and opportunities this position offers,
and I'm deeply committed ta Tichenor Media
System. The management is superlative and the
salespeople are at the top of their field.”

Rosemury Scott returns to KXTN /KROM,/KCOR as

Rosemary Scott regresa a KXTN/KROM/KCOR
como Director de Investigacién y Mercadotecnia.
Tiene experiencio extensiva en radio y ha sido objeto
de articulos en Ad Week, Radio Ink, Hispanic,
Billboard, CTAM, y el M Street Journal. Su regreso la

| tiene la encantada, y dice, “Realmente estoy

emocionada por los nuevos desafios y aportunidades
que ofrece esta posicién, y estoy sumamente
dedicado o Tichenor Media System. la gerencia es
superior y los vendedores son fos mejores de su
profesion.”

i
|

BIRTHDAYS!
Janvary 1 David Loving February 19 Joel Luna
Janvary 17 Rosemary Scott February 21 Paz Archer
Janvary 19 Bonnie Badillo February 22 Jeanette Perales
Janvary 23 Vicky Garcia March 5  Norma Perez
February 3 Fran Yacovone March 17 Sheryl Jalnos Kulick
| Febrary 8  Bret Huggins March 19 Angel Alonso
| February 10 Lourdes Valtierra Apri 2 Frances Harper
February 17 Joanna Acosta Apil 16 Alejandro Covarrubias




RADIO WADO EN EUROPA/ WADO IN EUROPE

ell, not exactly, but our listeners are. Radio
WWADO started and ended the year giving

away trips to Europe. First was a trip to
Spain for the holiday season, then a contest was
held in which listeners had to guess the ity /country
(where they would travel) through daily clues.

In the two years | have been here, this contest
has generated the most participation...more than
500 with the correct answer - Paris, France!

And finally, this lost February 14 (Valentine’s
Day), we gave away a “Second Honeymoon” in
Rome, Italy.

Thank you Nilda, Gisela, Cocco, Nidia and all the
rest who, with their enthusiasm, creativity and great
help, made a great success of these contests.

Bueno, no exactomente, pero nuestros oyentes
si. Radio WADO terminé y comenzd el afio regalondo
vigjes a Europa. Primero se regal un vije o Espaiia
para lo epoca de navidad, lvego se realizé un
concurso en el cual los oyentes fenian que adivinar
lo civdod/pais (donde viajorian) o traves de pists
diarios.

En los dos aiios que llevo aqui, este ha sido el
concurso que mds participaciones ha generado...

GISELA GARCIA AND ALIPIO COCCO CABRERA

imds de 500 con lo respuesta correcta - Paris,
Francia!

Y por iltimo, este pasado 14 de febrero (Dio de
los Enamorados) regalomos una “Segunda Luna de
Miel” en Roma, Italo.

Gracias Nilda, Gisela, Cocco, Nidia y todos los
demas que con su entusiasmo, creatividad y mucha
ayuda hicieron de estas promociones un gran éxito.

l

|

iARRIBA LA EDUCACION!
HOORAY FOR EDUCATIO

iviana/Arroz Carolina Company has donated
Rfive scholarships for $2,000 each, to five

students in the New York tristate area. This
marks the sixth consecutive year that Riviana Arroz
Carolina hosts this contest with Radio WADO and
each time the selection is harder to make.

The students have to wiite an essay explaining
“how staying in school helps America.” We are
proud fo say that this has been one of the years with
greatest participation ... we have received more than
780 essays!

Thanks, Arroz Carolina and - up with education!

La compaiia Riviana/Arroz Caroling regalard
cinco becas de S2,000 cada una, a cinco estudiantes
del area tridestatal de Nueva York. Este marca el
sexto afio consecutivo que Riviana/Arroz Caroling
realiza este concurso con Radio WADO, y cada vez se
hace mds dificil lo seleccion.

Los estudiantes tienen que escribir un ensayo
explicando "como el quedarse en lo escuelo ayuda o
América”. Orgullosamente podemos decir que este
ha sido uno de los aiios de mayor
participacion... jhemos recibido més de 780
ensayos!

iGracias Arroz Carolina y jarriba o educacion!

ES HORA I;E CAMBIAR/ IT'S TIME FOR A CHANGE

e are pleased to advise that the disposable
diapers “New Fitti” have come back to

WADO for o second consecutive year. One |

could say that Associated Hygenics /Fitti Diapers
did “nothing” in terms of publicity (except a few

coupons in the newspaper) and much less in the |

hispanic market...then they met up with Lo
Campeona!

Their introduction to our market consisted of
seven weeks of publicity and a tree week contest. It
seems like they were
pleased with the results
because this year they
returned with an Easter
contest (giving oway stuffed
animals to the children),
parficipated in the Cinco de
Mayo, plus thirteen weeks
of pubicity. NOTE fo all the
porents, “when it's time to

FITTI DISPOSABLE
DIAPERS EASTER
PROMOTION

change” your baby, remember disposable disapers
New Fitti (the ones with the little smiley balloons.)

Nos agrade informarles que los paiales dese-
chables "Nuevos Fitti" han regresado o WADO por
segundo aiio consecutivo. Se puede decir que
Associated Hygenics/Fitti Diapers no hacia "nada” en
terminos de publicidad (excepto algunos cupones en
periddico) y mucho menos en el mercado hispano...
jluego se encontraron con La Compeona!

Su introduccion o nuestro mercado consistio en
siete semanas de publicidad y un concurso de tres
semanas. Parece que les qustd el resultado porque
este aiio han regresado con un concurso de Pascuas
(regalondo peluches a los chiquillos), participacion en
el Cinco de Mayo, mas 13 semanas de publicidad.
0J0 a todos los padres, "cuando es hora de cambior”
0 su bebé, recuerden los paiiales desechables,
Nuevos Fitti (los de los globitos con lus caritas
sonrientes).




WADO/ WPAT CONTINUED

Y LE NACIO VARON/ IT’S A BOY...

ongratulations to our Account Executive (local
Csules), Maia Subi and her hushand Tomas

Hilario, who received a great present for
Christmas - a baby!

Baby Tomds was born December 20, weighing 4
Ibs and 11 oz, and measuring 17.5 inches. But
Tomasito has grown a lot in the last three months,
and is now about 11 |bs and 21”.

Felicidodes a nuestra Ejecutiva de Cuentas
(ventas locales), Maria Subi y a su esposo Tomds
Hilario quienes recibieron un tremendo regalo para
los navidades... iun bebe!

El nifio Tormds nacio el 20 de diciembre pesando
4 Ibs. 11 oz. y midiendo 17 Ib.". Pero Tomasito ha
crecido bastante en los dltimos tres meses - ahora
cuenta con aproximadamente 11 Ibsy 21".

IT’S A BOY - TOMAS HILARIO

i

BIRTHDAYS!

Jonuary 2 Maximo Perez Jimenez | March 27 Alipio Cocco Cabrera
Jonuory 5 José Pérez April 1 Shirley Rambaldi
Janvary 20 Fabian Caraballo April 7 Amanda Rubio
February 1 Domingo Dubon Apil 10 José Ramén
February 3 Raquel Sandoval Lionel 0. Benn, |

de Arato Apil 12 Julio A. Omaiio
February 22  Andy Bernstein Apil 13 Ida Reyes
March T Alex Aponte Apil 17  Carlos A. Rubio
March 4 Betsy Rodriguez Apil 18  Ermin Sanfos
March 10 Armando Colosimo Apil 26 Luis Sierra
March 13 Santos Lebron Apil -~ 30 Alice Levano
March 18  Jaime Cervantes Nilda Rosario
March 26  Armando Tolavera

BIENVENIDOS/ WELCOME

workers. Josefina Vuillagomez is now part of

the local sales department. Nilda Rosario is in
charge of “creativity” at our transmitter, and Nidia
Morales is also part of our creativity department...as
receptionist.

Alih‘le late, but we wish to welcome a few co- |

TRAFFIC COPYWRITER NILDA ROSARIO

Un poco tarde, pero queremos darle o
bienvenida a unos cuantos compoiieros: Josefina
Villagomez ahora forma parte del departomento de
ventas locales, Nilda Rosario encargada de lo
“treatividad” de nuestra emisora, y Nidia Morales
también parte del departamento de creatividad... en
su cargo de recepcionista.

RECEPTIONIST NIDIA MORALES

e also wish fo congratulate Mr. Julio Omafia
Win his new position of General Sales Manager
of Radio WADO.
Good luck and welcome to our family!

Tombién queremos felicitor ol Sr. Julio Omaiia en
su nuevo cargo de Gerente General de Ventas en
Radio WADO.

jBuena suerte y bienvenido a nuestra familia!

GENERAL SALES MANAGER JULIO OMANA




"PLAY-BY-PLAY” EN ESPANOL

their favorite sports in their favorite longuage.

As of the end of the '96, Radio WADO “Lo
Compeona” and it's sister WPAT “La Deporfiva” have
been offering professional and college basketball (NY
Knicks, NJ Nets, St. John’s University and Rugters
University), in Spanish. At this time, The Nets hove
an ad on the air giving away tickets and other prizes
to its loyol audience. And os if that weren’t
enough....

And “Lo Deportiva” will continue growing and
attracting o wider oudience with Indoor Football,
Soccer, Boxing Championships, etc., etc.

YANKEES AND METS BASEBALL
IS COMING SOON! 1!

New York and New Jersey are finally enjoying |

Nueva York y Nueva lersey por fin estdn
disfrutando de sus deportes favoritos en su idioma
favorito. Desde el fin del '96, Rodio WADO "Lo
Campeona” y su hermana WPAT "La Deportiva” han
estado ofreciendo los juegos de basquethol,
profesional y de colegio (NY Knicks, NJ Nets, St.
John's University y Rutgers University), en Espaiiol.
Actualmente Los Nets tienen una promocién en el
aire regalando boletos y otros premios a su fiel
audiencia. Y como si eso fuera poco...

Y "la Deportiva” seguird creciendo y atrayendo
una mds amplia audiencia con Arena Football, Futhol
Soccer, Compeonatos de Boxeo, efc., ef.

iiiPRONTO LLEGARA EL BEISBOL
DE LOS YANKEES Y LOS METS!!!

' CINCO DE MAYO -

NEW YORK STYLE!

of the first time, WADO celebrated Cinco de
FMuyo/But’rIe of Puelba (holiday on which the

Mexican defeat of France in Puebla is celebrated)
in Sunset Park, Brooklyn. It will be held Sunday,
May 4 from 1 - 6 p.m. There will be music,
mariachis, folklore ballet, amusements for children
and much more. (As soon os we hove firmed up the
Mexican talent, we'll let you know.)

Por primera vez, WADO celebrard el Cinco de
Mayo/Batallo de Puebla (fiesta que celebra le
derrota de Francia por México en Puebla) en Sunset
Park, Brooklyn. Se realizard el domingo 4 de mayo
de 1pm-6pm. Habré mdsica, mariachis, baflet
folklorico, entretenimiento para los nifios y mucho
mas. (En cuanto tengomos fijo el talento de México,
se lo dejaremos saber.)

WIND/ WLXX/WOJO NEWS

WIND/ WO0JO INDEPENDENCE
DANCE

eptember 14th was the doy WIND and W00
Scelebmted the Mexican Independence Dance ot
the International Amphitheater. The celebration
featured popular groups, and thousands of radio

listeners danced to the sensafional sounds of banda
and ballds.

Septiembre 14 era el dia en que WIND y WOJO
celebraron el Dia de Independencia Mexicana en el
Ampiteatro Internacional. Lo celebracion presentd
grupos populares y miles de radiooyentes bailaron a
los sonidos sensacionales de banda y baladas.

11TH ANNIVERSARY
CELEBRATION

n December 8th, WIND celebrated its 11th
Ounniversury as Chicago’s first fulltime Spanish

longuage radio station.

The celebration took place at the International

Amphitheater and 15,000 enjoyed the sounds of
famous groups like Limite, Banda Movil, Ramon

Ayalg, Jr., Ritmo Rojo, Roul Ortego, Banda Arre our
listeners danced until they dropped and WIND had
another unforgettable anniversory.

El 8 de Diciembre, WIND celebrd su 110
aniversario como lo primera radiodifusora de tiempo
completo en Espariol.

La celebracion tomd lugar en el Ampiteatro
Internacional y 15,000 gozaron los sonidos de
grupos famosos tales como Limite, Banda Movil,
Ramén Ayalo Jr, Ritmo Rojo, Radl Ortega, Bando
Arre. Nuestros oyentes bailaron hasta no mds poder
y WIND tuvo otro aniversario inolvidable.

YO ESCUCHO LA TREMENDA

nce again, WIND gave oway thousands of
dollors in the popular promotion | Listen to La

Tremenda.” Every listener had the opportunity
to win $560.00. From Monday through Friday,
WIND radio personalities randomly selected 5
registration forms and called the radio listeners. The
first one to answer the phone with the phrase “Yo
Escucho La Tremenda” won $560.00. WIND gave
away a total of $15,680.

Una vez mas WIND regalé miles de ddlares en lo
promocion populor “Escucho La Tremende” Cada
oyente tuvo la oportunidad de ganar $560.00. De
Lunes a Viernes, personajes de radio de WIND
seleccionaron af azahar 5 registraciones y llamaron a
los radioyentes. El primero que contestara el teléfono
con la frase "Yo Escucho Lo Tremenda” ganaba
$560.00. WIND obsequid un fotal de S15,680.00.

DJ JAVIER MORANCHEL REWARDS LISTENER
DURING YO ESCUCHO LA TREMENDA PROMOTION



WIND/ WLXX/WO0JO CONTINUED

WIN AND FLY FREE WITH WOJO | [
FM 105 NOV 14-DEC 23 B

anando y Volando is a listener favorite and | )
Gconﬁnues to attract an overwhelming number of

participants. Listeners can “win and fly” by |
filing out an official registration form and placing it in |
the registration boxes. From Monday through Friday, |
WO0JO radio personalities will randomly select and
announce five names, the first person to call the |
station will be the lucky winner of two round-tip
American Airline tickets!

Ganando y Volando es un favorito de los oyentes | LISTENER WINS ON GANANDO Y VOLANDO
v continda atrayendo un némero abrumador de | PROMOTION
participantes. Los radioyentes pueden “ganar y | anunciaran of azaher cinco nombres. il primera
volar” con llenar una forma oficial de registro, v | persona o Hlamar lo radiodifusora serd el ganador

entregarlo en los cajos de registracion. Desde Lunes | afortunado de dos pasajes de ida y vuelta en
o Viernes, personajes de radio W0JO escogerdn y | Americon Aiflines!

BIRTHDAYS!

January 2 Robb Drinkwater
Jonuary 30 Adriana Rodriguez
February 7 Margarita Vasquez

February 12 Manuel Campos
February 13 gnacio Zepeda
February 19 Manuel Thompson
March 28 Hector A. Molina
April 8 Luis de Gonzalez
April 8 Pepe Saldivar
April 10 Elisa Benneft

Apri 24 Rocio G. Salazar

| CAROLYN BARNES RECEIVES
| SALESPERSON OF THE YEAR
| AWARD FOR 1996

| g arolyn Barnes was named "Salesperson of the
[ @ VYear for 1996” at the Managers” Meeting held

_ '_ | \asin Dallos during the month of February. Carolyn
A , received a $5,000 check from McHenry T. Tichenor,

| Jr, and became the envy of sales people attending
[ the meeting. Congratulations Carolyn on an
' incredible 1996. We look forward to noting your
| accomplishments in 1997. Best of luck!

Carolyn Barnes fue nombrada “Vendedora del Afio
1996" durante lo Junta de Gerencia en Dallos en el
mes de febrero. Carolyn recibié un cheque de
5,000 de McHenry T. Tichenor Jr. y fue lo envidio
de los vendedores que asistieron la junta.
Felicitaciones Carolyn, por un 1996 increible.
Quedamos a la expectativa de ver tus logros en
1997. iBuena suerte!

i
!
i

| MCHENRY T. TICHENOR, JR. “PASSES THE BUCK”
TO CAROLYN BARNES, SALESPERSON OF THE YEAR
| FOR 1996

WAQI/WQBA/WRTO/WAMR NEWS

THE 27TH ANNUAL THREE KINGS PARADE CELEBRATION

olong with WAMR-FM, WRTO-FM and WAQI-AM | very pleased with the results.
celebrated The Three Kings Day with a huge |

parade where more than 300,000 people atended. | E{ dia domingo, enero 3, 1997, WQBA-AM se
This Hispanic fradition is o favorite in this community. | juntd con WAMR-EM, WRTO-FM y WAQFAM para

On Sunday, January 5th, 1997, WQBA-AM | Our major sponsor was CHEVROLET and they were

| celebrar Dia de Los Reyes con un desfile inmenso
asistido por mds de 300,000 personas. Esta
tadicion Hispana es una favorita en esta comunidad.
Nuestro patrocinador principal era CHEVROLET,
quienes se contentaron mucho con los resultados.




WAQI/WQBA/WRTO/ WAMR CONTINUED

CALLE OCHO

n Sunday, March 9, 1997 WAMR-FM, WRTO-
OFM, WAQI-AM ond WQBA-AM participated in

Colle Ocho, o musical extravoganza covering
27 blocks of entertainment, big National clients, ond
over 1,000,000 in oftendonce! WAMR-FM and
WQBA-AM sponsored both the Sears ond the Coco-
Cola stages. WRTO-FM sponsored the Budweiser
stoge and WAMR-FM and WAQI-AM sponsored our
own stage with over 7 major sponsors and 10
booths. The event was remarkably profitable and
successful.

S :

Lo

iDomingo, marzo 9, 1997, WAMR-FM, WRTO-
FM y WAQI-AM y WQBA-AM participaron el Calle
Ocho, una extravaganza musical que cubre 27
cuadras con entretenimiento, clientes Nacionales
grandes y mds de 1,000,000 osistentes! WAMR-
FM y WQBA-AM patrocinaron las plataformas de
Sears y Coca-Cola. WRTO-FM patrocing lo
plataforma de Budweiser y WAMR-FM y WAQI-AM
patrocinaron nuestra propia plataforma con mds de
7 patrocinadores principales y 10 quioscos. El
evento fue extremadomente beneficiosos y de éxito.

We congratulate them for an outstanding job!

127% of his budget on WAMR and ploced 9

new accounts on the air. He has been selling
radio for over 9 years and has a track record of much
SUCCesS.

H enry de Arcos finished this important quarter at

Henry de Arcos termin este trimestre importante
con 127% de su presupuesto en WAMR y colocé en
el aire 0 9 cuentas nvevas. Ha vendido radio por
mds de 9 ofios y tiene una historia de mucho éxito.

HENRY DE ARCOS FINISHES 127% OF HIS BUDGET

ario Rivero is the leading solesperson for Tst Quarter ‘97 in
WRTO. Maria, we appreciate your superb salesmanship. She

finished at 117% of her budget.

Maria Rivero es lo vendedora principal del primer trimestre ‘97 en
WRTO. Maria, apreciomos tu superioridad en los ventas. TerminG con

117% de su presupuesto.

us in congratulating Manny for being an
integral port of our success.

Manny Carvajoles termind este trimestre en
100% del presupuesto de WQBA. Felicitémosle a
Manny por ser una parte integral de nuestro éxito.

=
-
.

MANUEL CARVAJALES
FINISHES QUARTER AT 110%

THE SALESPERSONS OF THE QUARTER

i Les felicitamos por un desemperio destacado!

anny Carvajales finished this quarter at
| 110% of the budget on WQBA. Please join

the Tst Quarter ‘97 on WAQI. She finished at
120% of her budget. Her many years of
experience ond hard work maoke o voluable asset to

Connie Koukourinis is the leading salesperson for

| this company.

Connie Koukourinis es la vendedora principal par
el primer timestre de '97 en WAQI. Termind con
120% de su presupuesto. Sus muchos aiios de
experiencia y trabajo duro lo hacen una ventajo para
esta compania.

CONNIE KOUKOURINIS - WAQI SALESPERSON

| FOR THE 1ST QUARTER OF 1997

MARIA RIVERO - WRTO SALESPERSON FOR
1ST QUARTER OF 1997




WAQI/WQBA/ WRTO/ WAMR CONTINUED

MARCH OF DIMES WALKAMERICA

lease join me in congratulating AMOR’s morning
Pshow and TROPICAL for a great job at the March

of Dimes WalkAmerica. Over 15,000 people
attended and passed through Merrie Christmas Park.
Javier Romero, Angel Zayon and our staff were there
to receive them. Qur Promotions Department did o
great job along with our morning teams that were
received with overwhelming enthusiosm.

The public’s recognition of our team was
incredible! Top executives from major corporations
participated in the walk; many were our advertisers
who received a very positive impression of our
stations and our personalities.

Felicitemos af show de maiiana de AMOR y
TROPICAL por una participacion tremendo en el
March of Dimes WalkAmerica. Mds de 15,000
personas asistieron y pasaron por Merrie Christmas
Park. Allf les esperaron Jovier Romero, Angel Zayon
y nuestro personal. Nuestro Departamento de
Promociones se destacd, junto con nuestros equipo
de mafana, quienes tuvieron una recepcion
sumamente enfusiosmado.

El reconocimiento piblico de nuestro equipo fue
increible! Lo ejecutivos principales de corporaciones
grande participaron en la cominada; muchos eras
promotores nuestros quienes recibieron una
impresion muy positiva de nuestras radiodifusoras y
nuestros persongjes.

BIRTHDAYS!
Jonvary 8 lleana Garcio March 31  Nestor Cabell
January 11 Sylvio Perez-Roura April 5 Yrene Alvarez
Jonuary 17 Gloria L. Moscoso April 9 Amaldo Martin
January 20  Fabiona Bouza April 10 Jorge Martinez
Jonvary 20  Martha Casanas April 12 Julio Estorino
January 22 Madeline Lomela April 14 Eduardo Aguirre
February 2 Jesus E. Garcia April 16 Vivian Mourino
February 3 Georgina Lyva April 19 Nelson Varela
February 8  Sanfiago Finale Apil 25 EmoR. Lugo
February 14  Engracia H. Bardello April 26  Luis E. Luaces
February 14 Sarvelio Del Valle April 28 Pablo D. Fuentes
February 20 Angel Zayon May 4 Virgilio Gonzalez
February 23 Rafeel J. Martinez May 15 Eduardo Gonzalez Rubio
February 27 Noe Castro May 16 Juan A. Rodriguez
Februory 27 Alejondro ZayasBozan | Moy 23 Rogelio Alfonso
March 13  Emesto Pendas Moy 25 Armando Menendez
March 15 Ninoska Perez-Castellon | Moy 27  Martha Flores
March 18  Alicia Banos May 27 Vivian Suarez
March 19 Carlos J. Crespo May 28 Concepcion Koukourinis
March 26 Julio E. Posada Moy 29 Rogelio Morales
March 29 Loretta Anaya May 31 Ulises Calzado

CINCO DE MAYO, LAS VEGAS STYLE

J7 |t wos the best attended event we have ever
held”, said Mark Paris, President of The
Fremont Street Experience. Over | | 0,000

people attended the 2 day Cinco de Mayo celebration

held at Las Vegas” “original strip”.

The Fremont Street Experience is where Las Vegas
was bom in 1905. Historically, it is famous for its
fabulous neon light displays and “Vegas Vic” the
cowboy, which sits atop the Pioneer Club. Currently,
The Fremont Street Experience has grown in
recognifion due to “The Space Frame”. This is o
1,400 foot canopy that holds 2.1 million lights and
208 speakers! This structure is the stage for nightly
mulfi-sensory, audio-visual, light and sound shows.
The perfect place for a fiesta!

As we all know, however, a venue alone does not
make an event. . tolent does. Strolling Mariachis,

Trios, stiltwalkers and Ballets roamed and warmed up

the crowd prior to the main stage show. Dimension |

Universal, a local area group, kicked off the event
with a great grupero sound. Next on stage was the
tropical thythm of Mar Y Mar. The following act was
the bilingual comedy team of Mario & Daniel, “two
funny guys”. Now it was time to bring on the heart
of the line-up.

Both Friday & Saturday, the world famous
"Mariachi Sol de Mexico” played to the crowds

BB | delight. Their sets included many traditionally

| mariachi songs, plus, a small taste of Elvis and

Sinatra. . . after all, it is Los Vegas! The Friday night
closing act was Guadalupe Pineda. Accompanied by
Mariachi Sol de Mexico, Guadalupe sang “Mentiras”
to the excited crowd. The highlight of the entire
event was the Saturday night close by Pedro
Fermandez. Once again, accompanied by Mariachi
Sol de Mexico, Pedro “brought the house down” as
the crowd sang along to every song. As he ended his
final song, “Mi Forma de Sentir”, he ran off the
stage and into his limo and was whisked off into the
neon lights.

The crowd remained after his performance
pleading for just one more song. Finally, the crowd
dispersed after Humberto Luna, a special invited MC,
addressed the crowd with the following words...



KLSQ CONTINUED

“Pedro has left the building ... todos a su casa!”
Viva Los Vegas!!!

“Fue el evento mds bien acudido que hemos
tenido,” dijo Mark Paris, Presidente de The Fremont
Street Experience (Lo Experiencia de lo Colle
Fremont). Mas de 110,000 asistieron la
celebracién de dos dias de Cinco de Mayo llevado o
cabo en el “strip original” de Las Vegos.

The Fremont Street Experience es donde Las
Vegos naci6 en 1905. Histéricamente, es fomoso
por sus exhibiciones de luces de nedén y “Vegas
Vic”, el vaquero sentado sobre el Club Pioneer.
Actualmente, reconocimiento de The Fremont Street
Experience ha crecido debido o “The Space Frome”.
iEsto es una tienda de 1,400 pies que contiene
2.1 millon de luces y 208 amplificadores!

Esta estructura es lo plataforma para shows de
sentidos-multiples, audio-visual, luz y sonido, cado
noche. il lugar perfecto para una fiesta!

Sin embargo, todos sabes que el lugar en si no
dicta el evento...eso lo hace el talento. Mariachis,
frios, personas en zancos, y ballets, andaron enfre lo
gente animdndoles antes del show principal.
Dimensién Universal, un grupo local del dree, dio
inicio ol evento con un sonido grupero fantésticos.
Les siguieron en lo plataforma el ritmo tropical de Mar
Y Mar. El acto siguiente era el equipo comico de
Mario y Daniel, “dos fipos chistosos”. Y enfonces era
llegd o hora del corazén del programo.

Tanto Viernes, como Sabado, el mundialmente
famoso “Mariachi Sol de México” encanté a los
masas. Sus presentaciones incluyeron muchas
canciones tipicas mariachis, junto con un poco de Elvis

y Sinatra...recuerden, ique es Los Vegas! Hl acto
final del Viemes era Guadalupe Pineda. Acompaiia
por Mariachi Sol de México, Guadalupe cantd
“Mentiras” a una gente muy entusiosmado. £l
broche de oro del evento entero era lo cierre de
Sdbado por Pedro Fendndez. También acompadiado
por Mariachi Sol de México, Pedro “tumbé lo caso”
mientras lo gente cantd con él cado concion. Al
terminar su cancion final, “Mi Forma de Senfir”,
corrié de lo plataforma y a su limo, y desaparecié en
los luces de nedn.

La gente permanecié después de su presentacion,
pidiendo “sélo una concién mas”. Al fin, se
dispersaron cuando Humberto Luna, maestro de
ceremonias de invitacion especial, anuncié, “Pedro
ha salido ya del edificio...itodos a su casa!”

iViva Los Vegos!

NEW HIRES

LSQ’s international team is growing and
welcomes it's new employees.

El equipo internacional de KLSQ estd creciendo y
da lo bienvenida a sus nuevos empleados.

Chris Roman
Business Development
Manager (Mexico)

: hris is formerly from
8 CUnivision and Lescano

& Associates.  His
mission as  Business
Development Manager is to develop local and

regional business for La Super Q.

Chris trabajo ontes en Univisién y Lescano y
Asociados. Su mision como Gerente de Desarrollo de
Negocio es fomentar el negocio local y regional para
Lo Super Q.

Zulema Benjamin
Executive Assistant (Cuba)

ulema was formerly the
ZAccounts Payable clerk

for the Heftel Corporate
office while it was still
located in Las Vegas. She is
a Communications major at
LTNLV and hopes to confinue leaming and growing
with the Heftel /Tichenor company.

Anteriormente, Zulema fue oficinista en lo
Pagaduria de los oficinas Corporativas de Heftel
cuando estaba adn en Las Vegos. Tiene su
especializacion en comunicaciones de UNLV y espera
continvar el aprendizaje y crecimiento con lg
compaia Heftel/Tichenor.

Monica Bejarano
Marketing Consultant (Mexico)

onica’s publicist would not allow her to be
photographed. She is a former Sales
Manager for o computer distributor in Mexico

and enjoys living in Las Vegos os well as working in
radio.

El publicista de Ménica no permitié que se lo
fotografiara. Es una anterior Gerente de Ventas para
un distribuidor de computadoras en México y ahora
goza de vivir en Las Vegos, asi como trabajor en lo
radiodifusion.

Marlene Monteolivo
Marketing Consultant
{Colombia)

former odvertising con-
Asultum for Radio Lazer in
Oxnard, Co. Marlene's
professionalism and experi-
ence will enable her to successfully prospect and

develop new business for KLSQ.

Antes una consultora promocional para Radio
Lozer en Oxnard, Ca., el profesionalismo y
experiencia de Marlene lo permitird identificar y
desarrollor con éxito negocios nuevos para KLSQ.

Joan Gedde
Business Manager (U.S.A.)

oan is o welcome additien
Jfrom New Country 95.5

KWNR, o division of Jacor
Broadcosting here in Las
Vegos. She was also a Business Manager and hopes
to assist KLSQ in achieving all of ifs goals.

Joan es una adicién bienvenida desde New
Country 95.5 KWNR, una division de Jacor
Broadcasting aqui en Las Vegas. También era
Gerente de Negocios y espera ayudor a KLSQ
alcanzar todas sus metos.

The Communicator is published quarterly by
Heftel Broadcasting Corporation

EItOF ..o Traci Dorman
Translation/Production ........Marketing Graphics
Contributing Editors

KESS/KICK/KMRT/KINF .........ooovvvirerrnnnn Kelly Arreola
KTNQ/KLVE/KSCA ..o Bill Beadles

KLAT/KLTN/KLTO/KLTP/KRTX ....Amanda Vargas

KSOUKZOL ..o ...Loretta Baldizon
KGBT/KIWW ... Mary Sanchez
KBNA/KAMA ... .Catherine Guerrin
KLSQ ..o Jose Vall¢
KXTN/KROM/KCOR..........ooviiiiiane, Rosemary Scott
WADO/WPAT ............ ...Raquel Sandoval-Arato
WIND/WOJOWLXX ..o Rocio Guede
WAQI/WQBA/WRTO/WAMR.............cocoud Claudia Puig
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STATIONS, SALESPERSON, AND PROGRAM DIRECTOR OF THE YEAR NAMED

WOJO Station of the Year: (1st row, L to R) Pepe Saldivar,
TMS Sales Person of the Year recipient; David Martinez,
Local Sales Manager; Lucy Diaz, National Sales Manager;
(second row, L to R) Martha Muiiz, Marketing Director;
Chuck Brooks, General Manager; Jim Pagliai, General Sales
Manager; Alberto Augusto, Program Director; and

Mac Tichenor, Jr., TMS President.

PRESIDENT’S MESSAGE

Isewhere in this issue you can
read of the great performances
of our 1993 Sales Person of the
Year, Program Director of the Year,
and Stations of the Year. All of these
award winners exemplify the

WOJO AND KBNA NAMED STATIONS OF THE YEAR

K.BNA Station of the Year: Pete Skaggs, TMS Program
Director of the Year recipient; Dan Wilson, General
Manager; Kathy Clark, General Sales Manager;

Mac Tichenor, Jr., TMS President.

continued on page 2.

qualities which are espoused in our
Mission Statement: commitment to
quality, delivery of superior service
that exceeds expectations, and
integrity. These winners stood out
last year among a large number of

superb performers, and it is most
encouraging and gratifying that you
have maintained that high level of
performance in 1994,

Because of this performance, the
company can continue to pursue our

continued on page 2.

TOP SALESPEOPLE

FOR I’ QUARTER
Page 5.

NEW TALK SHOW
Page 8.

NEW LOGO FOR WIND |
Page 12.




OJO FM105 Esteromex was

named co-station of the year for
1993 which was shared with KBNA.
This is the third consecutive year
WOJO has won this award at Tichenor
Media System.

WOJO has been rated number one
in Chicago for many years since its
inception 14 years ago. There were
many programming changes in 1993
such as announcers Manuel
Thompson in the morning and Alberto
Augusto and Carlos Rojas dominating
the air waves with their “Duo
Dinamico” program during the
afternoon schedule. Also, the name
addition of “Estereomex” occurred as
well as a redesign of the WOJO logo.
In addition, WOJO sales were a
strong driving force in 1993 which
included the nomination of Pepe
Saldivar for TMS Salesperson of the
Year.

WOJO hopes to continue its
success in 1994!

WOJO FM105 Estereomex fue
nombrada co-emisora del afio para
1993 compartiendo el nombramiento

PRESIDENTS MESSAGE . . . From page 1.

acquisition plans while ensuring that
we remain financially strong and
stable. A significant development in
the company’s prospects has been
the addition of two new investors:
Burr, Egan, DeLeage & Co. and
PrimeComm. Burr Egan invested with
us in the acquisition of KXTN and
KROM in San Antonio in June of
1993. Burr Egan is a company which
specializes in investing in
broadcasting, cable, and medical
technology companies. They are
based in Boston and invest money
for a number of individuals and
institutions such as the Harvard
University Endowment Fund. Brian
McNeill, a principal of Burr Egan, sits
on our board of directors.
PrimeComm made a separate
investment in the company this
spring. PrimeComm is a large capital
fund associated with Prime Cable
which is based in Austin, Texas.

con KBNA. Este es el tercer afo
consecutivo que WOJO gana este
premio en Tichenor Media System.

WOJO ha sido calificada como
numero uno en Chicago por muchos
anos desde que empezd hace 14
anos. Hubo muchos cambios de
programacion en 1993 tales como los
locutores Manuel Thompson en la
manana y Alberto Augusto y Carlos
Rojas dominando la transmisién con
su programa del “Duo Dinamico” en la
programacion de la tarde. También se
afadié al nombre la palabra
“Estereomex” asi como el rediseno del
logo de WOJO. Ademds, las ventas de
WOJO fueron un factor decisivo en
1993 que incluyé también la
nominacién de Pepe Saldivar como
Vendedor del Afo.

iWOJO espera continuar con su
éxito en 1994!

Que Buena KBNA came away as
co-station of the year for 1993!
They shared the honor with WOJO in
Chicago. This makes two years in a
row that KBNA has won the top
honors for Tichenor Media System.

They are shooting for a “third” year in
a row!

Ratings contributed to this
prestigious award. Que Buena racked
up an impressive list of #1 rankings in
the Fall ‘93 Arbitron ratings: #1
persons 12+, 18+, 25-54, 35-64, 35+
Mon.- Sun. 6 a.m. - Midnight; #1
women 18+, 18-49, 25-54, 35-64, 35+,
Mon. - Sun. 6 a.m. - Midnight

Dayparts were fantastic. Mario and
Matute in the morning led the market
12+ with a 17.1 share and 25-54 with
an incredible 20 share.

Also, KBNA was #1 with persons
25-54 10 am.-3 p.m., 3 p.m.-7 p.m.,
and #2 7 p.m.- Midnight on Monday -
Friday and #1 25-54 on weekends
from 6 a.m. - Midnight.

It was #2 Men 18+ and 25-54, #3
persons 18-34, and #4 Men 18-34
from Mon. - Sun. 6 a.m. - Midnight.

Cash sales in January helped rank
KBNA #1. It was also #1 in national
sales and #2 in local sales.

Qué Buena KBNA resulté jco-
emisora del AfAo para 1993!
Compartiendo el honor con WOJO en
Chicago. Con éste son dos afios

continued on page 4.

PrimeComm invests in companies in
communications businesses outside
of cable. Robert Hughes, Chairman
of the Board of Prime Cable and
PrimeComm, has also joined our
board of directors.

These two investors represent
literally hundreds of millions of dollars
of capital, and both have been very
supportive of our strategy. Their
representatives have brought
valuable insight and expertise to our
board of directors. These
relationships ensure that we will have
access to the capital necessary to
fulfill our expansion goals.

In the last issue of the
Communicator | mentioned the new
benefits program. That program is
now in place and employee
participation has been very strong.
For instance, over 80% of us have
enrolled in the 401(k) plan (including
95% of the KBNA staff!). Credit for

the great new package of benefits
goes to Lisa Gransee (San Antonio),
Yvonne Orona (El Paso), Mia Quinn
(Harlingen), Lee Sussman (Chicago),
Amanda Vargas (Houston), and
Tracey Medley (Dallas). As many of
you know, Tracey is leaving to get
married and join her husband in Los
Angeles. Her many contributions to
the company’s success have been
invaluable. She will be missed.

En alguna parte de este numero de
Intervenciones podran leer sobre la
sensacional actuacion del Vendedor
del Ano, del Director de
Programacion del Afio, y de las
Estaciones del Afo. Todos estos
ganadores de premios dan un
ejemplo de las cualidades que se
destacan en la Declaracién de
Nuestra Mision: El compromiso con
la calidad, el proporcionar los
mejores servicios mas alla de lo que




ichenor’s Salesperson of the Year

Award recipient was Pepe Saldivar
of WOJO FM, Chicago. Pepe is
WOJO’s employee with the longest
tenure of 14 years. Pepe began his
career as an on-air announcer for six
years and transferred into the WOJO
sales staff for the next eight years.
While in sales, Pepe has been a
consistent TOP BILLER and in 1993
was recognized for his sales know-
how, on-air talents, hard work, and
experience with WOJO Radio and the
Hispanic market.

El Premio del Vendedor del Afio en
Tichenor lo recibié Pepe Saldivar de
WOJO FM Chicago. Pepe es el
empleado de WOJO con mayor
antigiedad con sus 14 afios en la
compania. Pepe inicié su carrera como
locutor en vivo por seis afios y pasé al
personal de ventas durante |os
siguientes ocho anos. Mientras ha
estado en ventas, Pepe ha sido un
constante Vendedor Tope y en 1993
fue reconocido por su sabiduria en
ventas, talento en la difusién, por su
trabajo sdlido y por su experiencia con
Radio WOJO y el mercado Hispano.

Pepe Saldivar, TMS Sales Person of 1994 with (L to R) David Martinez, Local Sales
Manager; Chuck Brooks, General Manager; Pepe; Jim Pagliai, General Sales
Manager; and Mac Tichenor, Jr., TMS President.

The following emphasizes this phenomenal record:
*Three $100,000+ months in a row
*149.39% over his goal
*28 new accounts for 1993.

Collections were fantastic and were above TMS’ parameters.
Our congratulations to Pepe!

se espera y la integridad. Estos
ganadores se destacaron el afio
pasado entre un gran nimero de
estupendos colaboradores, y es
altamente alentador y gratificante el
que ustedes hayan mantenido tan
alto nivel de actuacion en 1994.
Debido a esa actuacion, la
compania puede continuar con sus
planes de adquisiciéon mientras nos
aseguramos de que nos mantenemos
estables y financieramente sélidos.
Un desarrollo significativo en los
prospectos de la compariia ha sido la
adicion de dos nuevos inversionistas:
Burr, Egan, Deleage & Co., y
PrimeComm. Burr Egan invirtié con
nosotros en la adquisicién de KXTN y
KROM en San Antonio en 1993. Burr
Egan es una comparnia que se
especializa en inversiones en
comparnias de difusion, cable y
tecnologia medica. Tiene su base en
Boston e invierte dinero a nombre de
muchos individuos e instituciones

tales como el Harvard University
Endowment Fund. Brian McNeill, un
ejecutivo de Burr Egan, estd presente
en nuestra mesa directiva.
PrimeComm hizo una inversion
aparte en la compaiia esta
primavera. PrimeComm es un fondo
grande de capital asociado con
Prime Cable que tiene su base en
Austin, Texas. PrimeComm invierte
en companias en el negocio de las
comunicaciones fuera de cable.
Robert Hughes, Presidente de |a
mesa directiva de Prime Cable y de
PrimeComm, se ha unido también a
nuestra mesa directiva.

Estos dos inversionistas re-
presentan literalmente cientos de
millones de ddélares de capital y
ambos apoyan completamente
nuestra estrategia. Sus
representantes han traido valiosos
conocimientos y experiencia a
nuestra mesa directiva. Esas
relaciones aseguran que tendremos

acceso al capital necesario para

alcanzar nuestras metas de
expansion.
En el udltimo numero del

Communicator, mencioné el nuevo
programa de beneficios. Ese
programa esta ahora en vigor y la
participacion de los empleados ha
sido muy sdlida. Por ejemplo, mds
del 80% de nosotros nos hemos
inscrito en el plan 401(k) (incluyendo
iel 95% del personal de KBNA!). El
crédito por el nuevo paquete de
beneficios pertenece a: Lisa Gransee
(San Antonio), Yvonne Orona (El
Paso), Mia Quinn (Harlingen), Lee
Sussman (Chicago), Amanda Vargas
(Houston), y Tracey Medley (Dallas).
Como muchos de ustedes ya saben,
Tracey deja la comparniia para casarse
e irse a residir con su esposo en Los
Angeles. Sus muchas contribuciones
al exito de la comparfila son
incalculables. La vamos a extranar
mucho.




STATIONS OF THE YEAR. . .From Page 2

consecutivos que KBNA gana los
honores maximos para Tichenor
Media System. Estan enfocdndose
ahora para jun tercer afio consecutivo!

Los ratings contribuyeron a lograr
este prestigiado premio. Qué Buena
arrasé con una impresionante lista de
primeros lugares en los ratings de
Arbitron de otorio de 1993:

#1 en personas de 12+, 18+, 25-54,
35-64, 35+ lun - dom. 6 a.m. -
medianoche.

#1 en personas de 18+, 18-49, 25-
54, 35-64, 35-65, 35+ lun. - dom. 6
a.m. - medianoche.

Los segmentos durante el dfa
estuvieron fantasticos. Mario y Matute
en la marana se llevaron el grupo de
12+ con una participacion de 17.1 y el
de 25-54 con wuna increible
participacion de 20.

Ademds KBNA fue #1 en personas
de 25-54de 10a.m.- 3p.m., 3p.m. -7

p.m. y #2, de 7 p.m. - medianoche,
lunes - viernes, y #1 en 25-54 |os fines
de semana, de 6.a.m. - medianoche.

Fue la #2 para hombres 18+ y 25-
54, #3 para personas 18-34 y #4
hombres 18-34 de lunes - domingo de
6 a.m. - medianoche.

Las ventas en efectivo en enero
ayudaron a KBNA a calificar como la
#1. Fue también la #1 en ventas
nacionales y la #2 en ventas locales.

he selection of Pete Skaggs of

KBNA AM/FM for the Program
Director of the Year Award was
based on strong scores from feliow
company executives and general
managers. Pete received a plaque
and check for $5,000. On a scale of
1-5, with 5 signifying “Highest”,
Pete received 5’s and 4’s in the
following categories: Management
Abilities, Ratings against Available
Audience, Community Involvement,
Leadership, Sales Support, and
Industry Recognition to bring him to
the forefront.

Pete was an original Tichenor
hire in 1985 and worked closely
with consultant Raymond Mesa to
select music, develop promotions,
and facilitate programming
research projects with mana-

gement and our consultants. He
hosted the “Que Buenas Oldies”, El
Paso’s longest running and highest
rated oldies show each Sunday from
noon until 6 p.m. Tichenor Media
System, Inc. is proud to present this
distinguished award to Pete.

La seleccién de Pete Skaggs de
KBNA AM/FM para el premio de
Director de Programacion del Afio se
basd en las sdlidas calificaciones de
los comparieros ejecutivos de la
compania y de los gerentes
generales. Pete recibid una placa y
un cheque por $5,000. En una escala
del 1 al 5, con 5 significando la
puntuacion “Mds alta”. Para
colocarse a la delantera, Pete recibio
5’s y 4’s en las siguientes categorias:

Habilidad gerencial, Participacion

L to R: Pete Skaggs,
Program Director of
the Year recipient;
Dan Wilson, General
Manager; and

Mac Tichenor, Jr.,
TMS President.

de audiencia, Compartiendo con la
comunidad Hispana, Liderazgo,
Apoyo de ventas y Reconocimiento
de la industria.

Pete fue originalmente contratado
por Tichenor en 1985 y trabajé
estrechamente con el Consultor
Raymond Mesa para seleccionar
mausica, desarrollar promociones y
facilitar proyectos de encuestas de
programacion con la gerencia y con
nuestros consultores. Patrocind
“Qué Buenas Oldies”, el programa
de Oldies de mas larga duracién y
con las melodias mas altamente
calificadas, cada domingo desde el
mediodia hasta las 6 p.m. Tichenor
Media System, Inc. tiene el orgullo
de presentar este distinguido
premio a Pete.




CORPORATE WELCOMES MARTHA GOLDSTEIN AS NEW RECEPTIONIST

artha Goldstein originates from

Tamaulipas, Mexico and now
resides in the United States. She is the
new receptionist at the corporate offices
in Dallas and joined Tichenor Media
System, Inc. in March after closing her
showroom in the Dallas Apparel Mart.
Martha represented, imported, and
distributed women’s apparel. Her
background also consists of familiarity
with paralegal work and she attended
the SW Paralegal Institute in Houston,
Texas.

She enjoys spending time with her
children, Phillip and David. Phillip is
studying Public Administration and
David is studying to become a rabbi in
Montreal, Canada. Martha enjoys
people, traveling, gardening, organizing,
and planning events.

Martha Goldstein

Martha Goldstein es originaria de
Tamaulipas, México y ahora reside en
los Estados Unidos. Ella es la nueva
recepcionista en |as oficinas
corporativas en Dallas y se incorpord a
Tichenor Media Systemn, Inc., en marzo
después de cerrar su exhibicion en el
Apparel Market de Dallas. Martha
represento, importd y distribuyd ropa
femenina. Sus antecedentes también
incluyen familiarizacion con el trabajo de
paralegal y estudio en el sul Paralegal
Institute en Houston, Texas.

Martha disfruta pasar el tiempo con
sus hifos, Phillip y David. Phillip estudia
Public Administration y David estudia
para convertirse en un rabi en Montreal
Canada. A Martha le gusta tratar con la
gente, viajar, cuidar del jardin, organizar
y planear eventos.

TOP SALESPEOPLE FOR THE 1ST QUARTER 1994 SELECTED BY MANAGERS

JOSEPH

CLEMENTE
KGBT/KIWW

Joseph landed 7 new

accounts, exceeded his
first quarter projections by
108%, and had a 40%
average for his outstanding
accounts receivable for
60+ days.

GINA RODRIGUEZ

KBNA
Topping her first quarter

goal projections by 61%,
Gina brought in 8 new
accounts, and had a 6%
average for her cutstanding
accounts receivable for
60+ days.

PAUL WILLIAMS
KLAT/KLTN

Paul brought in 12 new
accounts and reached 93% of
his 3% Bonus Goal for the first
quarter and had 5.8% of his
accounts receivable 60+ days.

JUAN SILVERIO DIAZ
WOJO

Juan exceeded his goal by 14%
for the first quarter, his
collections exceeded TMS’
goals, and landed 8 new
accounts. (Photo unavailable)




he Johnny Canales International

Show was held in Corpus Christi
during the month of January and was
recorded on January 25 and 27. The
show featured groups such as Tierra
Tejana, El Grupo Mazz, Fito Olivarez,
La Banda Mitotera, Pepe Aguilar,
Sonora Dynamita, Los Fugitivos, and
Los Terribles Del Norte. KUNO
AM/KSAB FM was a major sponsor of
this event and gave away over 1,000
tickets to its listeners.

On March 31, 1994, KUNO
AM/KSAB FM held its annual Pre-
Easterfest at the local Boys and Girls
Club featuring a huge Easter egg
hunt, games, free toy giveaways, and
plenty of food for the children. Former
popular movie actor Pepe Serna, a
Corpus Christi resident, made a
special appearance sponsored by the
radio station.

Johnnyland had its grand opening
on March 27, 1994. The concert park
can accommodate up to 25,000
people. The opening featured Los
Palominos, Fandango USA, and La
Mafia.

El Programa Internacional de
Johnny Canales se llevo a cabo en
Corpus Christi durante el mes de
enero y se grabo en enero 25 y 27. El
programa destaco a grupos como

Tierra Tejana, EI Grupo Mazz, Fito
Olivarez, La Banda Mitotera, Pepe

Aguilar, Sonora Dynamita, Los
Fugitivos y Los Terribles del Norte.
KUNO AM/KSAB FM fueron los
principales patrocinadores de este
evento y repartieron mds de 1,000
boletos entre sus radioescuchas.

En marzo 31 de 1594, KUNO
AM/KSAB FM tuvieron su Pre-
Easterfest anual en el local de los Boys
y Girls Clubs presentando una enorme
busqueda de huevos de pascua,
juegos, entrega de juguetes gratis y

suficiente comida para los nifios. El
antiguo y famoso actor de cine, Pepe
Serna, residente de Corpus Christi, dio
una presentacion especial patrocinada
por la emisora de radio.

Johnnyland tuvo su gran
inauguracion en marzo 17 de 1994. El
parque para conciertos tiene
capacidad para 25,000 personas. La
inauguracion presento a Los
Palominos, a Fandarigo USA y a La
Mafia.

HAPPY BIRTHDAY!!

Freddy Cavazos - March7
Albert Lopez - March 21
Scott Webb - March 30

MARRIAGE ANNOUNCEMENT

Marisela Munoz, daughter of GM Luis A. Mufoz,
to
Mr. Benny Zamudio on March 26, 1994,

ongratulations to Mr. Domingo Lopez on

his recent promotion to Local Sales
Manager! Domingo began his career with KLAT
in February 1990 and won the TMS Sales
Person of the Year Award in 1991. He has
been a consistent example of how a
successful salesperson can reach his goals.
The station anticipates local revenue to
increase sharply under Dcmingo’s leadership.

Domingo Lopez

KLAT NEWS

Felicitaciones al Sr. Domingo Ldpez por su
reciente ascenso a Gerente Local de Ventas.
Domingo inicid su carrera con KLAT en febrero
de 1990 y gano el premio de Vendedor del Afio
en 1991. Ha sido un ejemplo constante de
como un vendedor exitoso puede alcanzar sus
metas. La emisora espera un gran aumento en
sus ingresos locales bajo el liderazgo de
Domingo.



KLAT CONTINUED

KLAT/KLTN WELCOMES NEW EMPLOYEES

Pilar Marquez
New National/
Regional Sales
Manager

riginally from

Puerto Rico, Pilar Marquez joined
KLAT/KLTN Radio as the new
National/Regional Sales Manager. A
graduate of the University of Texas at
Austin, Pilar come to KLAT and KLTN
with a proven success record in
Houston radio sales in both general
market and Spanish language
stations.

Originaria de Puerto Rico, Pilar
Marquez se incorporé a Radio
KLAT/KLTN como la Nueva Gerente
de Ventas Nacional/Regional.
Graduada de la Universidad de Texas
en Austin, Pilar llega a KLAT y KLTN
con un historial de éxito comprobado
en Houston en ventas de radio tanto
para el mercado general como para el
mercado Hispano.

Rolando Becerra
New Host for
“La Voz Del Pueblo”

olando Becerra is

KLAT’s new host of La Voz del
Pueblo and Sportscaster. In 1980, he
moved to Houston and worked at
KEYH, KLAT (1981-1982) as News
Director and talk show host (began
“La Voz del Pueblo” in 1980). From
1986-1992 he was the play-by-play
announcer for the Houston Astros and
in 1988-1993 for the Houston
Rockets. He was the lead broadcaster
in the first NBA All-Star game (on
February 1989 at the Houston
Astrodome) in Spanish. He is married
to Jenny and has 4 children: Barbara,

23; Jason, 17; Jaron, 10; and Megan,
3. Rolando is an avid reader, sports
enthusiast, writer, and animal lover.

Rolando Becerra es el nuevo
anfitrion de La Voz del Pueblo y
Cronista Deportivo. En 1980 llego a
Houston y trabajé en KEHY, KLAT
(1981-1982) como Director de Noticias
y anfitrion de un programa de
comentarios (comenzd con La Voz del
Pueblo en 1980). De 1986-a 1992 fue
el cronista que difundié jugada tras
jugada de los Astros de Houston y de
1988 a 1993 de los Rockets de
Houston. Fue el cronista lider en
espaniol del primer juego All-Star NBA
(febrero de 1989 en el Astrodome de
Houston). Esta casado con Jenny y
tiene 4 hijos: Barbara 23, Jason 17,
Jaron 10 y Megan 3. Rolando es un
avido lector y escritor, un entusiasta de
los deportes y es bueno con los
animales.

Glen Schiller
New Account
Executive

len Schiller has

been in radio
sales, programming,
marketing, and man-
agement for over 20 years. He has
been vice president of the Radio
Advertising Bureau, has produced
syndicated radio programs hosted by
Dick Cavett, has worked on an
offshore “pirate” radio station off the
coast of England, and is a graduate of
Cornell University.

Glen Schiller ha estado en ventas de
radio, programacién, mercadeo y
gerencia por mas de 20 anfos. Ha sido
Vice Presidente del Radio Advertising
Bureau, ha producido programas de
radio sindicados presentados por Dick
Cavett, ha trabajado en una emisora
de radijo pirata mar adentro de la costa
de Inglaterra y se gradud de Cornell
University.

Larissa Guerra
Part-time
Assistant,
Accounting

and Traffic
Departments

Larlssa is the new part-time
assistant for the accounting and
traffic departments. She attended
Westfield High School focusing her
studies mainly on computer software
and hardware. She has been studio
dancing for about 17 years and wishes
to continue her hobby for at least 10
more years. She will be attending The
University of Houston in the Fall
majoring in Deaf Education and
minoring in Accounting.

Larissa es la nueva asistente de
tiempo parcial para los Departamentos
de Contabilidad y de Tréfico. Estudio
en Westfield High School enfo-
cdandose principalmente en com-
putacion. Ha estudiado baile de salon
por 17 afnos y desea continuar su
pasatiempo favorito por lo menos por
10 afios mas. En el otorio va a estudiar
a la Universidad de Houston
especializandose en Educacion para
Sordos con especializacion secundaria
en Contabilidad.




KLAT CONTINUED

Geraldo Rivera In Houston KLAT’S NEW TALK SHOW:
“Realidades” with Professor Roberto Avalos

Mariano Garcia, KLAT/KLTN News
Director, interviewed the popular TV
talk show host Geraldo Rivera. He was
in Houston and talked to Houston
Mayor, Bob Lanier, on how to combat
gangs and crime among youngsters.

LAT Radio has a new daily talk

show “Realidades” from 5-7 p.m.
hosted by Professor Roberto Avalos.
The program deals with psychology
and human sexuality. Roberto Avalos
has a bachelor of science degree in
Psychology; a master’s degree in
Mental Health Counseling, and has

" been a Director of the Institute for

Personal Advancement in South

" Florida since 1982.

Shown (L to R): Back Row: Joe
Gallagher, Joe Perez, Rolando Becerra,
Reynaldo Perez. Front Row: Brian

Stone, Dan Blanchard, Captain Peter
Salazar.

KLAT tiene un nuevo programa
diario de comentarios llamado
“Realidades” de 5 a 7 de la noche
presentado por el Profesor Roberto
Avalos. El programa trata de la
psicologia y la sexualidad humana.
Roberto Avalos tiene un titulo en

Psicologia,

una maestria en Consultoria de Salud
Mental y ha sido director del Instituto
para el Avance Personal en el Sur de
Florida desde 1982.

MARCH OF DIMES CHARITY GAME

a Tremenda/Estereo Latino staff

members played a charity
basketball game to raise money for
the March of Dimes at Jackson
Middle School in downtown Houston.
Client Bank One has adopted the
school and while our opponents won
by a narrow margin (66-28), over $750
was raised from the event for the
March of Dimes.

- KLAT and KLTN
|'|' introduced their

| stations’ new

Y remote booths.

. These booths are
being used at our
promotions.

Los miembros del personal de la
Tremenda/Estéreo Latino jugaron un
partido de bdsketbol para recaudar
fondos para “The March of Dimes” en
el Jackson Middle School en el centro
de Houston. El cliente Bank One
adopto la escuela y aunque nuestros
adversarios ganaron por un “pequefio
margen” (66-28), se recaudaron mds
de $750 con este evento para “The
March of Dimes”.

BIRTHDAYS
Everardo Morales  January 11
Joe Perez February 4
Mariano Garcia February 15
Nicole Adler February 19
Victor Escobedo March 1
Minnie Freestone March 16
Domingo Lopez March 16
Inger Caceres March 23
Peter Salazar April 1

Rolando Becerra

April 4




In January, announcers Mario Castillo
and José Luis Garcia made their
annual Super Bowl bet. They flipped a
coin to see who would side with the
Cowboys. Mario won the toss and
José Luis had to take the Bills.
Unfortunately for José Luis, the Bills
fost. A lucky Que Buena listener won a
party that included food, drinks, a
disco, and José Luis Garcia as their
personal waiter, server, and busboy.

KBNA staff
with
Anniversary
Cake.

On February 11 KBNA celebrated
its 8th Anniversary with a Free
Dance/Party featuring Fandango USA,
the creators of “La Charanga.” It was
| a fun-filled evening of music and
dancing. Cakes by Sonny furnished a
beautiful multi-tiered cake complete
with lights and fountains. The event
was a huge success!

José Luis Garcia, P.R. Director with Amy
Lomeli, Local El Paso Singing Artist.

En febrero 11 KBNA celebré su 8°
aniversario con una Fiesta Baile Gratis
presentando a Fandango USA, los
creadores de “La Charanga”. Fue una
velada de musica y de baile llena de
diversion. Con pasteles obsequiados
por Sonny se construyé un Pastel de
varias capas con velas y fuentes. jEl
evento tuvo un éxito enorme!

En enero, los locutores Mario
Castillo y José Luis Garcia hicieron su
apuesta anual del Super Bowl.
Lanzaron una moneda al aire para ver
quien estaria de parte de los
Cowboys. Mario gand y José Luis tuvo
que quedarse con los Bills. Por
desgracia para José Luis, los Bills
perdieron. Una afortunada radio
escucha de Qué Buena gand una
fiesta que incluyd comida, bebida, un
disco y a José Luis Garcia como su
personal mesero, sirviente y ayudante
de camarero.

KBNA personnel at Anniversary Party, L to R: Velia Lopez,
Announcer; Dan Wilson, General Manager; Kathy Clark,

KBNA Anniversary Party -
L to R: Announcers Louie
Garcia and Leo Lugo with
Kathy Clark, General Sales
Manager.

Dancing at the
Anniversary Party.

- General Sales Manager; and Gina Rodriguez, Sales
Associate; front and center.




KBNA CONTINUED

NEW EMPLOYEE

Armando de la Fuente
Sales Asscciate

n January 24 Armando de la

Fuente joined the sales staff.
Prior to KBNA, Armando was a
weatherman at the NBC affiliate
in El Paso. He brings with him 17
years of experience in Spanish
radio and TV and looks forward to
a successful sales career at
RBNA.

En enero 24 Armando de la
Fuente se incorpord al personal
de ventas. Antes de KBENA
Armando pronosticaba el tiempo
en la afiliada de NBC de El Paso,
Armando trae consigo 17 anos de
experiencia en radio y television
en esparnol y espera tener una
carrera exitosa en KBNA.

ADDY AWARD

BNA was the only radio station to

win an Addy this year at El Paso’s
Advertising Federation Awards. We
won a Silver award for Southern Union
Gas campaign. There were other radio
spots and promotions winning awards
but they were produced by advertising
agencies. KBNA produces Southern
Union Gas commercials in Spanish for
all Texas markets where Southern
Union Gas advertises.

HIDALGO AWARD RECIPIENTS

ichenor Media System, Inc.,

through its affiliate KBNA Radio,
La Tremenda de El Paso, was pleased
to present the prestigious Hidalgo
Award to those who strived to benefit
the Hispanic community of El Paso.
This Award recognizes the efforts of
individuals of any color or creed who
go beyond the call of duty to meet this
goal.

In October 1993 the Hidalgo Award
was presented to Mr. Santiago
Mendoza. He spent many unselfish
hours assisting people in the
community and provided
transportation to grocery stores and
hospitals. He served on several
boards to help improve the Hispanic
community. Mr. Mendoza was
instrumental in obtaining a drainage
system on Diana Drive and made
certain that Mt. Latona was paved.

KBNA fue la unica emisora que este
afio gand un Addy del Advertising
Federation Awards de El Paso.
Ganamos un premio de Plata por la
campana de Southern Union Gas.
Hubo otros spots de radio y
promociones que ganaron premios
pero esos fueron producidos por
agencias de publicidad. KBNA
produce los comerciales en espafiol
para todos los mercados en Texas en
donde Southern Union Gas se
anuncia.

Tichenor Media System, Inc., a
través de su emisora afiliada KBNA, La
Tremenda de El Paso, tuvo el placer
de presentar el prestigiado Premio
Hidalgo a aquellas personas que se
destacaron ayudando a la comunidad
Hispana de El Paso. Este premio
reconoce los esfuerzos de los
individuos de cualquier raza o creencia
religiosa que vayan mas alla del deber
para alcanzar su objetivo.

En octubre de 1993 el Premio
Hidalgo fue presentado al Sr. Santiago
Mendoza. El Sr. Mendoza ha pasado
muchas horas ayudando desin-
teresadamente a gente de la
comunidad y llevando a personas a los
supermercados y al hospital. Estuvo en
varias mesas directivas para ayudar a
mejorar la comunidad Hispana. Fue
también un factor importante para
obtener el sistema de drenaje en Diana
Drive y para asegurarse de que Mt.
Latona quedara pavimentada.

BIRTHDAYS
Carlos Tarango January 22
Gina Rodriguez February 6
Armando De La Fuente February 15
Lyndora Valdez March 1
Irmgard Dimery March 13
Dan Wilson March 15
José Luis Garcia March 19
COMMUNITY NOTE

KBNA was the official Spanish station for the
American Heart Association's 20K Transmountain

Run and for Black History Month.

KBNA fue la emisora oficial en espanol para la carrera
de los 20 K de la Asociacion Americana del Corazon
y de Black History Month.

Hidalgo Award recipient, Santiago Mendoza with (L to R)
committee members Fred Ortiz; Rudy Ramos; and José Luis
Garcia, P.R. Director.




KBNA CONTINUED

he November 1993 Hidalgo Award

recipient was Mr. Roberto Roco
Viera who provided hearing service
free of charge through the Lions Club
Hearing and Speech Committee for
children and senior citizens. Mr. Viera
also provided financial help to deaf
children’s education and was

instrumental in acquiring a computer
for these children at Austin High
School. (Photo unavailable)

En noviembre de 1993 el Premio
Hidalgo fue otorgado al Sr. Roberto
Roco Viera quien proporcioné un
servicio auditivo sin cargo por medio

del Lions Club Hearing and Speech
Committee para nifios y personas
mayores. El Sr.Viera también brindé
ayuda econdmica para la educacion
de nifios sordos y se encargd de
adquirir computadoras para esos
nifios en el Austin High School.

KBNA Hidalgo Award Recipients: (L to R) Juan Carlos Terrazas, Enrique Torres,

Ramon Roman and Committee Members.

r. Ramon Roman, the December

1993 recipient, volunteered rides
to people needing medical services
and intervenes with housing. He also
assisted patients at La Fe Clinic so
that they received proper health care
and always managed to shine for
these people in need even though his
own health has not been very good.
The January 1994 recipient was Mr.
Juan Carlos Terrazas who had
provided service to the community for

St. Patrick’s Day
Celebration at
KBNA

Que Buena’s Morning
Club gave a special
leprechaun meal for St.
Patrick’s Day. Mario and
Matute provided a
complete banquet of
delicious lasagna and
more from The Olive
Garden, and the lucky
winners were a doctor’s
office receptionist and
personnel.

over 18 years. He has been a
volunteer firefighter on call 24 hours a
day for the Fabens Fire Department
since 1982 and helped begin the first
Medical Responder Program. He was
involved in the publie assistance
program called “React”.

El Sr. Ramdén Roman, ganador del
Premio de diciembre, ofrecidé viajes
para personas que necesitaran
atencion médica y ayuda con su
vivienda. Tambien ayudo o los

pacientes de la Clinica La Fe para que
recibieran atencién médica adecuada
y siempre se preocupd por esas
personas necesitadas aun cuando su
propia salud no era del todo buena. El
Premio de enero de 1994 fue
entregado al Sr. Juan Carlos Terrazas
quien ha brindado servicios a la
comunidad por mas de 18 arfos. Ha
sido bombero voluntario alerta las 24
horas del dia para el Departamento de
Bomberos Fabens desde 1982 y
ayudo a iniciar el primer programa de
Respuesta Meédica. Ha estado
involucrado en el programa de
asistencia publica llamado “React”.

In February 1994 the Hidalgo Award
was awarded to Mr. Enrique Torres.
Mr. Torres had unselfishly given of his
time to ask for donations of clothing
and shoes for the needy children of
the community. He also contacted
several stores and agencies who
donated food baskets for needy
families during the Thanksgiving
season. He has contributed many
volunteer hours serving on the board
of “Project Bravo” for 4 years.

continued on page 12.

KBNA'’s Mario Castillo taking lunch to St. Patrick’s Day winners.

St. Patrick’s Day
Luncheon
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HIDALGO. . .From page 11

IWW was the recipient of the TMS Founder’s Award for the 4th

En febrero de 1994 el Premio Quarter of 1993. The station accomplished the coveted award by
Hidalgo fue otorgado al Sr.Enrique surpassing all of its goals.

Torres. El Sr. Torres ha donado su
tiempo desinteresadamente para
solicitar donativos, ropa y zapatos
para los nifios necesitados de la
comunidad. También ha hecho
contacto con varias tiendas y agencias
que obsequian canastas de alimentos
para las familias necesitadas durante
la semana de Thanksgiving. Ha
contribuido muchas horas como
voluntario sirviendo en la mesa
directiva del “Proyecto Bravo” por
cuatro anos.

KIWW'’s (L to R) Rogelio Rios, Program Director; Joe
Garza, General Sales Manager; José Luis Muioz,
General Manager; and Mac Tichenor, Jr., TMS President.

KXTN NEWS

THE ROCIO DURCAL KROM CONCERT

KROM Concert, L to R: Rosabel
Lopez, KXTN Account Executive;
Rocio Durcal, Entertainer; and
Warren Tichenor, General Manager.

WIND/WOJO NEWS

A NEW LOGO LOOK

IND 560 AM, Chicago’s No. 1 WIND 560 AM, la emisora AM en

Spanish-language AM radio espanol N° 1 en Chicago, ha
station, has developed a new \ \ | \ desarrollado un nuevo y
distinctive logo reflecting the ’ distintivo logo que refleja el

m— — —

station’s contemporary regional — formato de musica

Mexican music format. contempordanea mexicana
With the addition of a (/ \) regional de la emisora.

country western flair and vibrant ﬁ § ! ’

color enhancement, the new logo Con el nuevo toque de

showcases WIND’s latest effort to L A T R E N D A country western y un destacado y
play a wider variety of music from E M vibrante colorido, el nuevo logo

groups out of Mexico, such as destaca el reciente esfuerzo de WIND
“Bandas,” whose popularity has taken para difundir una mas amplia variedad
the country by storm. de musica de grupos de Meéxico, tales

como el de “Bandas”, cuya
popularidad ha llegado como unf.a
tempestad.



WIND/WOJO CONTINUED

RADIO Y MUSICA NOMINATES WOJO FM 105
AS STATION OF THE YEAR!

0JO FM 105, Chicago’s #1

Spanish-language radio station,
was recently nominated by the
Hispanic radio and entertainment
magazine Radio y Musica, as “Station
of the Year” during the 4th Annual
“Premios Radio y Musica.”

WOJO was selected from among
more than 50 Spanish-language radio
stations featuring “Regional Mexican
Music” formats in large markets
across the U.S. (with an Hispanic
population of 300,000 or more).
Nominations were determined by a
five- member judging panel consisting
of top radio and magazine
professionals and were based upon
each station’s Arbitron results, public
relations programs, industry pro-
fessionalism and media relations
efforts.

“We are exceptionally proud of this
Radio y Musica nomination, as we
have been recognized by our peers at
one of the most important
publications within the Spanish-

language radio industry today!” said
WOJO Programming Director Alberto
Augusto.

Nominations were tabulated from
ballots sent to more than 3,000 Radio
y Musica subscribers. Winners were
announced at the gala dinner and
closing ceremony of Radio y Musica’s
four-day long convention held in Los
Angeles.

WOJO FM 105, la emisora en
idioma espafol N° 1 fue recien-
temente nominada por la revista de
radio y espectdculos Hispanos Radio
y Mdsica, como “La Emisora del Afio”
durante el 4° evento anual de
“Premios Radio y Musica”.

WOJO fue seleccionada entre mds
de 50 emisoras en idioma espanol
con formatos de “Musica Regional
Mexicana” en grandes mercados (mas
de 300,000 personas) a través de los
Estados Unidos. Las denominaciones
fueron determinadas por un panel de
jueces de cinco miembros que son

altos profesionales de radio y revistas
y se basaron en los resultados en
Arbitron de cada emisora, en los
programas de relaciones publicas, los
profesionales de la industria y los
esfuerzos de relaciones con los
medios.

“Estamos particularmente orgu-
llosos de esta nominacion de “Radio y
Musica”, ya que hemos sido
reconocidos por nuestros semejantes
en una de las mas importantes
publicaciones de la industria de la
radio en espanol de hoy en dia” dijo
Alberto Augusto Director de
Programacién de WOJO.

Las nominaciones fueron tabuladas
con los votos enviados por mds de
3,000 suscriptores de Radio y Musica.
Los ganadores fueron anunciados en
la cena de gala y ceremonia de cierre
de la convencién de 4 dias de
duracion de Radio y Musica celebrada
en Los Angeles.

CASH IN ON WIND’S BIRTHDAY PROMOTION!

IND 560 AM La Tremenda

kicked off 1994 with is second
annual “It's Your Birthday with WIND
560 AM” promotion, together with
Aqui Mi Tierra Restaurant, Ashland
Auto Glass, Nanci’'s Mexican
Restaurant and Supermercado
Michoacan.

La Tremenda listeners registered
for this exciting eight-week promotion
by filling out an official entry form at
participating retail locations. Each day
during the promotion, which ran from
Jan. 17 to Mar. 11, 1994, WIND radio
personalities randomly selected one
registration form and announced the
participant’s name and birth date over
the air. The lucky participant had 56
minutes to call WIND to claim a cash
prize from 2 up to 10 times his or her
age, as well as a gift certificate for
dinner for 2 at Aqui Mi Tierra
Restaurant or Nanci’'s Mexican
Restaurant. Additionally, any listener
with the same winning birth date who
called WIND within a 15-minute time

limit also received a dinner certificate
for 2. “We are truly excited about this
Birthday” promotion because in 1994,
our listeners have the opportunity to
win up to 10 times more in cash than
they did last year!” exclaimed WIND
Marketing Director Martha Mupiiz.

WIND 560 AM La Tremenda inicio
el afno 1994 con su segunda
promocion anual “Es su Cumplearnos
con WIND 560 AM”, junto con el
restaurant “Aqui Mi Tierra”, Ashland
Auto Glass, el restaurante mexicano
Nanci’s y el Supermercado
Michoacan.

Los radioescuchas de la Tremenda
se inscribieron en esta emocionante
promocién de ocho semanas llenando
una solicitud oficial que se podia
conseguir en las tiendas participantes.
Cada dia durante la promocion, que
se llevo a cabo de enero 17 a marzo
11 de 1994, las personalidades de
WIND seleccionaron al azahar una de
las solicitudes y anunciaron al aire el
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nombre y fecha del cumplearios del
participante ganador. El afortunado
participante tenia 56 minutos para
llamar a WIND y reclamar su premio
que era de 2 a 10 veces el numero de
sus afos de edad, asi como un
certificado para una cena para dos
personas en los restaurantes
mexicanos “Aqui Mi Tierra” o
“Nanci’s”. Ademds, cualquier radio
escucha con la misma fecha de
cumplearios que llamd a WIND dentro
de un limite de tiempo de 15 minutos,
recibié también un certificado para
una cena para dos personas.
“Estamos realmente emocionados
con nuestra Promocién de los
Cumplearios, porque en 1994,
nuestros radioescuchas tuvieron la
oportunidad de ganar hasta 10 veces
mas dinero en efectivo que el afo
pasado”, exclamdé Martha Muidiz
Directora de Mercadeo de WIND.




WIND/WOJO CONTINUED

or the first time in the history of

Chicago’s Hispanic market, No. 1
Spanish-language radio station WOJO
FM 105 raised its listeners’ weekly
salaries with a new promotion, “Doble
su Sueldo” (Double Your Salary),
courtesy of MG International and
Second Federal Savings.

Between Feb. 21 and April 15,
WOJO listeners attempted to “cash
in” on this opportunity by visiting
participating local retailers and filling
out an official “Doble su Sueldo” entry
form. Participants were asked to
provide their name, address, phone
number, etc., along with a dollar
amount that accurately reflected their
weekly salary. During the promotion,
WOJQO'’s on-air personalities randomly
selected several names from all
“Doble su Sueldo” entries and
announced them over the air between
6 a.m. and 7 p.m., Mon. - Fri. The first
listener to call WOJO during each
announcement would win double the

amount of his or her weekly salary up
to $1,005! That was a total of over
$30,000!

“We are excited about giving our
listeners the opportunity to earn an
extra paycheck!” said WOJO
Marketing Director Martha Muiiiz.
“These cash prizes will allow us to
reimburse our listeners for their loyal
efforts in helping us to remain No. 1 in
1994.”

Por primera vez en la historia del
mercado Hispano de Chicago, WOJO
FM 105, la emisora en idioma espariol
N°1 aumentd el sueldo semanal de sus
radioescuchas con una nueva
promocion “Doble su Sueldo”, por
cortesia de MG International y Second
Federal Savings.

Entre febrero 21 y abril 15 de 1994,
los radioescuchas de WOJO trataron

“Doble Su Sueldo” $350 Winner
Ms. Guadalupe Herrera with
Alberto Augusto, WOJO’s
Programming Director.

de ganar con esta promocién,
visitando los locales de los
patrocinadores participantes y
llenando la forma de inscripcion oficial
de “Doble su Sueldo”. Se pidié a los
participantes que dieran su nombre,
domicilio, numero de teléfono, etc.,
junto con la cantidad en ddlares que
indique exactamente su sueldo
semanal. Durante la promocion, varias
personalidades de WOJO selec-
cionaban al azahar varios nombres de
entre los participantes a “Doble su
Sueldo” y los anunciaban al aire entre
las 6 a.m. y las 7 p.m. de lunes a
viernes. El primer radioescucha en
llamar a WOJO durante cada anuncio
ganaba el doble de la cantidad de su
sueldo jhasta por $1,005! Se regalé in
total de mas de $30,000.

“Estamos muy entusiasmados de
dar a nuestros radioescuchas la
oportunidad de ganar un cheque de
sueldo extra” dijo Martha Muniz,
Directora de Mercadeo de WOQOJO.
“Estos premios en efectivo nos
permiten mantenernos como la
emisora N°1 en 1994”.

WOJO LAUNCHES EXCITING CHANGES FOR 1994!

Keeping in tune with its listening
audience, WOJO FM 105 has
entered 1994 with a more diverse
music format and new additions to its
team of radio personalities.

In addition to featuring the latest
hits from international artists, WOJO
is now incorporating a blend of more
regional music, particularly from the
increasingly popular multi-member
bands from Mexico who are topping
the billboard charts and setting record
album sales.

“The ‘banda’ music movement has
taken the entire country by storm!”
said WOJO Programming Director
Alberto Augusto. “Its popularity is also

quickly growing in Chicago, and we're
thrilled to be playing more of what our
listening audience wants to hear!”

The station has also introduced two
talented radio personalities: Manuel
Thompson and Veronica Medina.
Thompson, who has been on the air
with WOJO for the past 4 years, can
now be heard every weekday morning
from 5-10 a.m. Listeners will most
easily recognize his energetic voice
and expert broadcasting technique of
blending music with sounds of
electric laser beams and a host of
other special effects. Hector
Armando, who had previously

occupied Manuel’s new time slot, can

now be heard broadcasting sports
coverage of the Bulls and the White
Sox.

Full of vibrancy and personable
charm, Veronica Medina steps in from
10 a.m. - 3 p.m., to broadcast
WOJO’s midday show. Originally from
Michoacan, Mexico, Veronica comes
to WOJO with extensive experience in
Spanish-language broadcasting,
including several years at San
Francisco’s KOFY 105 AM. She
replaces Fernando Jaramillo, who
now supervises WOJO’s production
and programming department.

“We’re delighted to have two
creative and talented individuals with



WIND/WOJO CONTINUED

especialmente de las
cada vez mas populares
bandas de multi-
miembros de México
que estan encabezando
las graficas de popu-
laridad y registrando
altos niveles de ventas
de dlbumes.

“El movimiento de la
musica de banda, ha

Announcer Announcer 1
Veronica Medina, Manuel Thompson, tomado a todo el pa/?,
WO0JO WOJO de manera arrolladora

us to bring our listeners a wider
variety of music that now — more
than ever — truly reflects the unique
diversity of all Hispanics living in
Chicago,” added Augusto.

A tono con su audiencia, WOJO FM
105 ha entrado al 1994 con un
formato musical mas variado y con
nuevos nombres en su equipo de
personalidades de la radio.

Ademds de presentar los ultimos
éxitos de los artistas internacionales,
WOJO esta ahora incorporando una
mezcla de musica mas regional,

CONTESTS HELD DURING FIRST

Retro Mix of $105 Winner
Martha Saavadra.

dijo Alberto Augusto

Director de Progra-
macién de WOJO. “Su popularidad
esta también creciendo rapidamente
en Chicago y estamos muy contentos
de estar difundiendo mas de la musica
que nuestra audiencia quiere
escuchar”.

La emisora ha introducido también
dos talentosas personalidades de
radio: Manuel Thompson y Verénica
Medina. Thompson quien ha estado en
el aire con WOJO durante los ultimos
cuatro arfios, ahora se le puede
escuchar todos las marfianas entre
semana de las 5 a las 10. Los
radioescuchas reconoceran facilmente
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su regia voz y la técnica experta de
difusioén en la combinacién de la
musica con los rayos laser eléctricos y
otros diversos efectos especiales.
Héctor Armando, quien habia
ocupado antes el nuevo horario de
Manuel, ahora se le puede escuchar
cubriendo los deportes de los Bulls y
de los White Sox.

Llena de vida y encanto personal,
Verénica Medina entra de 10 a.m. a
las 3 p.m., en el programa de WOJO
de!l mediodia. Originaria de
Michoacan, México, Verdnica llega a
WOJO con una extensa experiencia
en emisoras en idioma espanol,
incluyendo varios arfios en la KOFY
105 AM de San Francisco. Ella
reemplaza a Fernando Jaramillo, quien
ahora supervisa el Departamento de
Produccién y Programacion de
WwOoJO.

“Estamos encantados de tener a
dos personas tan talentosas y
creativas con nosotros para llevar a
nuestro auditorio una amplia variedad
de musica que ahora, mas que nunca,
refleja realmente la singular diversidad
de todos los Hispanos que viven en
Chicago” ariadié Augusto.

RTER WIND/WOJO

WIND

“Liberacion” Contest held on
February 12, 1994, with $1,000
Winner Maria Velgara and Javier
Salgado, Announcer.

“Bronco” Contest held on
March 19, 1994, with a trip
for two to Mexico City
Winner Vicente Guerrero
and Margarita Vasquez,
Announcer.

Bukis Car Giveaway Winner
Helen Montenegro with Manuel
Thompson, AM Drive Announcer
and Ms. Montenegro’s mother.

“Loteria” $560
Disney Trip winner
Maria de Anda.

Secret Retro Mix of $1000
Winner Silvestra Sema.




KGBT/KIWW NEWS

stations.

“HOT 96 MONEY GIVEAWAY” -
THAT TUNE AND ARTIST” PROMOTION

R il From January 13 to
March 3, 1994, a
giveaway promotion
was sponsored by
KIWW- FM. Every
Thursday the announcer
would randomly select

= a caller to phone in,
name the song, the artist performing,

and that caller would win $100.96.

L to R: KGBT/KIWW’s General
Manager, José Luis Mufioz with
The President’s Award 1993 and
Robert Ramirez.

obert Ramirez, Public Relations

Officer of the UT/Pan American
University in Edinburg, Texas presents
KGBT/KIWW with The President’s
Award 1993 in appreciation for its
generous support towards the
development and advancement of the
Pan American University. Accepting
the award was José Luis Mufoz,
KGBT/KIWW'’s general manager and
vice president.

Roberto Ramirez, Oficial de
Relaciones Publicas de UT/Pan
American University de Edinburg,
Texas presentd a KGBT/KIWW The
Presidents Award 1993 en
reconocimiento por su generoso
apoyo hacia el desarrollo y avance de
la Pan American University. Aceptd el
premio José Luis Murfioz Gerente
General y Vice Presidente de
KGBT/KIWW.

KGBT/KIWW are well
known in the Valley for
their tours of the station.
KGBT/KIWW welcomed
Los Vecinos Headstart, a
Migrant Program, to their
facilities. These children
came by to see what itis
like to work at radio

“NAME

KIWW FM
IS THE
NO. 1
RADIO
STATION
IN THE
VALLEY

José Luis Mufoz, General Manager, presents Rogelio Botello,
Program Director for KGBT AM/KIWW-FM, and the KIWW’s

announcers with a plaque thanking them for their great work in
making KIWW No. 1! (Bottom L to R) - Mad Mexican Announcer,
Rogelio Botello and José Luis Mufioz, (Top L to R) - Announcers
Robert Ceballos, Mando San Roman, Rock N’ Roll James and Iris
Hinojosa, Assistant Program Director and Announcer, Pat Silva.

renda Lee

Huerta,
News Director
of KGBT/KIWW,
recently re-
ceived two
prestigious me-
dical awards.
The Texas Me-
dical Associ-
ation awarded
her a Citation
of Merit for her
reporting on
medical issues
in the area. The American Cancer
Society awarded the Texas Media
Award to Brenda for her excellent
series called “Cancer, Como Afecta A
Los Hispanos.” Congratulations to
Brenda for a job well done!

Director, Brenda Lee
Huerta, recipient of
medical awards.

Brenda Lee Huerta, Directora de
Noticias de KGBT/KIWW, recibid
recientemente dos prestigiados
premios de medicina. La Texas
Medical Association la distinguié con
un “Citation of Merit” por sus
reportajes sobre asuntos médicos en
el drea. La American Cancer Society
otorgé a Brenda el Texas Media
Award, por su excelente serie llamada
“Cdncer, Como Afecta a Los

Hispanos”. Felicitaciones a Brenda por
un excelente trabajo.

'I"he First Quar-
terly Employee
Recognition Award
for 1994 went to
Josefina Cruz who
has been an
employee of Tich-
enor Media Sys-
tem, Inc. since
1978 in the main-
tenance department. During her
tenure with the company and working
evenings, Josefina has also managed
to raise 6 terrific children. The
stations’ staff wishes to congratulate
Josefina because she earned it!

E! Primer Reconocimiento del
Empleado del Trimestre de 1994 se
asigné a Josefina Cruz quien ha sido
empleada de Tichenor Media System,
Inc. desde 1978 en el departamento
de mantenimiento. Durante su
estancia en la comparia y trabajando
por las noches, Josefina también ha
educado y criado a 6 estupendos
hijos. El personal de las emisoras
desea felicitar a Josefina porque en
verdad se ha ganado este
reconocimiento.

The Communicator is published quarterly by
Tichenor Media System, Inc., McHenry T.
Tichenor, Jr., President.

[0 ) (o L QRN Renee Judy
Translation......Cinco Media Communications

Contributing

Editorsmmsee—— Joe Clemente, KGBT;
Adela Espinoza, KIWW; Irene Herrera,
KUNO/KSAB; Lupita Salinas-Imperial,
KCOR/KROM; Amanda Vargas, KLAT/KLTN;
Adriana Matouk, KXTN AM/FM; Ofelia Mufioz,
KBNA AM/FM; Martha Muiiz, WIND/WOJO.




COMMUNICATOR

QUARTERLY TICHENOR MEDIA SYSTEM FALL 1993

Ricardo Castillo, Vice President of
Operations, shown with David Stewart,
Chief Engineer at KBNA AM/FM, at
the FM transmitter site on the top of
Franklin Mountain Range, El Paso,
Texas.

TMS MAKES . . .
THE WALL STREET JOURNAL

In the Wednesday, July 14, edition
of the Wall Street Journal, TMS’s
own Warren Tichenor and David
Lykes were quoted in a feature
article on Hispanic radio on the front
page of the Marketing Section.
Warren Tichenor received additional

continued on page 2.

- WHAT'SNEWS

TMS STATIONS AND PERSONNEL
RECEIVE PRESTIGIOUS RADIO
AWARD NOMINATIONS

MS radio stations WOJO-FM in

Chicago, lllinois; KXTN-FM in San
Antonio, Texas; KBNA AM/FM in El
Paso, Texas; KGBT-AM in Harlingen,
Texas; and KUNO-AM in Corpus
Christi, Texas, were all nhominated as
Radio Station of the Year for
Billboard’s 1993 Radio Awards.
Nominations are based on market
size, and of the fifteen stations nomi-
nated, TMS received five. In addition,
KGBT-AM was nominated to receive
the Marconi Award in the category of
Station of the Year, awarded by the
National Association of Broadcasters.
Both the Billboard Radio Awards and
the Marconi Awards will be held at the
National Association of Broadcasters
Radio Convention in September.

Las emisoras de TMS, WOJO-FM de
Chicago; KXTN-FM de San Antonio,
Texas, KBNA AM/FM de El Paso,
Texas, KGBT-AM de Harlingen, Texas
y KUNO-AM de Corpus Christi, Texas,
fueron todas nominadas por la revista
Billboard, para el titulo de Emisora del
Anfo 1993. Las nominaciones son
basadas en la importancia de los mer-
cados y de las quince estaciones nomi-
nadas, cinco son de TMS. Ademds,
KGBT-AM fue nominada para el pre-
mio Marconi como Emisora del Afo,
otorgado por la National Association of
Broadcasters. Ambos premios serédn
entregados durante la convencién de
radio de la National Association of
Broadcasters en septiembre.

continued on page 2.

TMS FINALIZES PURCHASE OF
3 STATIONS IN SAN ANTONIO

McHenry T. Tichenor, Jr., President
of Tichenor Media System, Inc.,
was pleased to announce the closing
of the purchase of radio stations
KXTN AM/FM and KSRR-FM in San
Antonio, Texas, finalized June 186,
1993. With the purchase of these sta-
tions, TMS now owns 12 stations:
KGBT-AM and KIWW-FM, Harlingen,

Texas; KCOR-AM, KSRR-FM, and
KXTN AM/FM in San Antonio, Texas;
KLAT-AM in Houston, Texas; KBNA
AM/FM in El Paso, Texas; and WIND-
AM and WOJO-FM in Chicago, lllinois.
In addition, TMS operates KLTN-FM in
Houston, Texas, through an LMA with
Gulfstar Broadcasting as well as hav-
ing partnership interests in KUNO-AM

continued on page 2.

GENERATION 2000

EXPOSITION
Page 4.

MOTHER’S DAY WITH
KUNO-AM/KSAB-FM
Page 9.

“THE HOOP
SHOOTING’ BOOGIE”
Page 11.




AWARD NOMINATIONS
From page 1.

In addition, the following TMS personnel received Billboard's 1993 Radio

Awards nominations:

PROGRAM/OPERATIONS DIRECTORS OF THE YEAR
Alberto Augusto, WOJO-FM
Rudy Rocha, KXTN AM/FM
Rogelio Botello, KGBT/KIWW-FM
Pete Skaggs, KBNA AM/FM
Virginia Constante, KUNO-AM

RADIO AIR PERSONALITY
OF THE YEAR
Alberto Augusto, WOJO-FM
Rudy Rocha, KXTN AM/FM
Pete Skaggs, KBNA AM/FM
Virginia Constante, KUNO-AM

MUSIC DIRECTOR
OFTHE YEAR
Rudy Rocha, KXTN AM/FM
Rogelio Botello, KGBT/KIWW-FM
Virginia Constante, KUNO-AM

FOUNDER_;(S) TROPHY
WIND-AM
FOR FIRST QUARTER

IND-AM Radio received the prestigious Founder’s Trophy

for the first quarter of 1993. It took an increase of 109
percent over the budgeted Net Operating Income (“NOI”) and
an increase of 295 percent over 1992’s NOI to win but that
was the performance of Chuck Brooks, WIND-AM/WOJO-FM
General Manager, and his staff at WIND-AM. It was, however,
a photo finish with WOJO-FM and KGBT-AM right behind
WIND-AM.

WIND-AM fue premiada con el Founder’s Trophy correspon-
diente al primer trimestre de 1993. Para merecer el premio
WIND-AM logré un aumento del 109 por ciento sobre su pre-
supuesto estimado de Ingresos Netos Sobre Operaciones
(“NOI”) y un aumento del 295 por ciento sobre el NOI del
1992. El premio se logrd por la actuacion de Chuck Brooks,
Gerente General de WIND-AM/WQOJO-FM y del personal de
WIND-AM. Pero fue un final muy refido con WOJO-FM y
KGBT-AM muy cerca de WIND-AM.

PURCHASE
From page 1.

and KSAB-FM in Corpus Christi,
Texas; WADO-AM in New York, New
York; and WQBA AM/FM in Miami,
Florida. In all, TMS owns or operates
17 stations in the top 10 Hispanic mar-
kets in the United States.

McHenry T. Tichenor Jr., el
Presidente de Tichenor Media System
Inc., se complace en anunciar el cierre
de la compra de las emisoras de radio
KXTN-AM/FM y KSRR-FM de San
Antonio, Texas el dia 16 de junio de
1993. Con la adquisicion de esas
emisoras, TMS es ahora propietaria de
12 estaciones: KGBT-AM y KIWW-FM,
Harlingen, Texas; KCOR-AM, KSRR-
FM y KXTN-AM/FM en San Antonio,
Texas; KLAT-AM en Houston, Texas;
KBNA-AM/FM en El Paso, Texas y
WIND-AM y WOJO-FM en Chicago,
linois. Ademas, TMS opera KLTN-FM
en Houston,Texas por medio de un
LMA con Gulfstar Broadcasting y tam-
bién tiene participacion en KUNO-AM
y KSAB-FM en Corpus Christi, Texas;
WADO-AM, New York, New York; y
WQBA-AM/FM en Miami, Florida. En
total TMS es propietaria u opera 17
emisoras en 10 mercados hispanos
| importantes en los Estados Unidos.

WALL STREET JOURNAL
From page 1.

press as the new general manager
of the four stations in San Antonio
in the June 7 issue of Radio, Ink .

En la edicion del Wall Street
Journal del 14 de julio, los ejecu-
tivos de TMS, Warren Tichenor y
David Lykes fueron citados en un
articulo dedicado a la radio en
Espariol publicado en la primera
plana de la seccion de mercadotec-
nia. Warren Tichenor recibié una
mayor cobertura en la edicion de
junio 7 de Radio Ink como el nuevo
gerente de las cuatro emisoras de
San Antonio.




MANAGERS SELECT SALES PERSONS FOR THE 2nd QUARTER

FREDDY CAVAZOS
KUNO-AM
Freddy generated 8 new accounts and preserved a 18% average outstanding

60+ day accounts receivable.

DOMINGO LOPEZ
KLAT-AM/KLTN-FM
Domingo obtained 11 new accounts for KLAT-AM/KLTN-FM, had a 16% average

60+ day accounts receivable, and beat his sales projections by 21 percent.

MIKE KASANOFF
WIND-AM
Eclipsing his second quarter goal by 63%, Mike gained 14 new accounts and had

collected all but 1% of his outstanding accounts receivable for 60+ days.

MARIA ZEPEDA
KGBT-AM
Maria landed 7 new accounts and had a 17% balance on her 60+ day accounts

receivable.

LISA GRANSEE
KXTN AM/FM
Lisa was the top biller for the second quarter and obtained 9 new accounts while

maintaining her 60+ days accounts receivable at 5%.

SAM DAVID
KIWW-FM
Sam placed 8 new accounts and maintained his 60+ days accounts receivable at

8% for KIWW.

GINA RODRIGUEZ
KBNA AM/FM
Gina beat her second quarter projections by 41% and acquired 16 new accounts

while maintaining a 2% average on her 60+ days accounts receivable.

KEVIN McGOURTY
WOJO-FM

Kevin brought in 8 new accounts and exploded past his second projections by
200%.




KBNA AM/FM NEWS

Angeies Ochoa with Mariachi
Campanas de America at KBNA
AM/FMs’ Cinco de Mayo

KBNA AM/FM per-
sonnel hard at work
during one of KBNA
AM/FMs’ popular

remotes.

KBNA AM/FM General Sales

Manager Kathy Clark and Program
Director Pete Skaggs at the
Keebler/KBNA AM/FM promoion.

BNA AM/FM celebrated its Cinco

de Mayo Festival at the Champion
Sportsplex with over 8,000 attending
the event. The festival featured a vari-
ety of activities provided by exhibitor
booths as well as mechanical rides for
the children. On-stage entertainment
was provided by famous performing
artists such as Sunny Ozuna, Angeles
Ochoa, Bertha Alicia, and Mariachi
Campafias de America.

KBNA-AM /FM celebrd el Festival del
Cinco de Mayo en el Champion
Sportsplex con una concurrencia de
mas de 8000 personas. El Festival
destacd una gran variedad de activi-
dades proporcionadas en los puestos
de los exhibidores y en los juegos
mecanicos para los nifios. En el esce-
nario se presentaron actuaciones de
artistas famosos como Sunny Ozuna,
Angeles Ochoa, Bertha Alicia y el
Mariachi Campanas de América.

he youth of El Paso attended the

Generation 2000 Exposition during
the weekend of April 3-4. This two-day
event attracted over 30,000 youth
where the kids were especially delight-
ed by the Barbie Doll (a person) fea-
tured at the KBNA AM/FM booth. Also
during the summer, the Coors Tejano
Festival took place June 5 with Ruben
Ramos, Rod Nicols, and Exito Bank.

La juventud de El Paso asistio a la
Generation 2000 Exposition durante el
fin de semana del 3 a 4 de abril. Este
evento de dos dias atrajo a mas de
30,000 jovenes. La concurrencia estu-
vo particularmente deleitada con la
presentacion de Barbie Doll (una per-
sona) en el puesto de la KBNA-AM
/FM. También se celebré durante el
verano, el Festival de Coor’s Tejano
Festival el 5 de junio con Ruben
Ramos, Rod Nicols y Exito Bank.

Kathy Clark, KBNA AM/FM General Sales Manager,
shown with Mario Castillo, KBNA AM/FM Announcer,
and Chef Pepin at the Green Giant promotion.




MARIO CASTILLO
Pete Skaggs, KBNA AM/FM Program
Director, was pleased to announce that

Mario Castillo, Morning Show
Personality, was promoted to Assistant
Program Director. Mario will continue
hasting his popular show in the morn-
ing as co-host.

Pete Skaggs, Director de Progra-
macion de KBNA-AM/FM tuvo el gusto
de anunciar que Mario Castillo, una
celebridad del Programa Matutino, ha
sido ascendido a Director Asistente de
Programacion. Mario continuara pre-
sentando su popular programa en la
mariana como co-anfitirn.

S
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JOHNNY GARCIA

Johnny Garcia joined the KBNA
AM/FM Programming Department as
the 6 p.m.-to-midnight Announcer. A
native of Deming, New Mexico, Johnny
brought over twenty years’ experience
in radio and as a musician to KBNA
AM/FM.

Johnny Garcia se incorporé al
Departamento de Programacion de
KBNA-AM/FM como locutor del seg-
mento de las 6 a las 12 de la noche.
Originario de Deming, New Mexico,
Johnny trae a la KBNA-AM/FM mds de
20 arios de experiencia en radio y
como musico.

LOUIE GARCIA

Hailing from Los Angeles, Louie Garcia
recently received a degree in Media
Production Technology. Louie previ-
ously was a freelance photographer at
KBNA AM/FM, shooting many of its
special events and promotions.

Louie Garcfa, originario de Los
Angeles, recibid recientemente su titulo
en Tecnologia de Produccidén de
Medios. Anteriormente Louie fue un
fotdgrafo independiente para KBNA-
AM/FM, fotografiando muchos de los
eventos y promociones especiales.

Man’a Minjares received the presti-
gious Hidalgo Award in February
for her work with low income fam-
ilies. During the Thanksgiving and
Christmas holidays, Mrs. Minjares col-
lected donations to buy food and pre-
sents for the needy , and she also peti-
tions for lights, drainage, and pave-
ment of certain streets in her commu-
nity.

Maria Minjares recibié el prestigioso
premio Hidalgo del mes de febrero por
su trabajo con las familias de escasos
recursos. Durante las épocas del dia
de Accion de Gracias y de Navidad, la
Sra. Minjares recaudd donativos para
comprar alimentos y regalos para los
necesitados. También hace peticiones
para el alumbrado, el alcantarillado y la
pavimentacion de ciertas calles en su
vecindad.

AdNan Dominguez has been a social
orker and center director at the
South ElI Paso Senior Center and for
his tireless efforts, was bestowed
the Hidalgo Award in March. Mr.
Dominguez has been of service to the
community for years, organizing food
and clothing drives for the needy.

Adan Dominguez ha sido un
Trabajador Social y Director del South
El Paso Senior Center y por su labor
incansable recibié el Premio Hidalgo
del mes de marzo. El Sr. Dominguez ha
servido a la comunidad durante arfios
organizando recolectas de alimentos y
ropa para los necesitados.

he recipient of the Hidalgo Award
in April was Eleanor Poe, who is a
registered nurse and founder of a clinic

providing free health care. Mrs. Poe
procures doctors to donate their time
and medicine to help those that cannot
afford medical care.

La merecedora del Premio Hidalgo
del mes de abril, fue Eleanor Poe,
enfermera certificada y fundadora de
una clinica que proporciona atencion
médica gratuita. La Sra. Poe pide a los
médicos que donen su tiempo y las
medicinas necesarias para las per-
sonas que no pueden pagar atencion
médica.

BIRTHDAYS
APRIL 1...oocrree DAVID STEWART
APRIL 22....ovrevrrren VELIA LOPEZ
MAY 30.......TERESA DE LA CRUZ
LOUIE GARCIA
JUNE 9.......RAUL OSCAR GOMEZ




WIND-AM/WOJO-FM NEWS

IND-AM was proud to be the

first exclusive Spanish language
radio station in the history of Chicago
to carry CNN News providing
Chicago’s Hispanic community with
the most extensive news coverage
from around the world. In June,
WIND-AM’s Action News Team com-
bined its daily broadcasts with addi-
tional six-minute Spanish language
news segments provided by CNN
News’' correspondents on worldwide
assignment. News from the CNN
headquarters in Atlanta was transmit-
ted via satellite directly to WIND-AM
and will be aired every hour on the
hour between 5 a.m. and 9 p.m.,
Monday through Friday, for 17 broad-
casts per day, and will be aired 7 times
a day on the weekends.

WIND-AM se enorgullece en ser la
primera emisora de habla hispana en la
historia de Chicago en difundir las
Noticias de CNN, proporcionando a la
comunidad Hispana de Chicago la mas
amplia cobertura de noticias de todas
partes del globo. Durante el mes de
junio el equipo de Noticias en Accion
de WIND-AM combind sus programas
diarios con segmentos adicionales de
seis minutos proporcionados por los
corresponsales de CNN en ultramar,
Las noticias son transmitidas directa-
mente a WIND-AM desde la sede de
CNN en Atlanta, via satélite y son
difundidas cada hora entre las 5:00
a.m. y las 9:00 p.m., de lunes a viemes;
para un total de 17 reportajes diarios.
Los fines de semana se transmiten 7
reportajes diarios.

IND-AM has extended its com-

munity outreach efforts by bring-
ing the excitement of live, professional
baseball to the Hispanic youth of
Chicago. Throughout the Sox base-
ball season, WIND-AM invited 250
inner-city youth to accompany its staff
members to several games at
Comiskey Park. This selected group
of youth, which included members of
The Boys and Girls Clubs of Chicago
and students from José de Diego
Academy, earned the trip to the game
based upon academic performance
and a perfect attendance record.

Back by popular demand, the
WOJO-FM promotion that had
Chicago radio listeners rushing to
write their own checks and win their
share of $25,000 in cash has
returned courtesy of CitiBank, MG
International Auto Insurance, Pepsi,
and Montgomery Ward. Shown is a
family of winners in the WOJO-FM
studios.

WIND-AM amplié la extension de
sus servicios a la comunidad cuando
invitd a la juventud hispana de Chicago
a experimentar la emocion de un par-
tido de béisbol profesional en vivo.
Durante la temporada de béisbol de
los White Sox, WIND-AM invité a 250
jovenes del centro de la ciudad para
acompaniar al personal de la emisora a
varios partidos en el Comiskey Park.
Este grupo selecto de jovenes incluyé
miembros de los Boys y Girls Clubs de
Chicago y alumnos del José de Diego
Academy, y ganaron el viaje al juego
por su desemperio acadeémico y por
un record perfecto de asistencias.

n April 24 and 25, more than

70,000 people attended WIND-
AM’s 8th Annual Cinco de Mayo
Festival. Over 100 national and local
companies transformed Donnelley Hall
into a giant “mercado” offering product
sampling, valuable coupons, over 200
exhibit booths, and games. The
Festival's main stage showcased live
performances from top Latin American
performers courtesy of Fonovisa and
featured such groups as Los Rehenes
and La Banda Super Bandido. The
children’s stage dazzled crowds of all
ages with special appearances from
favorite Chicagoland characters
Benny, the Chicago Bull’s mascot, and
Spots, the dog from the Chicago
Tribune. In addition to the live enter-
tainment, Pepsi showcased a brand
new, electric blue 1993 Ford Ranger
XLT truck as sponsor of WIND-AM’s
“Bumper Sticker” promotion.

El 24 y 25 de abril mas de 70,000
personas asistieron al 8° Festival Anual
del Cinco de Mayo, patrocinando por
WIND-AM. Mas de 100 comparnias
nacionales y locales convirtieron el
Donnelley Hall en un “tianguis” gigan-
tesco con muestreos de productos,
distribucién de cupones valiosos, mas
de 200 puestos de exhibicion y juegos.
En el escenario principal del evento se
presentaron actuaciones en vivo de
algunos de los artistas mas impor-
tantes de Latinoamérica como Los
Rehenes y la Banda Super Bandidos,
por cortesia de Fonovisa. El escenario
infantil deslumbré a la concurrencia de
todas las edades con actuaciones
especiales de los personajes favoritos
de Chicagolandia como Benny, la mas-
cota de los Chicago Bulls y Spots, el
perro del Chicago Tribune. Ademas de
las diversiones en vivo, Pepsi exhibio
un camion Ford Ranger XLT de color
azul-eléctrico como patrocinador de la
promocion de WIND-AM “Bumper
Sticker” (calcomania de defensa).




Juan Montenegro, WIND-AM General Sales Manager,
with Mr. and Mrs. Rosario Dueiies.

IND-AM, Mount Sinai Hospital,

and Second Federal Savings
Bank held Chicago’s first Family Fair in
June. Health professionals from
Mount Sinai Hospital provided medical
consultations and health screenings
free of charge and featured live musi-
cal entertainment. Children won
prizes at WIND-AM’s basketball and
baseball games booth, and there were
special appearances by ex-Chicago
White Sox players Chico Carrasquel
and Minnie Mifioso. The climax of the
event was the drawing for a brand new
1993 Ford Ranger truck, courtesy of
Pepsi and Max Madsen Ford.

More than 70,000 people attended WIND-AM's 8th Annual Cinco de

Mayo Festival.

En el mes de junio, WIND-AM, el
Hospital Mount Sinai y el Second
Federal Savings Bank, celebraron la
Primera Feria Familiar de Chicago. Los
profesionistas en atencién médica del
Mount Sinai Hospital ofrecieron con-
sultas y pruebas gratuitas y ofrecieron
un programa musical en vivo. Los
nifios ganaron premios en el puesto de
juegos de bdsketbol y béisbol de
WIND-AM y hubo presentaciones
especiales de los ex-jugadores de los
White Sox: Chico Carrasquel y Minnie
Mirfioso. EI momento culminante del
evento fue la rifa de un camioén Ford
Ranger 1993 por cortesia de Pepsi y
Max Madsen Ford.

Winner of the 1993 Ford
Ranger truck given away at
WIND-AM’s First Annual
Health Fair.

Attendees at
WIND-AM’s First
Annual Health
Fair.

coB (1.8

JOE DOUBEK

Joe Doubek, Director of Sports
Marketing, has been in radio sales in
Chicago for 13 years. Joe began his
career at WMAQ-AM Country and also
worked at WBBM News Radio and
WMAQ AIll News. During that time,
Joe led the way in selling Chicago
White Sox Baseball, Chicago Bulls
Basketball, Chicago Black Hawk
Hockey, Notre Dame Football,
University of Illinois Basketball, and
University of lllinois Football.

El Director de Mercadeo de
Deportes, Joe Doubek, ha estado en
ventas de radio en Chicago por 13
anos. Joe inici6 su carrera con WMAQ-
AM Country y también ha trabajado en
WBBM News Radio y en WNAQ All
News. Durante ese tiempo Joe dirigio
la venta de tiempo para los juegos de
los Chicago White Sox, Chicago Bulls,
Chicago Black Hawks, y para los jue-
gos de futbol de Notre Dame, y los jue-
gos de basketbol y de futbol de la
Universidad de lllinois.



KLAT-AM AND KLTN-FM NEWS

k

“Tio Pancho” was named Hispanic
— - Spokesperson for Coors Light Beer in
Shown is the KLAT-AM/KLTN-FM Houston. Shown left to right: Adolph
Houston Oilers broadcast team: Gonzalez, Coors Executive; Pedro
Rick Vasquez, Color Commentator; Garza, Coors Executive: “Tio Pancho”
Joe Gallagher, Producer; and Luis a.k.a. Alberto Colloza, KLAT Announ-

Rodriguez, Play-By-Play cer; Angel Garcia, Coors Executive;
Commentator; “Tino” and Letty Cavazos, Coors Executive;
“Tortuga;” and Erica Quinones. and Geraldo Salazar, Coors Executive.

KLAT-AM/KLTN-FM sponsored for the first
time the Houston Oilers Schedule Card for
the 1992-93 football season featuring Erica
Quinones, a Houston Qilers Cheerleader.
Fifty thousand Oilers Schedule Cards have
been distributed at Weiner’s Department
Stores and by the Houston Convention and
Visitors Bureau. Shown are “Tino,” KLTN’s
mascot; Erica Quinones, Houston Oilers
Cheerleader; and “Tortuga,” KLAT’s mascot.

Channel 45 visited KLAT-AM to cover an interview with Aureliano and
Francisca Guerra de Aldape, parents of Ricardo Aldape Guerra, the
Mexican citizen on Death Row. The interview was conducted by Raul
Feliciano Sanchez on the program “La Voz del Pueblo.” Shown are
Francisca Guerra de Aldape, Aureliano Aldape, Channel 45 Reporter
Maria Teresa Farfan (standing), and Liz Murillo and Alvaro Luna of the
Committee Pro-Aldape Guerra.

Mariano Garcia, KLAT-AM/KLTN-FM News Director,
collected $1,053.50 from his co-workers for his par-
ticipation in the National Multiple Sclerosis Society

“MS 150" Bike Tour from Houston to Austin. Shown
is Shannon M. Frazier, Bike Tour Director, receiving
Mariano’s donation to the “MS 150” Bike Tour.

During a dinner given by the YWCA of Houston hon-
oring 15 distinguished women in Houston for 1993,
KLAT-AM/KLTN-FMs’ News Director Mariano Garcia
interviewed one of the honorees, Ninfa Laurenzo,
owner of Ninfa Restaurants.




KUNO-AM/KSAB-FM NEWS

he Polka Festival, held on May 2,

1993 and featuring Ricky de la
Rosa and Los Tamaulipecos, was
attended by over 2,000 people. Later
that week on the May 8, the office of
Bonilla & Berlanga sponsored its 1st
Annual Street Party with music from
several local Mariachi and food and
beverage booths.

El Festival de la Polca celebrado el 2
de mayo del presente y presentando a
Ricky de la Rosa y a los Tamaulipecos
tuvo una concurrencia de mas de
2,000 personas. Mads tarde esa misma
semana, el 8 de mayo, el despacho de
Bonilla y Berlanga patrociné su
Primera Fiesta Anual al Aire Libre con
puestos de comida y bebidas ameniza-
da con la musica de varios conjuntos
de mariachis.

UNO-AM and KSAB-FM held
its 31st Annual Mother’s Day

Festival. Over $4,000 worth of
prizes were given to individuals
including air fare for two courtesy
of American Airlines, a dinette set,
gold watches, and a recliner.
Mariachi, Conjunto, and Chicano
music entertained the 5,000+
crowd.

MOTHER’S DAY WITH KUNO-AM AND KSAB-FM

KUNO-AM y KSAB-FM celebro
su Festival Anual del Dia de las
Madres N° 31. Se obsequiaron mds
de $4,000 en premios incluyendo
pasajes de avion por cortesia de
American Airlines, un juego de
desayunador, relojes de oro y un
sillén reclinable Musica de
Mariachis, de Conjunto y Chicano
alegré a una concurrencia de mas
de 5,000 personas.

Agroup of business, professional,
nd civil leaders hosted a fund

raising dinner banquet in honor of
Victor Lara Ortegon. Victor has been
a long time News Director and
Commentator for radio stations
KUNO-AM and KSAB-FM. Known
throughout the Corpus Christi area as
“La Voz del Pueblo” and “La Voz de
Corpus Christi,” Victor has been on
the air for over forty years. The ban-
quet helped establish the Victor Lara
Ortegon Scholarship Endowment at
Del Mar College and raised well over
$10,000.

Un grupo de hombres de negocios,
profesionistas y funcionarios del go-
bierno patrocinaron una cena ban-
quete para recaudar fondos en honor
de Victor Lara Ortegon. Victor ha sido
Director de Noticias y Comentarista
de las radioemisoras KUNO-AM y
KSAB-FM durante mucho tiempo.
Conocido por todo Corpus Christi
como “La Voz del Pueblo” y “La Voz
de Corpus Christi”, Victor ha estado
trabajando en la radio por méas de 40
anos. El banquete contribuyd en la
fundacion de la beca “Victor Lara
Ortegon” en el Del Mar College con
una recaudacién total de mas de
$10,000.

HAPPY BIRTHDAYS
Juan Aguirre Martinez ...... May 27
Diana Rodriguez ............. May 30
Luis MUROZ......cccceveevreene June 1




KGBT-AM/KIWW-FM NEWS

IWW-FM joined in supporting the

“Say No to Drugs” Walk-a-thon
held on May 15, 1993. The Walk-a-
thon was held to help the Weslaco
Independent School District young-
sters say “no to drugs.” Over 4,000
people supported this issue along with
the group La Mafia.

KIWW-FM se unio a la Caminata
apoyando el lema “Diga No a las
Drogas” el 15 de mayo del

presente. La Caminata fue planeada
para ayudar a los alumnos del
Weslaco Independent School District
a decir “no a las drogas”. Mas de 4000
personas apoyaron el esfuerzo junto
con el grupo La Mafia.

Armando Rangel of KGBT-AM’s News
Department, accompanied Governor
Ann Richards during one of her many
visits to the Rio Grande Valley.

KGBT-AM’s Mother’s Day
and Cinco de Mayo
Festival was once again a
great success. A variety of
bands played until mid-
night. KGBT-AM played a
tribute to the “Madrecitas”
in Valley and gave away a
number of gifts. Shown is
one of the “Madrecitas”
receiving her gift.

Mando San Roman, KIWW-FM

Announcer, with Oscar Gonzalez of La

Mafia giving a speech of the reasons to
say no to drugs.

KIWW held its Hot Money Songs
of the Week promotion. Three
songs were picked each week and
announced in the order played.
The first caller to name all three
songs in the correct order wins
$960.00. KGBT-AM/KIWW-FM
Program Director Rogelio Botello
awarded a check for $960.00 to
one lucky winner.

KIWW-FM goes live very Tuesday night
from 10 p.m. to midnight at South
Dallas Nite Club. Shown is James
Echavarria, KIWW-FM Announcer, and
Sandra Villarreal, KIWW-FM Account
Executive.

KGBT-AM’s Mystery Sound Promotion
hit the air waves in April and May. For
eight weeks, KGBT-AM aired the mys-
tery sound and callers were chosen)j
randomly to guess the sound. With
each inaccurate guess, the jackpot
grew to an all-time high of $7,860
before the mystery sound was identi-
fied. Rosa Ramos of Los Fresnos was
the lucky winner shown with Rogelio
Botello, KGBT-AM/KIWW-FM Program
Director. \

o 2 % ¢

Hugo de la Cruz, KGBT-AM
Announcer, interviewing Oscar
Gonzalez, lead singer of La Mafia. |




KCOR-AM/KSRR-FM and KXTN AM/FM NEWS

on Ramirez, KXTN AM/FM

Announcer, entered into a high-risk
bet with Tim and Willie Loon of
Phoenix’s KMLE (Camel Country),
claiming that the San Antonio Spurs
would win the series and blow away
the Phoenix Suns. If the Spurs won,
Willie and Tim would have to fly into
San Antonio to have their heads
shaven by Jon. Then they would have
had to dress up in “Mini Faldas” and
entertain KXTN AM/FMs’ listeners by
dancing the “La Charanga.” However,
the Spurs lost the series, and Jon flew
to Phoenix where at the America West
Arena had his head shaven in front of
thousands of Suns’ fans and millions
of television viewers watching the
series. AND Jon’s shaven head was
dyed purple and copper, AND he had
to sing “The Hoop Shooting’ Boogie”
to the Suns, all the while Jon proudly
wore a Spurs T-shirt and waving Spurs
pennants.

Warren Tichenor, Vice President and
General Manager; Jon Ramirez, On-Air
Announcer; and Chuck Licata, Sports
Anchor, BEFORE....

Jon Ramirez, locutor de KXTN-AM
/FM hizo una apuesta peligrosa con
Tim y Willie Loon de la emisora KMLE
de Phoenix (Camel Country), declaran-
do que los San Antonio Spurs ganaran
la serie y derrotaran a los Phoenix
Suns. Si ganan los Spurs, Willie y Tim
tendran que viajar a San Antonio en
donde Jon les rapard la cabeza. Luego
tendrdn que vestirse con “Mini-Falda”
y divertir a los radioescuchas de la
KXTN-AM/FM bailando “La Charanga”.
Después de todo cuando los Spurs
perdieron la serie, fue Jon quien viajé a
Phoenix en donde en la Arena America
West le raparon su cabellera en pres-
encia de miles de aficionados de los
Suns y de los millones de televidentes
quienes presenciaron la serie. Ademas
de raparle la cabeza, pintaron a Jon
con los colores morado y cobrizo y
tuvo que cantar “The Hoop Shooting
Boogie” para los Suns, y mientras
tanto Jon vistié orgullosamente una
camiseta de Los Spurs mientras onde-
aba los banderines de los Spurs.

Jon Ramirez and Rosabel Lopez AFTER.....

Thousands of KXTN-AM/FM
listeners celebrated Cinco de
Mayo 1993 dancing in the
courtyards of La Villita and

&l listening to the enchanting

il sounds of La Sombra,

W Fandango USA, Grupo Fama,
La Tropa F, and the
Hometown Boys. Sponsors
included Miller Lite, Pepsi,
Garcia Foods, American
Airlines, Handy Andy,
Montgomery Ward,

Johnson/Raid, Quaker State
Motor Oil, Kraft,
Planters/Lifesavers, and
Caliente Perfume.

NEW PERSONNEL
JOIN THE
SAN ANTONIO
STATIONS

XIMENA COPA-WIGGINS

Ximena joined KCOR-AM in the
Production Department and is respon-
sible for the production of all the talk
shows featured on the station. Born in
Medellin, Colombia and living in various
locations throughout Latin America,
Ximena graduated from high school in
Brazil. Later, she graduated from
St. Mary’s University with a BBA
degree in Marketing. She has worked
at Univision and was a part of “The
Cristina Show.”

Ximena se unié al Departamento de
Produccién de KCOR-AM en donde
estard encargada de la produccion de
todos los programas hablados transmi-
tidos por la emisora. Nacida en
Medellin, Colombia y habiendo vivido
en varios lugares a través de todo
Latinoamérica, Ximena se gradué de
high school en Brasil. Mas tarde, se
gradué de St Mary’s University con un
titulo en Marketing. Ximena ha trabaja-
do en Univisién y formado parte del
Show de Cristina.

CELESTE SACOR
Celeste Sacor, Sales
Assistant for the Sales
Department, joined the
stations from Citicorp
where she was an §
Administrative Assistant | d

to the Consolidations x'i‘{;ﬂ
Director. Celeste also ki i3 X
has experience in the

Legal Profession and was also a
teacher for the Education Department
in College Station, teaching Spanish
and Commercial courses. Celeste
graduated from Governor’s State
University with a degree in Public
Relations.

Celeste Sacor, Ayudante del
Departamento de Ventas, se unio a las
emisoras. Viene de Citicorp en donde
era Ayudante Administrativa para el
Director de Consolidaciones. Celeste
tiene también experiencia en la profe-
sién de leyes y fue ademas maestra en
el Departamento de Educacién en
College Station ensefiando espaniol y
cursos comerciales. Celeste se gradud

continued on page 12.




KCOR-AM/KSRR-FM and KXTN AM/FM NEWS CONTINUED

de Governor’s State University con un
titulo en Relaciones Publicas.

7| ROGER HARRIS
Roger Harris joined the
Sales Department as
Account Executive. His
previous work experi-
ence includes two years
at KAJA 97.3 FM and
an extensive tenure at
MCA Records where he
began as an Account Executive and
went on to become Regional Field
Sales Manager.

Roger Harris se unié al Depar-
tamento de Ventas como Ejecutivo de
Cuentas. La experiencia en su trabajo
anterior incluye dos anos en la KAJA
97.3 FM y una larga trayectoria en
MCA Records en donde empezé como
Ejecutivo de Cuentas y llegé a ser
Gerente Regional de Ventas.

SCOTT VOWINKLE
New Account Execu-
tive Scott Vowinkle
brought over 22 years |'
of radio sales experi- |
ence to the stations,
and most recently was
an Account Executive
at KQXT-FM.

Scott Vowinkle es nuevo E/ecut/vo
de Cuentas y trae a las emisoras mas
de 22 afos de experiencia en ventas
de radio. Recientemente fue Ejecutivo
de Cuentas en la KQXT-FM.

LULY BALTIERRA
Luly is KXTN’s new
Clerical Assistant work-
ing closely with Frances
Harper, Business Man-
ager of KXTN AM/FM.
Luly previously worked
for six years in Ac-
counting and Personnel
at AETCO.

Luly es la nueva Ayudante de Oficina
de KXTN trabajando estrechamente
con Frances Harper, Gerente de
Oficina de KXTN-AM/FM. Luly trabajoé
antes durante seis afos en
Contabilidad y Personal en AETCO.

PHILIP MENCHACA

The Engineering Depart-
ment has a new Engin-
eer/Production Assistant
- Philip Menchaca.
Philip interned at KAJA

radio station last year
while attending San
Antonio College where
he later received an Associates of
Applied Science in Radio/Television/
Film.

El Departamento de Ingenieria tiene
un nuevo Ayudante de Ingenieria y
Produccion - Philip Menchaca. Philip
hizo un internado en KAJA el afio pasa-
do mientras asistia al San Antonio
College en donde mas tarde obtuvo su
titulo de Associate of Applied Science
en Radio/Television/Cine.

HILDA GARCIA
Weekend On-Air Per-
sonality Hilda Garcia
joined the stations from
KRIO-FM. Hilda has a
BA in Interior Design
| from Incarnate Word
College. Hilda has
appeared in television
commercials and print ads, and has
been a professional model for fifteen
years.

La celebridad del “Fin de Semana en
el Aire” se unio a las emisoras proce-
dente de KRIO-FM. Hilda tiene un titulo
en Disefio de Interiores del Incarnate
Word College. Hilda ha actuado en
comerciales de television y en anuncios
de prensa y ha sido modelo profesional
por quince anos.

CARLOS TABOADA
Carlos “Go-Cart”
Taboada joined the
Tejano 107 FM Morning
Show as the traffic
reporter and as well as
afternoon drive. Carlos |
also provides the voices [jiae’
of several characters on
the Morning Show. With a strong
musical background and several
recordings to his credit, Carlos’s first
venture into radio (at KXTN) has been
very productive.

Carlos “Go-Cart” Taboada se unio al
Programa Matutino Tejano 107 FM
como reportero de trafico y también
para el reporte del trafico de la tarde.

Carlos también hace las voces de va-
rios de los personajes del Programa
Matutino. Con fuertes antecedentes
musicales y acreditado con algunas
grabaciones, la primera incursion de
Carlos en la radio ha sido muy produc-
tiva.

JON RAMIREZ

Jon Ramirez brought seven years’
broadcasting experience to the KXTN
Morning Show. Prior to joining KXTN,
Jon worked at KASE, the #1 station in
Austin. Jon started in Tejano music in
the Rio Grande Valley.

Jon Ramirez trae al Programa
Matutino de la KXTN siete anos de
experiencia en radiodifusion. Antes de
integrarse a KXTN, Jon trabajo con
KASE, la emisora #1 en Austin. Jon se
inicié en Musica “Tejano” en el Rio
Grande Valley.

BO JAMES RIVAS

Bo Rivas a.k.a. “Manic
Hispanic” came to
KXTN from KRQQ in
Tucson, Arizona, where
he broadcast the
evening show for sever- |
al years. Bo began his
career in radio as a
Promotions Director but for the last six
years has been on the air.

Bo Rivas, también conocido como,
“Manic Hispanic” llegd a KXTN proce-
dente de KRQQ en Tucson, Arizona en
donde estaba a cargo del programa de
la noche por varios arfios. Bo empez6
su carrera en radio como Director de
Promociones y ha estado transmitien-
do durante los dltimos anos.

The Communicator is published quarterly by
Tichenor Media System, Inc., McHenry T.
Tichenor, Jr., President.
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TMS AGREES TO PURCHASE
THE #1 STATION IN SAN ANTONIO

Tichenor Media System, Inc., was
pleased to announce its intent to
purchase the #1 station in San Antonio
KXTN-FM and its sister station KONJ-
AM, pending FCC approval. The sta-
tions are currently owned by TK
Communications, Inc., which switched
KXTN’s format to Tejano in the fall of
1990. Since then, KXTN-FM has been
the #1 or #2 station in the San Antonio
market. KONJ-AM broadcasts the
Spanish International format. TMS

took over the operations of KONJ-AM
and KXTN-FM through an LMA with
TK Communications on January 25,
1993.

Tichenor Media System tuvo el
gusto de anunciar su decision de com-
prar la emisora N° 1 de San Antonio,
KXTN-FM y su emisora hermana
KONJ-AM, pendiente a la aprobacion
de la FCC. Las emisoras son actual-
mente propiedad de TK Communica-

tions, quien cambid el formato de
KXTN a formato Tejano en el otofio de
1990. Desde entonces, KXTN-FM ha
ocupado el primero o segundo lugar
en el mercado de San Antonio. KONJ-
AM difunde en el formato Espariol
Internacional. TMS se encargé de la
operacion de KONJ-FM y de KXTN-
FM por medio de un acuerdo LMA
con TK Communications el 25 de
enero de 1993.

TMS VICE PRESIDENT CONGRATULATES CISNEROS

WHAT’SNEWS

Ricardo A. del Castillo, Vice President of Operations at
Tichenor Media System, Inc., attended the farewell

| “Despedida” Mass given in honor of Henry Cisneros at the
¥ San Fernando Cathedral on February 21, 1993, in San

| Antonio, Texas. Mr. Castillo congratulated Henry Cisneros

on his appointment to President Clinton’s Cabinet as

Secretary of Housing and Urban Development.

TMS STARTS NEW RADIO STATION

research will fine-tune the

hrough an LMA with
Genesis Broadcasting,
| Inc., TMS began operating
radio station KSRR-FM on
March 15. Listener opin-
ions and recommendations
in conjunction with demo-
" graphic and music

format and determine the
correct mixture of music to
complement its sister sta-
tion KCOR-AM.
With the addition of
KSRR-FM, TMS will have
continued on page 2.

FIRST QUARTER

FOUNDER’S TROPHY
Page 2.

IT’S THE BIG TIME

Page 9.

BIG WINNERS
WITH woJo

Page 14.




KBNA NAMED STATION OF THE YEAR FOR 1992

an Wilson, General Manager, and

Kathy Clark, General Sales
Manager, were ecstatic to receive the
prestigious Founder’s Trophy for
Station of the Year for 1992. The radio
stations surpassed 1992 revenue pro-
jections by 29.5 percent and eclipsed
Net Operating Income projections by
527.9 percent. Against 1991, the per-
centages could not be calculated
because of the astronomical improve-
ment in performance. Not only has
KBNA overperformed in the financial
and sales arena, it continues to rank
#1 or #2 in the market and continues
its strong involvement in the Hispanic
community.

NEW STATION...From page 1.

four stations super-serving the San
Antonio Hispanic market.

Por medio de un LMA con Genesis
Broadcasting, Inc., TMS inicié las
operaciones de la emisora de radio
KSRR-FM el 15 de marzo de este afio.
Las investigaciones de mercado
basadas en la composicion de audien-
cia y en sus preferencias del tipo de
musica, haran posible afinar el formato
y determinar la mezcla correcta de
musica para que se complemente con
su emisora hermana la KCOR-AM.

Con la adicion de KSRR-FM, TMS
tendra 4 emisoras sirviendo de maravi-
lla al mercado hispano de San Antonio.

Bret Huggins, KONJ/KXTN-FM Chief
Engineer, and Eleazar Garcia,
KCOR/KSRR-FM Program Director,
working together on the new station.

Shown are Kathy Clark, General Sales
Manager, and Dan Wilson, General
Manager, with the Founder’s Award.

Dan Wilson, Gerente General y Kathy
Clark, Gerente General de Ventas,
estuvieron muy contentos al recibir el
prestigiado Founder’s Trophy por la
Emisora del Afio 1992. Las emisoras
superaron las proyecciones de 1992 en
un 29.5 por ciento y sobrepasaron 0s
ingresos netos sobre la operacion en
un 527.9 por ciento. No fue posible

comparar los porcentajes con ef afio
anterior debido a esa subida astrono-
mica. KBNA no sdlo se ha superada
en el drea de utilidades y ventas, sino
que ademas sigue siendo la emisora
N° 1 0 N° 2 en el mercado y continta
su sodlido compromiso con la
comunidad hispana.

General managers and sales managers
at the Managers’ Meeting in February
1993.

WIND RECEIVES FOUNDER’S TROPHY

OF FIRST QUARTER

adio station WIND-AM in Chicago

was the winner of the Founder’s
Trophy for the first quarter of 1993.
The station exceeded its gross revenue
projections by 11.4 percent and sur-
passed its Net Operating Income bud-
get by 106.5 percent. Against prior
year, gross revenue was ahead 17.5
percent and Net Operating Income was
ahead 294.6 percent. AND, for the first
time ever, WIND beat its sister station
WOJO-FM for the #1 Spanish station in
Chicago.

La emisora de radio WIND-AM de
Chicago fue la ganadora del Founder’s
Trophy del primer trimestre de 1993. La
emisora paso sus proyecciones de
ingresos brutos en un 11.4 por ciento y
su estimado por ingresos sobre la
operacion en un 106.5 por ciento. Los
ingresos brutos sobrepasaron los del
afio anterior en un 17.5 por ciento y los

ingresos netos sobre la operacion en
un 294.6 por ciento. Y por vez primera,
WIND gand a WOJO-FM, su emisora
hermana por la emisora N° 1 de
Chicago en idioma espariol.

Lyndora Valdez, TMS Sales Person of
the Year, received a check in the
amount of $5,000 at the Managers’
Meeting in February. Shown with
Lyndora is Mac Tichenor, Jr., President
of TMS.



MANAGERS SELECT SALES PERSONS FOR THE FIRST QUARTER

ROSA URIBE
KCOR

Rosa kept her 60+ day accounts receivable under 5% for the first quarter while beating her
projections by 16% and eliciting 10 new accounts.

DOMINGO LOPEZ
KLAT/KLTN-FM

Domingo obtained 9 new accounts for KLAT, had a 22% average 60+ day accounts
receivable, and met his sales projections.

LAURA DE LA MATA

WIND

Topping her first quarter goal by 8%, Laura gained 6 new accounts and had a 14% average
for her outstanding accounts receivable for 60+ days.

MARIA ZEPEDA
KGBT

Maria landed 4 new accounts and had a 15% balance on her 60+ day accounts receivable.

SANDRA VILLARREAL
KIWW

Sandra topped her first quarter projections by 26%, placed 5 new accounts, and maintained
her 60+ days accounts receivable at 26% for KIWW.

LALO ORDAZ

KBNA AM/FM

Lalo beat his first quarter projections by 6% and acquired 18 new accounts while
maintaining a 2% average on his 60+ days accounts receivable.




KCOR NEWS

race Herrera was the recipient of

the Hidalgo Award for the month
of January. Mrs. Herrera retired from
the City Parks and Recreation
Department after 36 years of service,
including 21 years with the Health
Department and 15 years as secretary
to Ron Darner, Director of the Parks
and Recreation Department. Born in
Monterrey, Mexico, Mrs. Herrera
moved to San Antonio in 1953 and
was placed in the ninth grade at Fox
Tech High School based upon 1Q test
results although she spoke no English.
Mrs. Herrera said she struggled
through by attending classes, listening,
and then asking the other students
what the lessons were, but “I graduat-
ed,” she adds smiling. In addition to
her work responsibilities, Mrs. Herrera
also served as Secretary to the Parks
and Recreation Advisory Board, the
San Antonio River Corridor Commis-
sion, and the Baseball Advisory Team.
Mrs. Herrera’s coworkers gathered
March 12 for a farewell dinner and
gave her and her husband a trip to
New Orleans including air fare and
hotel accommodations.

Grace Herrera recibio el Hidalgo
Award correspondiente al mes de
enero. La sefiora Herrera se jubild del
City Parks and Recreation Department
después de 36 anos de servicio,
incluyendo 21 afios con el Health
Department y 15 afios como Secretaria
Particular de Ron Darner, Director de
City Parks and Recreation Department.
Nacida en Monterrey, México, la sefio-
ra Herrera se traslado a San Antonio
en el afo 1953 y fue aceptada en el
noveno grado de la Fox Tech High
School como resultado de un examen
de cociente intelectual (Cl), aun cuan-
do no hablaba ni una palabra de
inglés. La sefiora Herrera dice que
lucho, asistiendo a las clases,
escuchando y después preguntando a
los otros alumnos de qué se trataban
las lecciones, “Pero me gradue”, agre-
ga sonriendo. Ademas de sus respons-
abilidades en el trabajo, la sefiora
Herrera fungié como Secretaria del
Parks and Recreation Advisory Board

y del San Antonio River Corridor
Commission y del Baseball Advisory
Team. El 12 de marzo, los comparieros
de trabajo de la sefiora Herrera
ofrecieron una comida de despedida
para ella y su marido y les regalaron
un viaje a New Orleans con boletos de
avion y alojamiento en hotel.

he recipient for the February

Hidalgo Award was Eugenio M.
Rodriguez. Mr. Rodriguez grew up on
a farm and ranch and spent his early
adolescence working to help feed his
family, foregoing a formal education.
At the age of 16, he came to San
Antonio to look for work and to obtain
an education. At 22 years of age, he
received his GED diploma and went on
to obtain a Civil Service appointment
spending over 28 years in the service
of the United States. In 1959, Mr.
Rodriguez became a volunteer teacher
at the San Antonio Literacy Council
until his retirement from the Civil
Service at which time he became a
full-time volunteer. At first, Mr.
Rodriguez just continued as a volun-
teer teacher, but he began taking addi-
tional responsibilities such as fund
raising, cooking and waiting tables at
fund raising bazaars, transporting the
elderly, and assisting in the mainte-
nance of the physical plant of the
Council Classrooms. During the past
two years, he has organized and
established 13 satellite locations for
GED, citizenship, and English-As-A-
Second-Language classes. In addi-
tion, Mr. Rodriguez learned computer
skills after hours so that he could
assist with the preparation and mail-
ing of solicitation letters to local busi-
nesses on behalf of the Council.
Although Mr. Rodriguez is 60 years
old, he spends at least 10 hours a day
working for and with the staff for the
betterment of the Council and for the
students attending classes.

En febrero el Hidalgo Award fue
otorgado a Eugenio M. Rodriguez. El
Senor Rodriguez se crié en una granja
y en una hacienda y durante su adoles-
cencia trabajo para sostener a su

familia, sin tener acceso a una edu-
cacion formal. Cuando tenia diez y Seis
arios se fue a San Antonio para buscar
trabajo y poder estudiar. A la edad de
22 anos recibio su diploma GED; y
procedio a obtener un nombramiento
al servicio del gobierno sirviendo
durante 28 anios al Gobierno de los
Estados Unidos. En 1959, el Sefior
Rodriguez se hizo maestro voluntario
de tiempo parcial con el San Antonio
Literacy Council, en donde continud
hasta su jubilacion del servicio civil,
cuando se hizo maestro de tiempo
completo. Al principio el SefAor
Rodriguez se conformé con ser ma-
estro voluntario, pero gradualmen?e
tomo otras responsabilidades, tales
como reuniendo fondos, cocinando y
sirviendo de mesero en los eventos
I

para recaudar fondos, transporfando“a
los ancianos y ayudando a mantener
las instalaciones de los salones de
clases del Literacy Council. Durante
los ultimos dos arios, €l ha organizado
y establecido 13 locales satélites pata
clases del GED, las clases de ciu-
dadania y de inglés como segundo
idioma (ESL). Es ma&s, el Seror
Rodriguez adquirié sus habilidade
con la computadora en horas después
de su trabajo para poder ayudar con el
envio de cartas de solicitacion de parte
del Concilio dirigidas a los negocios.
Aunque ya tiene 60 arios, €l pasa por
lo menos 10 horas diarias trabajando
con el personal del Concilio para el
mejoramiento del Concilio y en benefi-
cio de los alumnos de las clases.

andra Bojorquez, KCOR On-Air
Personality and Program Host of
the very popular program “En
Confianza,” was the honored recipienf
of the Hidalgo Award in March. t
Sandra Bojorquez, conocida perso-
nalidad de KCOR y anfitriona del pop-l
ular programa “En Confianza”, fue,
honrada con el Hidalgo Award del mes
de marzo.



KCOR sponsored the Annual Media Seminar at Incarnate Word
University on Wednesday, March 10. The seminar is an annual event
open to all non-profit agencies which instructs them in the proper
preparation of public service announcements. Lupita imperial-Salinas
{forefront) represented KCOR.

Vikki Carr visited the KCOR studios and was featured on
Sandra Bojorquez’s program “En Confianza.” During
the program, Vikki talked about her personal life and her
recording career. Vikki is planning to marry a local
physician from San Antonio.

ario Castillo, Morning Show Announcer, bet José Luis

Garcia, Public Relations Director and Afternoon
Announcer, that the Dallas Cowboys would beat the Buffalo
Bills in the Super Bowl. The challenge, made on the air,
was if the Cowboys lost, Mario would shave his beard and
moustache, but if the Cowboys won, José Luis would
shave his “treasured” moustache.

Mario Castillo. locutor del Programa Matutino, aposto con
José Luis Garcfa, Director de Relaciones Publicas sobre el
partido entre los Dallas Cowboys y los Buffalo Bifls en el
Super Bowl. El reto, que fue anunciado en la emisora, era
que si los Cowboys perdian, Mario se afeitaria la barba y el
bigote pero si los Cowboys ganaban, José Luis se afeftaria
su “atesorado” bigote.

BEFORE THE
SUPER BOWL
BLOW OUT

AFTER THE
COwWBOYsS
SUPER BOWL
BLOW OUT

KBNA AM/FM celebrated its 7th anniversary with
a combination Valentine’s Day and Anniversary
Dance on Saturday, February 13. Que Buena lis-
teners were dancing in the aisles to the music of
feature artists Tierra Tejana. The free event was
sponsored by Bud Light, Coca-Cola, and several
other advertisers with free tickets given away on
the air and at remotes.




KBNA NEWS CONTINUED

ucila Mendoza, a member of the

D.A.V. and the Washington Nutrition
Center, has been of service to the com-
munity for over 15 years. She prepares
and delivers food baskets for the
needy, collects and distributes clothing
and toys to orphanages, and provides
transportation for senior citizens. Lucila
received the Hidalgo Award in
November for continued and long-
standing service to the community.

Lucila Mendoza, miembro de la
D.A.V. y el Washington Nutrition
Center. han servido a la comunidad
por mds de 15 afos. Ella prepara y
entrega canastas de comida para
los pobres, recolecta y distribuye ropa
y juguetes a los orfanatorios y propor-
ciona transporte para los ancianos.
Lucila recibié el Hidalgo Award
del mes de noviembre por sus servi-
cios a la comunidad durante todo ese

he recipient for the month of

December was Marcelo Campos
who has been a standout volunteer at
the South El Paso Senior Center. Mr.
Campos provides transportation for
the elderly and serves on various com-
munity boards.

Para el mes de diciembre, Marcelo
Campos recibid el Hidalgo Award. El
ha sido un destacado voluntario del
South El Paso Senior Center. EI Sr.
Campos proporciona transporte para
los ancianos y presta sus servicios con
varios grupos de la comunidad.

Jacinto Mendoza was the honored
recipient of the Hidalgo Award for
the month of January. As the founder
of the El Congreso de Viviendas
Publicas, an organization protecting
the rights of those living in housing
authority homes, Mr. Mendoza has 21

tion, he is a board member of Centro
de Salud Familiar La Fe.

Jacinto Mendoza fue honrado con el
Hidalgo Award de enero. Es fundador
del Congreso de Viviendas Publicas,
una organizacion que defiende los
derechos de los que habitan las casas
de la Autoridad de las Viviendas. El
SeAor Mendoza tiene 21 afios de
servicio a la comunidad. Ademds, es
miembro de la junta directiva del
Centro de Salud Familiar, La Fe.

BIRTHDAYS
January 22 Carlos Manuel Tarango
February 6  Gina Rodriguez
February 29 Lyndora Valdez
March 13 irmgard DiMery
March 15 Dan Wilson
March 19 José Luis Garcia

tiempo years of community service. In addi-

KGBT NEWS

Texas Lottery fever hit the Rio Grande
Valley! Shown is Texas’s newest million-
aire opening the right vault to win first
prize! KGBT was there live to capture the
excitement.

Rogelio Botello, Program Director of
KGBT and KIWW-FM was named
Program Director of the Year at the 3rd
Annual Premios Radio y Musica con-
vention held in Los Angeles.




KLAT AND KLTN-FM NEWS

R i " KLAT and American Airlines did a pro-
g § motion giving away 20 round-trip tick-
p < ets to Miami. Ten lucky couples won
\ o the tickets. Shown with the winner
Rosario Gonzalez (right) is Sandra

Trevino, KLAT/KLTN-FM Promotions
Assistant.

s 2 W

At a breakfast hosted by KLAT/KLTN-FM at the Mérida restaurant, Gary Stone,
General Manager, announced that KLAT will air soccer games on Sundays, 6 p.m.
to 7 p.m. The host will be Luis Rodriguez, Sports Director at Channel 48. Shown
left to right: Milton Ayme, President of the U.S. South Zone Soccer Association;
Joe Gallagher, KLAT/KLTN-FM Sports Director; Luis Rodriguez, Channel 48 Sports
Director; and Gary Stone, KLAT/KLTN-FM General Manager.

The Governor Ignacio Pichardo Pagaza
of the state of Mexico was interviewed
by KLAT/KLTN-FM regarding the Free
Trade Agreement between Canada,
Mexico, and the United States.
Pictured is Mariano Garcia,
KLAT/KLTN-FM News Director,
interviewing the Honorable

Ignacio Pichardo Pagaza.

The recently named General Consul of
Chile Jorge Bustos was in Houston and

visited the studios of KLAT/KLTN-FM for an Dr. Arturo Sanchez, KLAT/KLTN-

interview on the “En Houston” program. In {-‘M Pt{bhc Belatlons Director, recently conducted )

the photograph are Dr. Arturo Sanchez, interviews in Pgrt Arthur for the program “En La Comunidad.”
Program Host, and the Honorable Jorge Shown Jeft t.o right are: Mrs’. Bertha Garza, Teacher of the qur
Bustos. from Franklin School; Dr. Sanchez, KLAT/KLTN-FM; Mr. Charlie B.

Vanetta, Principal of Franklin School; and Mrs. Carmen Géngora,
President of the Society of Mexican Heritage of Port Arthur.




KLAT AND KLTN-FM CONTINUED

Internationally renown
singing star Vicki Carr
(right) recently visited
the KLTN-FM studios
and was interviewed
by FM Announcer
Gloria Regil (left).

Mariano Garcia interviewed Rafael Acosta,
LULAC Director, at a press conference
protesting anti-Hispanic remarks made by a
Houston Fire Department official.

Eddy Corral, Chief of the Houston Fire
Fighters, was interviewed during KLAT’s
program “La Voz del Pueblo.” Pictured
are Chief Corral and Program Host Rau}
Feliciano Sanchez.

Ramon Ayala,
Nortena singer,
recently visited
KLAT’s “El Tio

MILTON RAMIREZ
iguel Delgado, KLAT/KLTN-FM
Program Director, was pleased to

Pancho, ” announce that Milton Ramirez is the
Announcer Alberto . R . .
Collazo. new stations’ Production Assistant.

Prior to his new position, Milton was a
Part-time Announcer.

Miguel Delgado, Director de progra-
macién de KLAT/KLTN-FM tuvo el
gusto de anunciar el nombramiento de
Milton Ramirez como nuevo Ayudante
de Produccién de la emisora. Previo a
su nombramiento, Milton trabajaba
como locutor de tiempo parcial.




KEN SMITH

en Smith recently switched

from an Account Executive
at KLTN-FM to Programming
Coordinator for KLTN-FM.
Originally from New York, Ken
returned to the U.S. after a
musical career in Mexico. Ken
has studied radio and television
and has over 20 years’ experi-
ence in the business.

Ken Smith cambié reciente-
mente de Ejecutivo de Cuentas
a Coordinador de Progra-
macién con KLTN/FM. Origi-

nario de Nueva York, Ken regreso a los Estados Unidos
después de una carrera musical en México. Ken tiene estu-
dios en el campo de la radio y la television y 20 afios de

experiencia en el negocio.

an Antonio’s top rated radio station

KXTN-FM hit the big time on
February 7 when CNN did a two-
minute story on “Headline News,” fea-
turing KXTN-FM and the popularity of
Tejano music. It all happened when
KLAX-FM in Los Angeles made a
phenomenal jump to the #1 station in
the market. The Los Angeles Times
did a story featuring KLAX-FM and its
Ranchera format and mentioned that
KXTN-FM was the number one station
in San Antonio with its Tejano format.
CNN then decided to do a story on the
Tejano music scene. In addition to
appearing on CNN, KXTN-FM has also
been featured in The Los Angeles
Times, The New York Times, Texas
Monthly, and other local Texas
newspapers.

CARRIE SCARDINO

ane Przada, KLAT Local

Sales Manager, announced
that Carrie Scardino has joined
the Sales Department as an
Account Executive. Carrie is
from Houston and previously
worked at NationsBank while
attending the University of
Houston where she received a
degree in Economics and
Psychology. Carrie worked as
an intern at KLAT for several
months prior to joining the
sales team.

Jane Przada, Gerente de Ventas Locales, anuncio que
Carrie Scardino se ha integrado al Departamento de Ventas
como Ejecutiva de Cuentas. Carrie es de Houston y antes

trabajo con NationsBank mientras iba a la Universidad de
Houston, en donde se gradud en Economia y Psicologia.
Carrie trabajé como interna en KLAT durante varios meses,
antes de integrarse al equipo de ventas.

KONJ-AM AND KXTN-FM NEWS

KXTN-FM HITS THE BIG TIME

La emisora lider de San Antonio,
KXTN-FM llego a las ligas mayores el
7 de febrero cuando CNN hizo un
reportaje de dos minutos dentro de su
programa “Headline News” sobre la
emisora KXTN-FM y la popularidad de
la musica “Tejana.” Todo sucedid
cuando KLAX-FM de Los Angeles
experimentd una subida fenomenal al
primer |lugar entre todas las emisoras
del mercado. El periddico Los Angeles
Times publicd un articulo sobre la
KLAX-FM y su formato Ranchero y de
paso menciono que KXTN-FM es la
emisora Numero Uno de San Antonio
con su formato Tejano. Luego, CNN
decidié hacer un reportaje completo
sobre el mundo de la musica con
sonido “Tejano.” Ademas de aparecer
en CNN, KXTN-FM recibié mencién
en The Los Angeles Times, The New
York Times. Texas Monthly y otros pe-

riédicos locales de Texas.

XTN-FM gave away a trip to the

Pro Bowl in Honolulu, Hawaii.
The lucky winner Monica Quintero
won tickets to the game, air fare, and
hotel accommodations for two. KXTN
Monday Nite Football parties were
held at T-Town with the drawing for
the grand prize held on Super Bowl
Sunday.

KXTN-FM regald un viaje al Pro
Bowl! en Honolulu, Hawaii. La dichosa
ganadora, Ménica Quintero, gano
entradas para el partido, boletos ida
y vuelta en avion y alojamiento en
hotel para dos personas. Las Fiestas
de Futbol de los Lunes en la Noche
fueron celebradas en T-Town con una
rifa para el Gran Premio celebrada el
Domingo del Super Bowl.




WELCOME TO KXTN-FM EMPLOYEES

WARREN TICHENOR ELAINE McKENNA
GENERAL TRAFFIC
MANAGER MANAGER

JESSE RIOS T ADRIANA MATOUK
“HOLLYWO0O0D” | ADMINISTRATIVE
OPERATIONS ASSISTANT
DIRECTOR

FRANCES HARPER W CYNOIBROWN
BUSINESS o)

MANAGER




BRET HUGGINS
CHIEF ENGINEER

EDWARD SANDOVAL
ASSISTANT
ENGINEER

DAVID SIMMERS
GENERAL
SALES MANAGER

LIZA GRANSEE
SENIOR ACCOUNT
EXECUTIVE

BETTY FERNIZ
ACCOUNT
EXECUTIVE

RON BREWSTER
ACCOUNT
EXECUTIVE




LORETTA SALAZAR ROSEMARY SCOTT
ACCOUNT DIRECTOR OF
EXECUTIVE RESEARCH &

DEVELOPMENT

TERI JOURNEY JOE MORALES
SALES CORPORATE
COORDINATOR RADIO
PRODUCTIONS
ROSABEL LOPEZ RUDY
PROMOTIONS/ “THE REAL”
SPECIAL EVENTS ROCHA
SALES SPECIALIST PROGRAM

DIRECTOR
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GILBERT “DR. REX” ALEMAN YAMILET “YAMI” VIRGIN
ON-AIR PERSONALITY WEEKEND ON-AIR PERSONALITY

J0 JO HERRERA ALEX CRUZ
ON-AIR PERSONALITY NEWS DIRECTOR

DIANA CASTILLO ART ALVAREZ
ON-AIR PERSONALITY PRODUCTION DIRECTOR

LUPE CONTRERAS
PROMOTIONS DIRECTOR

BO CORONA
ON-AIR PERSONALITY



WIND AND WOJO NEWS

993 began with WIND’s new con-

test “It's Your Birthday with WIND
560 AM,” sponsored by Aqui Mi Tierra
Restaurant and Nanci’'s Mexican
Restaurant. WIND listeners entered
the contest by visiting local participat-
ing retail locations and filling out offi-
cial registration forms. WIND
announcers broadcast contestants’
names and birthdays over the air, and
the contestants had 56 minutes to call
WIND and win up to double or triple
his/her age in cash and a certificate for
two for dinner at either Nanci’s
Mexican Restaurant or Aqui Mi Tierra
Restaurant. An additional winner will
receive a dinner certificate for two if
he/she calls within 15 minutes.

El afio 1993 comenzé con la nueva
promocion de WIND, “Es su
Cumpleanios con WIND 560 AM”,
patrocinada por el restaurante “Aquf
mi Tierra” y el “Nanci’s Mexican
Restaurant.” Los radioescuchas

concursaron al visitar los comercios
participantes y llenar un formulario

WINNERS
OF
WGJO'S
“LE PAGAN
LA LUZ
Y
EL GAS™

PROMOTION

oficial de inscripcién. Los locutores de
WIND anuncian en el aire, los nombres
y los cumplearios de los seleccionados
y estos concursantes tienen 56 minu-
tos y llamar a WIND para poder ganar
hasta el doble o el triple de su edad en
premios en efectivo y un certificado
para dos personas para comer en Aqui
Mi Tierra o en Nanci’s Mexican
Restaurant. Un ganador adicional
recibira un certificado para dos
personas para comer si éste logra
llamar a la emisora dentro de 15 minu-
tos.

OJO-FM and MG International

Car Insurance paid up to $1,000
of a lucky winner’s electric and gas
bills through its “Le Pagan La Luz y El
Gas” promotion. A WOJO air person-
ality randomly selected two names a
day from entry forms with each winner
receiving a check equal to the sum of
his/her previous month’s combined
electric and gas bill. “We like to create
promotions that directly benefit our lis-
teners,” said Alberto Augusto, WOJO

WOJO Announcer Hector Armando
and Winner Teresa Consuegra and
her check for $507.19.

WOJO Announcer
Hector Armando

Molina shown with
the Secura family
and their check for §
$410.83.

Program Director. “It’s another way of
giving our listeners something practi-
cal and positive in exchange for the
loyalty they have consistently given to
WO0JO.”

WOJO-FM y MG International Car
Insurance pagaron hasta $1,000 de las
cuentas de electricidad y gas de los
felices ganadores de la promocion “Le
Pagan La Luz y El Gas”. Una personali-
dad de WOJO seleccioné al azar cada
dia, dos nombres de entre los formula-
rios de inscripcién. Cada ganador
recibié un cheque por el monto de su
cuenta de electricidad y de gas del
mes anterior. “Nos gusta crear promo-
ciones que beneficien directamente a
nuestros radioescuchas”, dijo el
Director de Programacién de WOJO,
Alberto Augusto. “Es otra forma de dar
a los radioescuchas algo préactico y
positivo para agradecer la lealtad que
ellos han brindando constantementé a

WoJo “

Winner Oscar Aleman and his check for
$500.00 with WOJO Production Director
Gilberto Gonzalez.




WIND AND WOJO CONTINUED

Luisa Torres, WIND Program Director, and Alfonso
Arau, well-known Mexican actor, discussed the
topic “The Mediocrity of Mexican Motion Pictures”
on Luisa’s program “Chicago Al Dia.”

ROCIO GUEDE
reviously the WIND Sales
Assistant, Rocio was promoted
to the Assistant Marketing Director
for WIND and WOJO.

Anteriormente Asistente de Ventas
de WIND, Rocio fue ascendida a
Asistente del Director de
Mercadotecnia de WIND y WOJO.

KIMBERLY SHIVER
riginally from Texas, Kimberly
: Shiver moved to Chicago in
1989 when she transferred from
Texas Christian University to
Chicago’s Columbia College. After
receiving a Bachetlor of Fine Arts
Degree in 1991, Kim pursued an
acting career. A certified Actor
Combatant by the Society of
American Fight Directors, Kim has appeared in over 50
stage productions, 7 films, and a variety of stunt shows.

~—

Originaria de Texas, Kimberly Shiver se trasladé a Chicago
cuando cambié del Texas Christian University a Columbia
College en Chicago. Después de recibir el titulo de Bachelor
of Fine Arts en 1991, Kimberly se dedico a la profesion de
actuacion. Kim es una Actriz Certificada para Combate por
The Society of American Fight Directors y ha actuado en
mas de 50 representaciones de teatro, 7 peliculas y una serie
de representaciones acrobaticas.

YOLANDA PEREZ
Yolanda Perez brought several
years’ experience in the broad-
casting world to WIND as a new
Account Executive. Most recently a
Sales Assistant at WGN-TV and
prior to that at WCIU-TV, the first
television station to bring Spanish
programming to the Chicago mar-
ket. She is an active member of
several Hispanic community organi-
zations.

Yolanda Pérez trae varios afios de experiencia en el mundo
de los medios electronicos a WIND en su nuevo puesto de
Ejecutiva de Cuentas. Recientemente fue Asistente de
Ventas con WGN-TV y antes de eso con WCIU-TV, la
primera emisora de television en llevar programacion en
espariol al mercado de Chicago. Yolanda es miembro activo
de varias organizaciones de la comunidad Hispana.

CARLOS NUNOZ

ew Account Executive Carlos

Nufioz has been in the broad-
cast industry for many years. His
career in Chicago began at WOJO-
FM where he was music director
from 1981 to 1987. Subsequent
work experience includes Program
Director at KGST in Fresno
California, an independent consul-
tant, and free lance reporter. Carlos
also has worked at WOPA in Chicago, most recently was an
Account Executive at WCIU-TV also in Chicago.

El nuevo Ejecutivo de Cuentas Carlos Nurioz ha trabajado
en la industria de la radiodifusion durante muchos arios.
Inicié su carrera en Chicago con WOJO en donde fue
Director Musical desde 1981 a 1987. Posteriormente tuvo
experiencia como Director de Programacion para KGST en
Fresno, California, consultor independiente y reportero
independiente. Carlos trabajé también con WOPA en
Chicago y recientemente fue Ejecutivo de Cuentas con
WCIU-TV también en Chicago.




KUNO/KSAB NEWS

n March 16 and 17, the Johnny

Canales Show was taped at the
Bayfront Auditorium in Corpus Christi.
The program, shown internationally,
aired in April. Four programs of the
show were recorded and featured
artists were La Mazz, Mafia, La
Sombra, Little Joe y La Familia,
Roberto Pulido, Fama, and many
more. Over 5,000 people attended the
recording.

Durante los dias 16 y 17 de marzo, el
programa de Johnny Canales fue fil-
mado en video en el Auditorio Bayfront
de Corpus Christi. El programa, que
fue difundido internacionalmente, fue
presentado durante el mes de abril.
Cuatro de las presentaciones dentro
del programa fueron grabadas y los

artistas presentados fueron La Mazz,
Mafia, La Sombra, Little Joe y La
Familia, Roberto Pulido, Fama y
muchos otros. Mas de 5000 personas
asistieron a la grabacion.

February featured the lovely and tal-
ented Selena making a recording at
Memorial Coliseum. Selena invited
approximately 3,500 people to join her
for the recording.

En febrero la bella y talentosa Selena
se presento para una grabacion en el
Memorial Coliseum. Selena invito
aproximadamente a 3500 personas a
asistir a la grabacion.

Two new employees joined the
sales team at KUNO/KSAB, Albert

Lopez and Arabella Jimenez.

Dos empleados nuevos se unieron al
equipo de ventas de KUNO/KSAB,
Alberto Ldpez y Arabella Jiménez.

BIRTHDAYS
Virginia Costante February 11
Freddy Cavazos March 7
Albert Lopez March 21
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LYNDORA VALDEZ NAMED SALES PERSON FOR 1992

yndora Valdez

was named
Sales Person of
the Year for
1992. Lyndora
began her career
in radio at sta-
tions KAMA/-
KAMZ in EI
Paso where she
worked in sales,
music, and pro-
motions. In 1988,
she joined KBNA
AM/FM and for
the past three
years has been
~ the top billing

sales person.
Lyndora was instrumental in helping the stations achieve
record revenues and profits in 1992. She exceeded her
sales projections by 60 percent, added 37 new accounts,
and maintained her 60+ days accounts receivable at 7.7
percent. Her winning personality and attentativeness to
her clients have helped Lyndora build a solid account list
since joining KBNA nearly five years ago.

LYNDORA VALDEZ

Dan Wilson, KBNA General Manager stated, “We are
very proud of Lyndora’s sales performance for 1992. She
is a true sales professional, self-motivated, personable,
and loyal. Her responsiveness both to the needs of her
clients and to KBNA is one of her biggest assets. Lyndo-
ra is a seasoned, veteran sales person, and we know we
can depend on her to always strive to overachieve her
sales goals.”

KBNA General Sales Manager Kathy Clark said, “Lyn-
dora never gets down. When she has a bad day, she
doesn’t dwell on it, and she always finds a way to bounce
back and make the next day great. Her positive, can-do
attitude is contagious and really makes her clients feel
good about doing business with KBNA. We are fortunate
and proud to have a sales person like Lyndora.”

Lyndora grew up in Santa Fe, New Mexico, and
received a B.A. degree in advertising and public relations
from New Mexico State University.

Lyndora Valdéz fue nombrada Vendedora del Afio de
1992. Lyndora inicio su carrera en radio con las emisoras
KAMA/KAMZ, en El Paso, en donde trabajaba en ventas,
musica y promociones. En 1988, se unié6 a KBNA AM/FM
y durante los ultimos tres arfios ha sido la vendedora con
las ventas mas altas. Lyndora ha sido un factor clave ayu-

continued on page 2.

NEW FM STATION PURCHASED IN SAN ANTONIO

Tichenor Media System, Inc., was approval.
pleased to announce that it had

signed a Definitive Purchase Agree- Antonio.

Other stations Genesis
operates include KONO AM/FM, San

Genesis Broadcasting Inc., para
adquirir la emisora KSSR-FM en San
Antonio, Texas, sujeto a la aprobacion

SPRING 1993

ment to purchase radio station KSRR-
FM, San Antonio, Texas, from Gene-
sis Broadcasting, Inc., pending FCC

- WHAT’S NEWV'S

Tichenor Media System, Inc., tuvo
el gusto de anunciar que ha firmado
un Acuerdo Definitivo de Compra con

del FCC. Entre otras, Genesis opera
también las emisoras KONO-AM/FM
en San Antonio.

STATION
SALES PERSONS
OF THE YEAR
Page 2.

ALBERTO GALLAZO
“EL TI0 PANCHO”

Page 6.

KBNA INTERVIEWS
DOCTOR
OF THE YEAR

Page 9.




VALDEZ... From page 1.

dando a las emisoras a alcanzar ven-
tas y utilidades record en 1992.
Sobrepaso sus proyecciones de ven-
tas en un 60%, agregando 37 cuentas
nuevas y manteniendo en un 7.7% sus
cuentas por pagar de 60+ dias. Su
personalidad de triunfadora y la aten-
cién a sus clientes desde que se unio
a KBNA hace casi cinco afios, ha ayu-
dado a Lyndora a crear una sdlida
cartera de clientes.

Dan Wilson, Gerente General de
KBNA dijo: “Estamos muy orgullosos
de la actuacion en ventas de Lyndora

=4

LAURA DE LA MATA
WIND

—
STATION SALES PERSONS OF THE

YEAR ANNOUNCED

MARY MCcEVILLY-
HERNANDEZ — WOJO

durante 1992. Ella es una verdadera
profesional de las ventas, auto-motiva-
da, agradable y leal. Su atencion, tanto
a las necesidades de sus clientes
como a las de KBNA, es una de sus
mejores cualidades. Lyndora es una
vendedora madura, veterana y sabe-
mos que podemos depender de ella
para que siempre luche por sobrepasar
sus objetivos en ventas”.

Kathy Clark, Gerente General de
Ventas de KBNA, comento: “Lyndora
nunca se desanima. Cuando ha tenido
un mal dia, no pierde el tiempo lamen-

MARIA ZEPEDA
KGBT

JUAN MENDEZ
KCOR

tandolo, siempre encuentra la forma
de hacer que el dia siguiente sea
magnifico. Su actitud positiva, de
poder hacerlo todo, es contagiosa y
realmente hace que sus clientes se
sientan a gusto trabajando con KBNA.
Somos afortunados y nos sentimos
orgullosos de tener una vendedora
como Lyndora”.

Lyndora creci6 en Santa Fé, Nuevo
México y se gradud de Publicidad y
Relaciones Publicas en New Mexico
State University.

KBNA AM/FM
RECEIVE
FOUNDER’S
TROPHY
FOR 3RD
QUARTER

McHenry T. Tichenor, Jr., Presi-
dent, was pleased to announce
that KBNA AM/FM received the
Founder’s Trophy for the third
quarter. KBNA surpassed its
net revenue projections by 23.3
percent, and net operating
income for the stations tran-
| scended projections by 247.7
| percent.

The corporate office would
like to thank Dan Wilson and
the entire staff at KBNA for
the basket of goodies sent

thanking corporate for its

hard work and support. It
was a great Christmas treat
and thanks again for the gift!!




MANAGERS SELECT SALES PERSONS FOR THE FOURTH QUARTER

ROBERT MORIN
KCOR

Robert kept his 60+ day accounts receivable under 5% for the quarter while beating his
projections by 44% and eliciting 6 new accounts.

HENRY GARCIA
KUNO

Henry generated 8 new accounts, had a 11% average outstanding 60+ day accounts
receivable, and exceeded his sales goals by 41%.

DOMINGO LOPEZ
KLAT

Domingo obtained 18 new accounts for KLAT, preserved an 11% average 60+ day
accounts receivable, and topped his sales projections by 43%.

IRMA MUNOZ
WOJO

Irma eclipsed her fourth quarter goal by 53% and produced 8 new accounts.

LAURA DE LA MATA
WIND

Topping her fourth quarter goal by 50%, Laura gained 9 new accounts and had a
22% average for her outstanding accounts receivable for 60+ days.

JOSEPH CLEMENTE
KGBT

Joseph landed 3 new accounts, exceeded his fourth quarter projections by 20%, and
had an 23% balance on his 60+ day accounts receivable.

JOSE CHAPA
KIWW

Jose topped his fourth quarter projections by 29%, placed 17 new accounts, and
maintained his 60+ days accounts receivable at 13% for KIWW.

LYNDORA VALDEZ
KBNA AM/FM

Lyndora shattered her fourth quarter projections by 51% and acquired 10 new accounts
while maintaining a 12% average on her 60+ days accounts receivable.




WIND AND WOJO NEWS

OJO listeners entered the

Ganando Y Volando con FM 105
promotion by registering at participat-
ing retailers. WOJO announcers then
selected entrants and announced two
names daily, Monday through Friday.
The first of the selected listeners to
call won an American Airlines round-
trip ticket to a destination of his
choice. The promotion was tied in
with the holidays therefore affording
listeners a wonderful opportunity to
visit out-of-town relatives. The pro-
motion was sponsored by American
Airlines, Cremi International Pay-
ments, Inc., MG International Auto
Insurance, and Trak Auto/AC Delco.

WOJO Announcer Carlos Rojas and
WOJO Program Director Alberto
Augusto at Ganando Y Volando con
FM 105 registration booth.

WIND celebrated its 7th anniversary
on December 12 at the Aragon Ball-
room. Top-name talent from Mexico
such as La Sombra, Los Abelardos,

Los radioescuchas de WOJO partic- :c;sp:gi:ilr;ee,:gﬂg:ggi?c’ir;jg;r:‘%daﬁn
iparon en la promocion “Ganando y Superbandido. |

Volando con FM 105” al inscribirse en |
las tiendas participantes. Los locu-
tores de WOJO después selec-
cionaron y anunciaron dos nombres
cada dia de lunes a viernes. E|l primero
de los dos nombres en reportarse a la
emisora gand un boleto de viaje
redondo en American Airlines al desti-
no de su preferencia. La promocion
coincidid con las fiestas Naviderias
permitiendo asf a los radioescuchas
una magnifica oportunidad de visitar a
sus familiares en lugares distantes.
Los patrocinadores fueron American
Airlines, Cremi International Payments
Inc., MG International Auto Insurance
y Trak Auto/AC Delco.

Shown left to right: Manuel Flores,
WIND Account Executive; Martha Muiiiz,
WIND/WOJO Marketing Director; Victor
Gomez, WIND Account Executive; Laura
de la Mata, WIND Account Executive;
Juan Montenegro, WIND General Sales
Manager; and Lucy Diaz, WIND/WOJO
National Sales Manager.




HECTOR ARMANDO MOLINA

IND aired its first official home

game of the World Champion
Bulls on November 7, 1992. Popu-
lar radio personalities Hector
Armando Molina and Hector Lozano
announce all the home games as
well as providing WIND listeners
with pre-game and post-game infor-
mation. Recently dubbed “The Hec-
tor & Hector Show” in a newspaper
article in the Chicago Tribune, Moli-
na and Lozano were featured on the
front page of the Sports section and
received good reviews on their
show.

El 7 de noviembre de 1992, WIND

HECTOR LOZANO

transmitio el primer juego oficial en
casa de los Chicago Bulls, campe-
ones mundiales. Héctor Armando
Molina y Héctor Lozano, populares
personalidades de la radio, son los
locutores de todos los juegos en
casa proporcionando ademds a los
radioescuchas de WIND informacion
antes y después de los juegos. En
un articulo publicado recientemente
en el Chicago Tribune, los locutores
fueron caracterizados como “El pro-
grama de Héctor y Héctor”. Una foto
de Molina y Lozano fue publicada en
la primera plana de la seccidén de
deportes y se recibieron buenos
comentarios sobre su programa.

ALEJANDRA MORAN

lejandra Moran joined the WIND

Sales Team as an Account
Executive in November. A native of
Argentina, Alejandra joined WIND
through the sponsorship program of
Rotary International as a Scholar of
Journalism while working on her mas-
ter’s degree in communications at
Drake University in lowa. Previously,
she interned at ABC Capital of Chicago
and as a Reporter, Entertainment
Editor, and finally as Entertainment
Director of Tourism at La Raza news-

paper.

JUAN SILVERIO DIAZ

Juan Silverio Diaz began his career
at WOJO as a Production Assistant
in 1981 and later was an Announcer
from 1982 to 1987. Juan then
switched his career to television and
was Commercial Anchorperson and
Account Executive. Juan rejoined the
WOJO Sales Team as an Account
Executive.

Juan Silverio Diaz empezd su carrera
en WOJO como ayudante de Produc-
cién en 1981 y como Locutor de 1982
a 1987. Juan cambid después su
rumbo a la television y fue Conductor
Comercial de Programas y Ejecutivo
de Cuentas. Juan vuelve al equipo de
ventas de WOJO como Ejecutivo de
Cuentas.

Alejandra Moran se unio en noviem-
bre al equipo de ventas de WIND
como Ejecutiva de Cuentas. Originaria
de Argentina, Alejandra llegé a WIND
con el patrocinio de un programa del
Rotary International con una beca en
periodismo, mientras termina su
maestria en Comunicaciones en Drake
University, en Des Moines, lowa. Ante-
riormente, Alejandra trabajo de interna
con ABC Capital of Chicago y como
Reportera, Editora de la Seccion de
Espectéculos y por ultimo como Direc-
tora de Espectaculos y Turismo en el
periodico La Raza.




KLAT NEWS

ALBERTO COLLAZO “EL TIO PANCHO” NAMED
MORNING BROADCASTER OF THE YEAR

A

LAT Announcer Alberto Collaza,

known on the air as El Tio Pancho,
was named Morning Broadcaster of
the Year for 1992 during the Second
Annual Hispanic Broadcasters Award
ceremonies. Over 126 radio stations
throughout the Southwest submitted
nominees. Winners were picked by a
panel of industry representatives.
Alberto has been with KLAT since
1987.

El locutor Alberto Collazo, conocido
en la radio como El Tio Pancho, fue
nombrado Locutor Matutino del Afo
de 1992 por la Asociacion de Radiodi-
fusoras Hispanas durante su segunda
ceremonia anual de entrega de pre-
mios. Mas de 126 emisoras a través
del suroeste sometieron candidatos.
Los ganadores fueron seleccionados
por un panel de representantes de la
industria. Alberto ha estado con KLAT
desde 1987.

Well-known
Mexican artist
Angelica Maria
visited KLAT
and was inter-
viewed by
Announcer
Lacho Pedraza.
Shown is “Novia
de Mexico” and
Lacho Pedraza.

The Houston

Oilers in conjunction with
KLAT offered a workshop on

Olga Campos, Channel 26 reporter, interviewed Raul Feliciano
Sanchez, KLTN-FM Anchor News Reporter because of the
excellent coverage provided by the News Department of
KLAT and KLTN-FM regarding the earthquake in Central
America. Shown left to right are Raul Feliciano Sanchez, Olga
Campos, and Channel 26 cameraman.

American football to Houston’s Hispanic youth.
Several Houston Oilers players participated along
with La Tremenda radio personalities. Shown are
Oilers receiver Haywood Jeffries with a young
participant and Manny Lépez, KLAT Announcer.




LAT’s new Account Executive

was Nicole Adler. Nicole previ-
ously worked at Boone de Leon Com-
munications as a Media Buyer for two
years and brought to KLAT extensive
radio and television sales experience.

Nicole Adler es la Nueva Ejecutiva
de cuentas de KLAT. Nicole trabajo
antes en Boone de Leon Communica-
tions como Compradora de Medios
por dos anos. Nicole trae a KLAT una
experiencia extensa en radio y tele-
vision.

NICOLE ADLER

The famous ballad singer Byanca
visited KLAT and was interviewed by
Antonio Hernandez, shown with her at
the KLAT studios.

loria Regil was appointed to the position of Promo-

tions Director for KLTN-FM. A native of Guatemala,
Gloria earned a Radio Announcer’s Certificate. She joined
sister station KLAT in 1990 before joining KLTN-FM where
she entertains KLTN’s listeners from 10 a.m. to 3 p.m.

Gloria Regil fue nombrada Directora de Promociones
para KLTN-FM. Originaria de Guatemala, Gloria recibio un
Certificado de Locutora. Se unié a la emisora hermana
KLAT EN 1990. Actualmente Gloria ameniza al auditorio de
KLTN desde la 10 de la manana hasta las 3 de la tarde.

PAUL WILLIAMS

aul Williams joined the sales

department of KLAT as an
Account Executive. Well known in the
Houston market place, Paul brings
over 20 years’ experience to KLAT
including stints as General Sales
Manager at Traffic Central and most
recentiy in advertising sales at The
Houston Post.

Paul Williams se unio al Departa-
mento de Ventas de KLAT como Ejec-
utivo de Cuentas. Muy bien conocido
en el mercado de Houston, Paul trae a
KLAT mas de 20 anos de experiencia
incluyendo su posicion de Gerente de
Ventas con Traffic Central y reciente-
mente en Ventas de Publicidad en el

GLORIA REGIL

Houston Post.



KGBT NEWS

KGBT Announcer Armando Rangel, KGBT Announcer, at the
grand opening of Circuit City with Mariachi Continental.

KUNO/KSAB NEWS

Shown standing left to right: Mary Sanchez, KGBT/KIWW
Continuity Assistant and Delila Rojas, KGBT Continuity
Director. Shown seated right to left: Dora Cisneros, KIWW
Traffic Manager and Adela Espinoza, KGBT/KIWW Sales
Secretary.

KGBT’s Super Jackpot Promotion began in October, and for six
weeks listeners registered to win at selected locations through-
out the Rio Grande Valley. A name was drawn every Thursday

morning and announced on the air; the named listener had 15
minutes and 30 seconds to call and claim the $1,000 prize.
Pictured with Rogelio Botello, KGBT/KIWW Program Director,
is Elisa Fuentes shown receiving her check for $1,000.

UNO and KSAB began the fourth

quarter with a new Hailoween pro-
motion - the Halloween Witch Give-
away. Fifteen local merchants dis-
played a witch doll and listeners visit-
ed the merchants to register to win
the doll. The promotion was a great
success and increased traffic to each
store. The stations also sponsored

the Halloween party at the Father Bill
Elliott Boys & Girls Club.

KUNO y KSAB iniciaron el cuarto
trimestre con una nueva promocion
de Halloween llamada “Halloween
Witch Giveaway”. Quince anunciantes
exhi

!

bieron una Munreca Bruja, los radioes-
cuchas acudieron para inscribirse y
poder ganar la murieca. La promociéﬁ
fue un gran éxito y aumento el trafico
en todos los establecimientos partici-
pantes. Las emisoras también patroci-
naron la Fiesta de Halloween de
Father Bill Elliot Boys & Girls Club. [

October marked the 18th Annual
KUNO/KSAB Pan American Golf
Association Scholarship Tournament.
Tournament chairman Ray Falcon
reported that over 150 players
participated with the proceeds
donated to the Del Mar Financial
Aid Office for distribution as
scholarships.



estside Business Association

and KUNO/KSAB co-sponsored
its annual Christmas children’s party.
Santa Claus came via helicopter and
gave away lots of hugs and candy.

El Westside Business Association y
KUNO/KSAB co-patrocinaron la
Fiesta Anual Navidena de los Nifios.
Llegé Santa Claus en helicoptero y
regalo muchos dulces y abrazos.

Two Christmas promotions were held by KUNO and KSAB-FM.
Cartas a Santa Claus aired at 7 p.m. and featured Santa Claus
reading letters sent in by area children. The promotion was a
great success with lots of toys given away. And on Christmas
Eve, Santa visited the stations aboard the P.A.D.R.E.S. fire
engine distributing candy and fruit.

EL PASO NEWS

he nationally known

Dr. Manuel Sanguily
was named the Hispanic
Doctor of the Year by the
Hispanic American Pro-
fessionals Association in
December. Dr. Sanguily’s
area of expertise and
important efforts is in pro-
moting education of the
digestive system. Dr.
Sanguily visited radio

BNA AM/FM was busy this holiday

season promoting good will and
providing entertainment. In October,
Rocio Durcal performed to a full
house, and Juan Gabriel ended his
U.S.A. Tour in El Paso in November.
And once again, KBNA was the only
radio station invited to participate in El
Paso’s annual Veteran’s Day Parade.

Dr. Manuel San-
guily, Hispanic
Doctor of the
Year, shown with
Raymond Mesa,
KBNA consultant.

El personal de KBNA AM/FM se
encontré muy ocupado durante esta

station KBNA for an on-air interview de Profesionales. El drea de especial- temporada de fiestas promoviendo
during which the doctor recommend- izacion y de esfuerzos de gran impor- buena voluntad y proporcionando
ed a good diet, exercise, and tancia del Dr. Sanguily es promover la diversién. En octubre, Rocio Durcal
reduced consumption of alcohol and educacién sobre el sistema digestivo. actud ante una gran audiencia y Juan

cigarettes.

El Dr. Sanguily visité los estudios de la Gabriel finalizé su gira de los E.U.A en

emisora KBNA para transmitir una El Paso en noviembre. Una vez mas,

El doctor Manuel Sanguily, conoci-
do nacionalmente, fue nombrado en
diciembre, Médico Hispano del Afio

entrevista durante la cual, el Dr.San-
guily recomendo una buena dieta, ejer-
cicio y una reduccion en el consumo
de alcohol y cigarillos.

KBNA fue la tnica emisora de radio
invitada a participar en el desfile anual
del Dia de los Veteranos de El Paso.

por la Asociacion Hlspano-Amerlcana

In December, KBNA and a local car club RS
sponsored a fund raiser collecting toys. = u E J F

The fund raiser featured an exhibition ‘

and competition of low-rider cars. KBNA ¢ l{ A{

employees also distributed turkeys and Kk

other food items to the El Paso residents.

Durante diciembre KBNA y un club
local de automdviles co-patrocinaron un
evento para recolectar juguetes. El even-
to incluyé una exhibicién y una compe-
tencia de autos “Low-Rider”. Los
empleados de KBNA también repartieron
pavos y otros comestibles entre resi-
dentes de El Paso.

Ricardo Gallegos, KBNA Remote Technician, and José Luis Garcia, KBNA
Public Relations Director, during the Turkey Drive at Thanksgiving.




KBNA Program Director Pete Skaggs

Drive.

helping out with the Christmas Food

BIRTHDAY
GREETINGS

Yvonne Orona  October 7
Kathy Clark October 24
Crispin Andrade October 25
Mario Castillo November 11
Pete Skaggs November 21
Leo Lugo December 27

Ofelia Mufoz December 30

Recipient of the August Hidalgo Award
Manuel Estrella provides medical trans-
portation services for San Juan senior
citizens, delivers food baskets to the
needy, and is a member of the Eastside
Advisory Committee.

In June, Maria Almaras was
awarded the Hidalgo Award for
her work with the American Busi-
ness Women Association which
provides scholarships for Hispanic
women in the insurance field. Ms.
Almaras is also active in the “Reach
for a Star” program and Candle-
lighters.

En junio de 1992, Maria Almaras
recibio el Premio Hidalgo por su
trabajo con la American Business
Women Association que propor-
ciona becas a mujeres hispanas
para estudios en el campo de los
Seguros. La Srta. Almaras también
participa en el programa “Reach for
a Star” y los Candlelighters.

esus José Sapien received the

Hidalgo Award for the month of
July. Mr. Sapien distributes food
commodities monthly and donates
his time and skills as a handyman
for the elderly. He has volunteered
a minimum of 1,000 hours during
the past 3 years.

Jesus José Sapien gand el Pre-
mio Hidalgo del mes de julio. El Sr.
Sapien distribuye mensualmente
comestibles a los ancianos y tam-
bién dona su tiempo y habilidades
para trabajos manuales. Durante los
ultimos tres arfios El Sr. Sapien ha
dedicado mas de 1000 horas a esta
actividad.

}
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Shown left to right: Hidalgo Award committee member, Recipient Maria
Almaras, Recipient Jesus José Sapien, KBNA Public Relations Director José
Luis Garcia, and Hidalgo Award committee member.

As a member of the Bowie Alumni, Rosa
Rangel, September Hidalgo Award hon-
oree, works to generate funds for schol-
arships for Bowie High School students
and has been involved in community ser-
vice for 20 years.

Hidalgo Award recipient for October,
Angelic tours nutrition centers providing
entertainment for senior citizens and
records PSA’s for “Keep El Paso Beauti-
ful” and “Texas War on Drugs.”



RAUL OSCAR GOMEZ

aul Oscar Gomez,

born in Torreon,
Coahuila, Mexico, has
an undergraduate
degree in communi-
{ cations and a post-
graduate degree in
public administration.
Raul began his broadcast career as a
television and radio announcer in
Mexico City and Torreon. In the U.S.,
he was the voice of the Houston
Astros 1984-85, and he joined KBNA
AM/FM in 1986 as Program Director.
Now Raul returns to KBNA as Produc-
tion Manager. Raul and his wife
Martha Aurora Valdez have three chil-
dren, Adrian, Raul Jr., and Alan.

Raul Oscar Gomez, nacidé en
Torredn, Coahuila, México y recibié su
titulo universitario en Comunicaciones
y un titulo de post-graduado en
Administraciones Publicas. Raul inicid
su carrera como Locutor de television
y radio en la Ciudad de México y en
Torredn. En los E.U.A. fue la voz de
los Houston Astros de 1984 a 1985.
Se unié a KBNA en 1986 como Direc-
tor de Programacién. Ahora Radul
regresa a KBNA como Gerente de
Produccién. Raul y su esposa Martha
Aurora Valdéz tienen tres hijos, Adridn,
Radl Jr. y Alan.

KBNA staff members cele-
brate the holiday season
with Santa (KBNA General
Manager Dan Wilson in the
Santa hat!).

TERESA DE LA CRUZ

eresa de la Cruz joined KBNA AM/FM with responsibili-
ties in production as well as the afternoon news.

Teresa de la Cruz se unié a KBNA AM/FM como encargada
de la produccién y difusion de las noticias de la tarde.

SALES DEPARTMENT ADDS THREE NEW ACCOUNT EXECUTIVES

Orlando Salazar
joined KCOR in
October bringing over
eight years of experi-
ence in marketing and
sales. His most
recent job was with
the U.S. Treasury
Department. Born in Waco, Texas,
Orlando earned a B.A. in marketing at
the University of Texas at El Paso.

Orlando Salazar se unié a KCOR en
octubre. Orlando trae ocho afios de
experiencia en mercadotecnia y ven-
tas. Su empleo mds reciente fue con
el U.S. Treasury Department. Nacio en
Waco, Texas y se gradué con el titulo
B.A. en mercadotecnia de la Universi-
dad de Texas, El Paso.

riginally from San
Marcos, Norma
| Lopez joined KCOR in
August with a back-
ground in broadcast
and direct retail sales.
Norma graduated from
Southwest Texas
State University with honors in journal-
ism and speech communications.

Originaria de San Marcos, Texas,
Norma Ldpez se unié a KCOR en agos-
to de 1992 con experiencia en radiodi-
fusién y ventas al detalle. Norma se
gradud, en Southwest Texas State Uni-
versity, con honores en periodismo y
comunicaciones.

Agraduate of the
University of Texas

at Austin with a degree
in advertising, Robert
Morin has varied expe-
rience in field market-

? ing, sales promotions,

special events, and
retail marketing. Robert previously
worked at R.J.R. Tobacco Co., Promo-
tional Marketing, Inc., and Procter &
Gamble.

Robert Morin es un graduado de la
Universidad de Texas con titulo en
Publicidad. Robert tiene amplia experi-
encia en mercadotecnia, promociones
de ventas, eventos especiales y mer-
cadotecnia de ventas al detalle. Rober-
to trabajaba antes con RJR Nabisco,
Promotional Marketing Inc. y Procter &
Gamble.




FRANK CORTEZ, KCOR COMMUNITY AFFAIRS

DIRECTOR, AND HELEN AYALA,
HIDALGO AWARD RECIPIENT

he winner of the Hidalgo Award

for the month of October was
Helen Ayala, Marketing Director of Ray
Ellison Homes. Helen has been on the
Advisory Board of the Alamo Area
Chapter of The American Diabetes
Association for two years and has a
sincere interest in the disease due to
its prevalence in the Hispanic popula-
tion. Additionally, Helen has served as
Chairman of the Local Minority Initia-
tive Task Force and was instrumental
in organizing the “Strike Out Diabetes”
campaign in 1988.

La ganadora del Premio Hidalgo del
mes de octubre fue Helen Ayala,
Directora de Mercadotecnia de Ray
Ellison Homes. Helen ha estado en el

PATSY TORRES AND
FRANK CORTEZ OF KCOR

he Hidalgo Award was given to

Patsy Torres in November for her
promotional efforts for the March of
Dimes and the prevention of birth
defects. Patsy strongly believes in
self-motivation and spends much of
her time encouraging young people to
stay in school and drug free.

Patsy Torres recibio el Premio Hidal-
go del mes de noviembre por sus
esfuerzos promocionando el “March
of Dimes” y la prevencion de los
defectos congénitos. Patsy cree firme-
mente en la auto-motivacion y dedica
mucho de su tiempo animando a los
jovenes a evitar el uso de drogas y a
permanecer en la escuela.

Advisory Board of the Alamo Area
Chapter of the American Diabetes
Association durante dos arios y tiene
un interés sincero en esa enfermedad
debido a su frecuencia entre la
poblacién hispana. Helen presto tam-
bién sus servicios como presidente de
la Local Minority Initiative Task Force y
contribuyd materialmente en la organi-
zacion de la camparia “Strike Out Dia-
betes” en 1988.

KCOR featured a trip give-away to Las
Vegas for two lucky winners to see the
National Rodeo Finals. The winners,
Mr. and Mrs. Sergio Galindo, received
round-trip air fare, a three-day hotel
stay, and tickets to the finals. The trip
was co-sponsored with Wrangler.
Shown in the picture are Mr. and Mrs.
Galindo.

JOE DOMINGUEZ AND KCOR GENERAL MANAGER

WARREN TICHENOR

oe Dominguez received the Hidalgo

Award for the month of September.
Born in northeast Texas in a small,
rural town, Joe grew up with Spanish
as his family’s first language. He
received his undergraduate degree in
microbiology and is currently working
on a graduate degree in public health.

Joe Dominguez recibio el Premio
Hidalgo del mes de septiembre. Naci-
do en un pueblo rural pequeno del

su titulo universitario en microbiologia

noreste de Texas, Joe crecid hablando y actualmente estudia para un tftulo de

espariol como idioma materno. Recibio

post-graduado en Salud Publica.

The Communicator is published quarterly by
Tichenor Media System, inc., McHenry T.
Tichenor, Jr., President.

EQitOr ....coocevreiiieieniiieieee Tracey Medley
Translation...... Cinco Media Communications

Contributing

E G O P s Joe Clemente, KGBT;
Adela Espinoza, KIWW; irene Herrera,
KUNO/KSAB; Lupita Salinas-imperial, KCOR;
Dr. Arturo Sanchez, KLAT/KLTN; Lyndora
Valdez, KBNA AM/FM; Martha Muiiiz,
WIND/WOJO.
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KLTN-FM ADDED TO TMS STATION LINE UP

Tichenor Media Sys-
tem, Inc. was pleased to
announce the addition of
KLTN-FM, Houston, to
its station lineup through
a time brokerage agree-
ment with Gulfstar
Broadcasting, L.C. Pre-
viously broadcasting un-
derthe callletters KYKR-
FM with a country for-
mat, on June 6, 1992,
the FM station switched
its call letters to KLTN
and its format to Latin
adult contemporary.
Gary Stone, General

Manager of KLAT, was named as General Manager of
KLTN-FM and stated, “We are very excited that with the
addition of KLTN to KLAT we can really service and reach
the entire Hispanic community in Houston.”

Tichenor Media System tuvo el gusto de anunciar la
adicion de KLTN-FM, Houston a su lista de emisoras,
mediante un acuerdo de corretaje de tiempos con Gulfstar
Broadcasting, L.C. Esa emisora operaba anteriormente con
las siglas KYKR-FM con formato de musica country. El 6 de
junio de 1992 ese formato fue cambiado por el de musica
latina contemporanea. Gary Stone, gerente general de
KLAT, fue nombrado gerente general de KLTN y declaré
“Estamos muy entusiasmados porque con launionde KLAT
y KLTN-FM ya podemos realmente llegar y dar servicio a
toda la comunidad hispana de Houston.”

KBNA AM/FM NAMED STATION OF THE QUARTER FOR SECOND QUARTER

McHenry T. Tichenor, Jr., President
of Tichenor Media System, Inc., an-
nounced the winner of the Founder’s
Trophy for the second quarter was
KBNA AM/FM. KBNA exceeded its
net revenue projections by 36.3%, and
net operating income for the stations
exceeded projections by 308.2%. Dan
Wilson, General Manager of KBNA AM/
FM, stated, “The success of the sta-
tions is solely due to the tremendous
effort of the staff, and we look forward to
winning the Station of the Year.”

McHenry T. Tichenor Presidente de
Tichenor Media system, Inc., anuncio
que el ganador del Founder’s Trophy
del segundo trimestre fue KBNA AM/

FM. KBNA sobrepasé sus proyecciones
de ventas netas en 36.3%, y las
proyecciones del ingreso neto sobre
operaciones enun 308.2%. Dan Wilson,
Gerente General de KBNA AM/FM

declaré, “El éxito de las emisoras se
debe exclusivamente al tremendo
esfuerzo del personal, y confiamos en
que vamos a ganar el titulo de la
Emisora del Ano.”

Kathy Clark, KBNA
AM/FM General
Sales Manager;
Mac Tichenor, Jr.,
President of TMS;
and Dan Wilson,
KBNA AM/FM
General Manager.

WHAT’S NEWS

KGBT
ANNIVERSARY
Page 4.

NEW FACES
FROM KLTN
Page 12.

WIND AND WOJO
CELEBRATIONS
Page 16.




MELANIE SEALS Melanie Seals se unic al personal de la Oficina
Corporativa de Dallas como Recepcionista
Secretaria, responsable de procesamiento de
solicitudes de reemboiso de todos los seguros.
Originaria de Dallas, Melanie tiene experiencia
de agencia de publicadad con McCann
Erickson. Actualmente Melanie estudia en la
Universidad de Texas, Dallas con asignatura
especial en Mercadotecnia y Comunicaciones
en Radio.

Melanie Seals joined the Dallas corporate
office as Receptionist/Secretary and also is re-
sponsible for the processing of all insurance
claims. A native of Dallas, Melanie has work
experience at advertising agency McCann-
Erikson. She is currently attending the Univer-
sity of Texas at Dallas majoring in marketing and
radio communications.

TMS MANAGERS ENJOYED WIND AND WOJO'S HOSPITALITY
IN JULY FOR THE MANAGERS’ MEETING

Lucy Diaz, WIND/WOJO National
Sales Manager; Luis Muiioz,
KUNO/KSAB General Manager;
Dan Blanchard, KLAT General
Sales Manager; and Joe Garza,
KGBT Local Sales Manager.

Jane Sirkis, KLAT Local
Sales Manager; David Lykes,
Senior Vice President; José
Luis Muinoz, General Manager
KGBT/KIWW; and Al Herrera,
KUNO/KSAB General Sales
Manager.

Kathy Clark, KBNA General Sales
Manager, and Juan Montenegro
WIND General Sales Manager.

Work session with Mike Renfro of The

Dr. John Kennedy Richards Group, an
during the strategy  advertising agency out
portion of the of Dallas, was a special
Managers guest at the Managers’
Meeting. meeting and talked to
the managers about
creative copywriting

of radio advertising
commercials.

Roy Russo, FCC
counsel of Cohn &
Marks, updated the
managers on political
broadcasting rules and
regulations.

The gang at the White Sox baseball game, left to right:
(standing) Dan Wilson, KBNA; Al Herrera, KUNO/KSAB; Jim
Pagliai, WOJO; Mike Renfro, Richards Group; Ricardo
Castillo, corporate; Chuck Brooks, WIND/WOJO; David
Lykes, corporate; Luis Mufioz, KUNO/KSAB; Lucy Diaz,
WIND/WOJO; Gary Stone, KLAT/KLTN; Mac Tichenor, Jr.,
corporate; José Luis Munoz, KGBT/KIWW. (kneeling) Jane
Sirkis, KLAT; Tracey Medley, corporate; Dan Blanchard,
KLAT; Juan Montenegro, WIND; Kathy Clark, KBNA; Joe
Garza, KGBT; Adria Hillebrand, KLTN.




MANAGERS SELECT SALES PERSONS FO

R THE SECOND QUARTER

ROSA URIBE
KCOR
Rosakepther 60+ day accounts receivable

) at 0% and elicited 5 new accounts.

]

s | 40% and produced 12 new accounts.

FREDDY CAVAZOS

KUNO

Freddy generated 9 new accounts, had a
19% average outstanding 60+ day accounts
receivable, and exceeded his sales goals
by 11%.

MANUEL CARDONA

KLAT

Manuel obtained 10 new accounts for KLAT,
preserved a ZERO average 60+ day ac-
counts receivable, and achieved his sales
projections.

OSCAR RIOS
wOJoO
Oscar eclipsed his second quarter goal by

FRANCO VERA

WIND

Topping his second quarter goal by 16%,
Franco gained 21 new accounts and had a
24% average for his outstanding accounts
receivable for 60+ days.

ELVIRA TIJERINA

KGBT

Elvira landed 9 new accounts, exceeded
her second quarter projections by 11%, and
had an exceptional 4% balance on her 60+
day accounts receivable.

SANDRA VILLARREAL

KIWW

Doubling her second quarter projections,
Sandraplaced 14 new accounts with KIWW.

| LYNDORA VALDEZ

KBNA AM/FM

Lyndora shattered her second quarter pro-
jections by 74% and acquired 14 new ac-
counts while maintaining an impressive 7%
average on her 60+ days accounts receiv-
able.

JUAN MENDEZ

KCOR

Juan kept his 60+ day accounts receivable
at5%, elicited 5 new accounts, and equalled
his projections for the third quarter.

GONZALO SARABIA

KUNO

Gonzalo generated 7 new accounts and
had a 3% average outstanding 60+ day
accounts receivable.

DOMINGO LOPEZ

KLAT

Domingo obtained 13 new accounts for
KLAT, preserved a 7% average 60+ day
accounts receivable, and surpassed his
sales projections by 3%.

MARY McEVILLY HERNANDEZ
WOJO

Mary eclipsed her third quarter goal by 49%
and produced 11 new accounts.

MANAGERS SELECT SALES PERSONS FOR THE THIRD QUARTER

MIKE KASANOFF

WIND

Topping his third quarter goal by 36%, Mike
gained 17 new accounts and had a 15%
average for his outstanding accounts re-
ceivable for 60+ days.

ELVIRA TIJERINA

KGBT

Elvira landed 7 new accounts, exceeded
her third quarter projections by 21%, and
had a 25% balance on her 60+ day ac-
counts receivable.

SANDRA VILLARREAL

KIWW

Almost tripling her third quarter projections,
Sandraplaced 16 new accounts with KINW
and collected all but 3% of her 60+ days
accounts receivable.

| LYNDORA VALDEZ

KBNA AM/FM

Lyndora shattered her third quarter projec-
tions by 68% and acquired 6 new accounts
while maintaining an 18% average on her
60+ days accounts receivable.




KGBT CELEBRATED 26th ANNIVERSARY

KGBT Radio celebratedits 26th year
of broadcasting with an annual festival,
KGBT’s Magic Valley Hispanic Festival.
The event attracted over 20,000 people
on the Fourth of July with 11 musical
groups providing entertainment.

Radio KGBT celebro 26 afios de
operaciones con su festival anual
“KGBT’s Magic Valley Hispanic Festi-
val”. El evento atrajo a mas de 20,000
personas el 4 de julio con once grupos
musicales proporcionando la diversion.

KGBT listeners at KGBT’s Magic Valley : ' A*‘; * 2

Hispanic Festival. N .
%‘ % l \
h L /

v RSN
\""l‘-l-&e/’ S !

' One of the many food booths at the
;/ / / ;+ Festival.

KGBT’s 26th Anniversary Festival
attracted several sponsors.

KGBT, 7-Up, and H.E .B. food stores
teamed up for A Clear Way to a Better
Future promotion. Valley residents reg-
istered for weekly prices, and the grand
prize was a personal computer, printer,
and $1,000 scholarship.

KGBT, 7-Up y las tiendas H.E.B se
unieron para la promocion “A Clear Way
to a Better Future” (Un Camino
Despejado hacia un Futuro Mejor). Los
residentes del Valle se inscribieron para
ganar premios semanales y el premio
mayor fue una computadora personal,
una impresora y una beca de $1,000.

Pictured left to right: Cecilia
Tapia, winner; representatives
of 7-Up; and Jose Luis Mufioz,
General Manager KGBT/KIWW.




KGBT CONTINUED

In August, KGBT broadcast live from
San Antonio’s newest theme park Fiesta
Texas. KGBT gave away free tickets to
Fiesta Texas, and the winners were eli-
gible to participate in a drawing for $200
cash given away in San Antonio.

Durante el mes de agosto, KGBT
transmitié en vivo desde el parque mas
nuevo de San Antonio: el “Fiesta Texas”.
KGBT obsequié boletos para el parque
y los ganadores calificaron para
participar en una rifa de $200.00 en
efectivo celebrada en San Antonio.

Brianna Lauren Quinn, daughter of
Michael and Mia Quinn, was born
June 3, 1992,

KGBT Announcer Hugo de la
Cruz enjoyed the waterfalls at
Fiesta Texas.

Hugo de la Cruz, KGBT Announcer,
shown in the studio with Franco
Mufoz, winner of the $200 cash
giveaway.

KIWW NEWS

KIWW and Coca Cola held a six-
week promotion giving
away cassettes of fa-

Abelda Charlez received a pearl and diamond ring
and a gold quartz wrist watch during KIWW’s
Mother’s Day promotion. Shown are Ben Valdez,

vorite Tejano artists with KIWW Announcer; Mrs. Abelda Charlez, winner;
the grand prize being and Mando San Roman, KIWW Announcer.
free tickets to the Tejano
| Music Awards. KIWW Super group Mazz entertained guests and contestants at

and Coca Colagave away
a GMC truck as well dur-
ing this promotion.

the Miss KIWW pageant. Joe Lopez, lead singer of Mazz
crowned the new Miss KIWW.

KIWW y Coca-Cola
tuvieron una promocion de
seis semanas regalando casetes de
artistas Tejanos favoritos. El premio
principal consistié en boletos a la
Ceremonia de Entrega de Premios de
la Musica Tejana (Tejano Music
Awards). Durante esa promocion, KIWW
y Coca-Cola entregaron también un
camion pick-up GMC.




KIWW NEWS

Miss Brenda Alaniz
was crowned Miss
KIWW.

Albert Alaniz, contestant
judge; Brenda Alaniz, Miss
KIWW; Gail Durham,
General Manager of KIWW;
and Jackie Byrd,
contestant judge.

SANDRA VILLARREAL

Sandra Villarreal joined the sales de-
partment of KIWW as an Account Ex-
ecutive. Sandra and her husband have
two children Obadiah and Crystal.

Sandra Villarreal se wunié al
Departamento Ventas de KIWW como
Ejecutiva de Cuentas. Sandra y su
esposo tienen dos hijos, Obadiah y
Crystal.

CHARMIN BRYAN

New Account Executive Charmin
Bryanjoined KIWWin May. She and her
husband Kirk have a son, Adam, and a
daughter, Erica.

Durante el mes de mayo, la nueva
Ejecutiva de Cuentas Charmin Bryan se
incorporé a KIWW. Charmin y su esposo
tienen un hijo, Adam y una hija Erica.

Wake Up with Filemon! Filemon and
Mando San Roman, KIWW Announcer, call
one of KIWW’s lucky listeners each
morning. If the sleepy but alert listener
answers the phone with “l listen to
KIWW,” he or she wins cash. Shown
with Rogelio Botello, KIWNW Program
Director, is Filli Atkins who won $672.00
with “I listen to KIWW.”

'KIWW 3rd ANNUAL
16 de SEPTIEMBRE FESTIVAL

|
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KIWW Account
Executive Sandra
Villarreal registered
listeners for $100 gift
certificates.

Inocencia, one of five
de Septiembre Festival, entertained the
crowd.

roups at the 16

Elsa Garcia, Tejano artist and
former announcer at sister station
KLAT in Houston, shown with

[ Rogelio Botello, Program Director
of KGBT/KIWW.




KCOR NEWS

KCOR stagedits Cinco de Mayo and
Mother’'s Day Celebration on May 12.
Featured artist Angela Carrasco de-
lighted the 10,000 plus audience with
her show. Other artists were Impacto de
Montemorelos, Los Vallenatos de la
Cumbia, Grupo Mojado, Grupo Imagen,
and Grupo Raya.

KCOR presentd el dia 12 de mayo su
celebracion del Cinco de Mayo y del Dia
de las Madres. La artista principal, An-
gela Carrasco, deleité con su
presentacion a una audiencia de mas de
10,000 personas. Entre otros artistas
figuraron Impacto de Montemorelos, Los
Vallenatos de la Cumbia, Grupo Mojado,
Grupo Imagen y Grupo Raya.

KCOR celebrated its 10th Anniver-
sary of the Annual Hispanic State Fair.
This year, due to the enormous increase
in attendance, the event was moved to
the Hemisfair Park from La Villita. In
celebration of the tenth anniversary, a
special mural was commemorated. Top
twenty Billboard artists such as Miriam
Hernandez, Angeles Ochoa, Lucero, Los
Yonics, Napoleon, Los Cardenales de
Nuevo Leon, Tropical Florida, Tirano del
Norte, and Mariachi Nacional entertained
the enthusiastic crowds. Participating
sponsors included: Budweiser, Coca-
Cola, Clearly Canadian, Pace, AT&T,
R.J. Reynolds, Rice-a-Roni, Combat,
General Motors, and Eagle Snacks.

KCOR celebré el 10° Aniversario del
Hispanic State Fair. Debido a un aumento
enorme en el numero de participantes
este ano fue necesario contratar el
Hemisfair Park en lugar de La Villita.
Para conmemorar los diez afios del
evento, KCOR comisiond un mural.
Artistas de los 20 principales de Bill-
board, como Miriam Hernandez, Ange-
les Ochoa, Lucero, Los Yonics, Napo-
leon, Los Cardenales de Nuevo Leon,
Tropical Florida, Tirano del Norte y
Mariachi Nacional entretuvieronala gran
concurrencia. Los patrocinadores
participantes fueron: Budweiser, Coca-
Cola, Clearly Canadian, Pace Foods,
AT&T, R.J. Reynolds, Rice-a-Roni, Com-
bat, General Motors y Eagle Snacks.

RAMIRO SANCHEZ CORDOBA

Ramiro Sanchez Cordoba, News Di-
rector of KCOR and of Action News
Team, went to Guadalajara, Mexico, to
cover the series of explosions that oc-
curred there on April 23 and 24. Inves-
tigations of the explosions pointed to a
build up of gasoline fumes from the
various gasoline and petroleum plants
located throughout the city. Many people
died, hundreds were injured, and many
homes and buildings were destroyed.
Ramiro’s live broadcasts from
Guadalajarawere fedto KCOR and then

transmitted to all TMS stations. Ramiro
and the Action News Team were a vital
link ininforming TMS listeners about this
tragedy.

Ramiro Sanchez Cdrdoba, Director
de Noticias de KCOR y del Noticiero en
Accion, viajo a Guadalajara, México,
para reportar sobre las explosiones que
ocurrieronen esaciudadlos dias 23y 24
del pasado mes de abril. Las
investigaciones indican que las
explosiones fueron causadas por gases
que se habian escapado de las refinerias
de petréleo situadas dentro de la ciudad
y que se habian acumulado en el
alcantarillado de la ciudad. Muchas per-
sonas murieron y hubo centenares de
heridos. Muchas casas y edificios fueron
destruidos. Los reportajes en vivo desde
Guadalajara, hechos por Ramiro, fueron
captados por KCOR y retransmitidos a
todas las emisoras de TMS. En esa
forma Ramiro y el equipo de Noticiero en
Accidén formaron un enlace vital al
informar a los radioeschuchas de TMS
sobre la tragedia.

Warren Tichenor, KCOR General Manager,
presented Mr. Dan Magaro, Ms. Lupe Ybarra, and
Ms. Olga Morales each with a prestigious

Hidalgo Award.

Sandra Bojorquez, Program
Host of En Confianza, was
featured on Noticias y Mas on
Univision. Noticias y Mas is
viewed internationally in 18
countries.

Barbara Palacios, Miss Universe
1986, visited the KCOR studios as a
guest on KCOR'’s prominent talk
show En Confianza. Miss Universe
1986 with Frank Cortez, KCOR
Community Relations Director.




KCOR CONTINUED

NEW PERSONNEL JOIN KCOR

NELLY MEDINA

New Account Executive Nelly Medina
joined the sales team at KCOR. A 1991
graduate of Southwest Texas State Uni-
versity, Nelly majored in public relations
with a minor in communications. Having
previously worked at Defense and Space
Systems Engineering Company as a
marketing sales representative and also
at Pepsi-Cola South in the marketing/
public relations division, Nelly brings her
marketing and sales skills to KCOR.

Se incorpord al equipo de ventas de
KCOR, la Nueva Ejecutiva de Cuentas
Nelly Medina. Nelly se gradué de South-
west Texas State University con
asignatura principal en Relaciones
Puablicas y una asignatura secundaria
en Comunicaciones. Anteriormente Nelly
ocupaba el puesto de Representante de
Ventas y Mercadotecnia en Defense
and Space Systems Engineering Com-
pany y también ha trabajado en la divisién
de Mercadotecnia/Relaciones Publicas
de Pepsi-Cola South. Asi es que Nelly
trae consigo amplios conocimientos en
Mercadotecnia y Ventas.

LUPITA IMPERIAL SALINAS

Lupita Imperial Salinas returned to
KCOR after a two-year leave of ab-
sence. Previously, Lupita had worked at
KCOR for 17 years and has now re-
turned as a Senior Sales Associate and
National Sales Coordinator. Lupita is
married to Oscar Salinas and has a 4-
year old daughter Vicki.

Lupita Imperial Salinas ha vuelto a
KCOR después de un permiso de dos
anos. Lupita trabajo antes en KCOR
durante 17 anos y ahora regresa con el
titulo de Senior Sales Associate y
Coordinadora de Ventas Nacionales.
Lupita esta casada con Oscar Salinas y
tienen una hija de cuatro anos, Vicki.

CLAUDIA DESCHAMPS

New Account Executive Claudia
Deschamps joined the KCOR sales de-
partment after having worked at KENS-

TV, a CBS affiliate, in the promotions
and public relations department and at
KWEX-TV, a Univision affiliate. A native
of Mexico City, Claudia graduated from
St. Mary’s University in San Antonio with
an English Communications Artdegree.

Claudia Deschamps, nueva Ejecutiva
de Cuentas se integré al Departamento
de Ventas de KCOR después de haber
trabajado con KENS-TV, afiliada de CBS
en su Departamento de Promociones y
Relaciones Publicas. También trabajo
con KWEX-TV afiliada de Univision.
Originaria de la ciudad de Meéxico,
Claudia se gradud en St. Mary’s Univer-
sity en San Antonio con un titulo en
English Communications Art.

ESMERALDA MEDELLIN

Esmeralda Medellin joined the KCOR
Programming Department as an
Announcer on the 7 p.m. to 12 midnight
shift. Esmeralda is also a Sports
Anchor for Univision television station
Channel 41.

Esmeralda Medellin se unié al
Departamento de Programacién de
KCOR como locutora del turno de las
7:00p.m.alas 12:00 a.m. Esmeralda es
lambién reportera de deportes del Ca-
nal 41-Univision.




KLAT NEWS

Action Team News reporters
Mariano Garcia (on left), KLAT
News Director, and Ramiro
Sanchez Cérdoba (on right),
KCOR News Director covered
the Republican convention in
August.

Mariano Garcia, KLAT News Director, interviewed

Houston City Councilman Ben Reyes. Mr. Reyes The well-known television entertainer Johnny Canales
was a candidate for the Democratic nomination visited the KLAT studios and was interviewed by Antonio
to the U.S. Congress. Hernandez, KLAT Announcer. Shown left to right are:

Martha Pruneda, KLAT Announcer; Patricia Paredes, KLAT
Receptionist; Johnny Canales; and Amanda Vargas, KLAT
Office Manager.

KLAT News Director Mariano Garcia interviewed the
Assistant Chief of Police, Hiram Arturo Contreras, for
the city of Houston. The interview addressed various
topics such as the Hispanic presence in upper
management within the police department and
Houston’s high crime rate.

KLAT Announcer Antonio Hernandez (center)
photographed between two members of the musical group
La Sonora Dinamita during an interview at the KLAT
studios.




KLAT CONTINUED

A multitude of more than 80,000 Hous-
tonians attended KLAT’s La Batalla de
Pueblacelebration. The crowd exceeded
the capacity of the George R. Brown
Convention Center, and at 1:00 p.m. the
doors had to be closed and people were
turned away. The show began with
Mariachi Monumental 2000 and was fol-
lowed by Los Humildes. Additional mu-
sical entertainment was provided by
Lluvia. Ronald McDonald entertained
the children during intermissions. Just
prior to the entrance of La Rondalla de
Saltillolocal authorities stopped the show
due to the large crowd. Gary Stone,
KLAT/KLTN General Manager stated,
“This is a situation that many radio sta-
tions would love to be in, but we hope to

be able to control it (crowd) in the future
so that everyone can enjoy the festivi-
ties.”

Mas de 80,000 residentes de Hous-
ton se congregaron para celebrar con
KLAT el aniversario de la batalla de
Puebla. La muchedumbre sobrepaso la

Abelardo

KLAT’s listeners at its La

Batalla de Puebla

KLAT celebrated Independence Day
for Mexico, Central America and Chile
on September 5. A huge crowd was
entertained by Angeles Ochoa, Lisa
Lépez y Alvaro Torres, Mariachi 2000,
and various other groups. Over a hun-
dred booths promoted their products
and services while the children were
entertained by Ronald McDonaldand La
Tremenda Turtle.

El 5 de septiembre KLAT celebro el
Dia de la Independencia de México,
Ameérica Centraly Chile. Ungran publico
fue agasajado por Angeles Ochoa, Lisa
Ldpez y Alvaro Torres, Mariachi 2000,
y varios otros grupos. Mas de 100
puestos se colocaron para promover
productos y servicios y los nifios
estuvieron entretenidos por Ronald
McDonald y la Tremenda Tortuga.

Mariachi 2000

performance at La
Batalla de Puebla

capacidad maxima permitida en el
Centro de Convenciones George R.
Brown y a la 1:00 p.m. se tuvieron que
cerrarlas puertas y no permitirla entrada
amas personas. El espectaculo se inicio
con el Mariachi Monumental 2,000
seguido por Los Humildes. Mas
entretenimiento musical fue presentado
por el Grupo Lluvia.




Lisa Lopez

NEW PERSONNEL AT KLAT

HORACIO PEDRAZA

Horacio Pedrazajoined La Tremenda
KLAT as Announcer. Bornin Monterrey,
Mexico, Horacio studied law at the Uni-
versity of Nuevo Leén. His career as a
radio announcer began six years ago in
Monterrey. He has been in the United
States for a year and has worked locally
in radio and television.

Horacio Pedrazase uniéaKLAT como
Locutor. Nacido en Monterrey, México,
Horacio estudié Leyes en la Universidad
de Nuevo Leon. Inicié su carrera como
Locutor de Radio hace seis afos en
Monterrey. Hace un ario que radica en
Estados Unidos y aqui ha trabajado en
radio y en television.

Alvaro Torres

MAGDALENA VALLES

A native of Matamoros, Magdalena
Valles is KLAT’s new Sales Assistant.
In 1966, Magdalena moved to Bryan,
Texas, where she was graduated from
high school and the Brazos Business
College. Her job experience includes
ten years as a secretary at Texas A&M
University, 1991 Southwest Conference
Champions.

Originaria de Matamoros, México,
Magdalena Valles es la nueva Asistente
de Ventasen KLAT. Setrasladé aBryan,
Texas en 1966 y ahi se gradué de
preparatoria y en Brazos Business Col-
lege. Su experiencia incluye 10 anos
como secretaria en Texas A&M Univer-
sity, campeones en 1991 de la
conferencia del Suroeste.

KLAT CONTINUED

Angeles Ochoa

PEDRO ANGEL REYES

New part-time Announcer Pedro An-
gel Reyes joined La Tremenda’s On-Air
team in August. A native of El Salvador,
Pedro worked at Radio Estereo Cultural
in La Union, El Salvador before moving
to the United States in 1991.

El nuevo Locutor de KLAT de tiempo
parcial, Pedro Angel Flores se unié al
equipo de difusién en agosto. Originario
de El Salvador, Pedro trabajaba con
Radio Estereo Cultural en La Unién, El
Salvador antes de trasladarse a los
Estados Unidos en 1991.




KLTN NEWS

EMPLOYEES OF NEW RADIO STATION KLTN-FM

TINO,
ESTEREO LATINO MASCOT

GARY STONE,
GENERAL MANAGER

ADRIA HILLEBRAND,
GENERAL SALES MANAGER

EFRAIN SANCHEZ,
BUSINESS MANAGER

CLAUDIA GARCIA,
CREDIT MANAGER

AMANDA VARGAS,
OFFICE MANAGER

PATRICIA PAREDES,
RECEPTIONIST

DON FREESTONE,
ENGINEERING

MINNIE FREESTONE,
ENGINEERING

DR. ARTURO SANCHEZ,
PUBLIC RELATIONS DIRECTOR

PROGRAMMING DEPARTMENT

MIGUEL DELGADO,
PROGRAM DIRECTOR

RAUL FELICIANO SANCHEZ,
ANCHOR NEWS REPORTER
and

MARIANO GARCIA,

NEWS DIRECTOR




ARMANDO SALAZAR,
PRODUCTION DIRECTOR

PETER L. SALAZAR,
REMOTE TECHNICIAN

GLORIA REGIL,
ANNOUNCER

REINALDO PEREZ,
ANNOUNCER

VICTOR MANUEL ESCOBEDO,
ANNOUNCER

MARTHA GOITIA,
ANNOUNCER

KLTN CONTINUED

SALES DEPARTMENT

SILVIA RAMIREZ,
ACCOUNT EXECUTIVE

KEN SMITH,
ACCOUNT EXECUTIVE

DAVID SIMMERS,
ACCOUNT EXECUTIVE

MIGUEL GUERRA,
ACCOUNT EXECUTIVE

MOLLY BARKIS,
ACCOUNT EXECUTIVE

MELODYE ANN HODGES,
NEW SALES COORDINATOR




EL PASO NEWS

KBNA and its listeners from El Paso
and Juarez celebrated Cinco de Mayo
with entertainers La Sombra, Fernando
Allende, and local mariachi bands.

KBNAYy susradioescuchas en El Paso
y Ciudad Juarez celebraron el Cinco de
Mayo con presentaciones de los artistas
LaSombra, Fernando Allende, y bandas
de mariachis locales.

JUE BUENA!
10 KONA 915,

\

Kathy Clark, KBNA General Sales
Manager; Fernie Morales, Boxer and
celebrity spokesperson; and Maria
Zepeda, KGBT Account Executive, at an
Alemite CD-2 remote.

The Coors Tejano Festival on June 6 featured
Grammy Award winner Little Joe, Johnny
Hernandez, and the Latin group Imagen. Left to
right: Ramiro Guzman, President of Dickshire
Coors Distributing; Little Joe; and Mrs. Duran,
winner of the Texas and National Teacher of the
Year Award.

RICARDO GALLEGOS

Ricardo Gallegos, Remote Coordina-
tor of KBNA, has also joined the KBNA
sales team as Account Executive. In
only two weeks, Ricardo has already
acquired five new accounts. Ricardo

i NA for fi rs.
(ESLEEULILE orfive years KBNA helped raise money for the
Special Olympics at Peter Piper Pizza’s

Se ha integrado al equipo de ventas
de KBNA, como Ejecutivo de Cuentas,
Ricardo Gallegos coordinador de
controles remotos de KBNA. En sdlo
dos semanas Ricardo consiguié cinco
clientes nuevos. Ricardo lleva ya cinco
anos en KBNA.

Celebrity Pizza Auction. Kathy Clark
(center) KBNA General Sales Manager,
and Lyndora Valdez, (left) KBNA
Account Executive, represented Que
Buena at the event and their pizza
“masterpiece” sold for $80!

The prestigious Hidalgo Award was
given to Mr. Luis Delgadillo who has
provided transportation of food baskets
for the underprivileged during the
holiday season.



EL PASO CONTINUED

JOHN HERRERA

New Account Executive John Herrera
brought five years of experience in radio
sales to the KBNA sales team. Johnis
a native of El Paso.

El nuevo Ejecutivo de Cuentas John
Herrera llega al equipo de ventas de
KBNA con cinco afios de experiencia en
ventas en radio. John es originario de El
Paso.

Mrs. Maria de Jesus Fernandez was the recipient of the April Hidalgo Award.
Mrs. Fernandez has served the Hispanic community for twenty years as an

advocate for senior citizen rights.

Fiesta de las Flores set new records
with 85,000 people attending this an-
nual Labor Day event. Plenty of great
music was provided by the Texas Tor-
nados, Ruben Ramos, Tierra Tejano,
Sonora Dinamita, The Platters, and Ray
Camacho. Ms. KBNA, Alex del Hierro,
was selected second runner-up in the
Queen of Fiesta de las Flores pageant.

Que Buena Hot

Ms. KBNA, Alex del Hierro Alr Balloon
HAPPY BIRTHDAY

Lyndora Valdez ........cccoceevvieeeiiiinniiinicienieenne February 29
David Stewart ..........c.ooooveieiiiecc e April 1
Raymond Mesa .........cccocciiiiiiiiiiiiiici e April 20
Velia Lopez.......coovviiiiiiiieeeee e, April 22
Monica Macias .........cccceveiiiiiiiii July 4
Ricardo Gallegos .........cccovvierveeiiiiinnieccececneennn August 14
Lalo Ordaz ........cccevveiiiciiiiiiiiie e, August 23
CONGRATULATIONS TO DAN WILSON AND HIS NEW
WIFE OLGA WHO WERE MARRIED ON JULY 31.

La Fiesta de las Flores establecié un
nuevo récordde asistencia conlas 85,000
personas que participaron en ese evento
anual del Dia del Trabajo. Mucha musica
de gran calidad fue ofrecida por Texas
Tornados, Ruben Ramos, Tierra Tejano,
Sonora Dinamita, The Platters y Ray
Camacho. Ms. KBNA, Alex del Hierro,
fue seleccionada en segundo lugar en el
concurso de la Fiesta de las Flores.

Lucero entertained the thousands
gathered at Fiesta de las Flores.



WIND AND WOJO NEWS

WOJO won a prestigious Windy City
Award for commercial production. Gil-
bert Gonzalez, WOJO Production Man-
ager, was presented the award for out-
standing work done for Tombstone
Pizza. Radio broadcasters of Chicago
select winners from various radio sta-
tions, clients, and advertising agencies.

WOJO gané el prestigioso premio
“Windy City” por su excelencia en la
produccion de comerciales. Gilberto
Gonzalez, Gerente de Produccion de
WOJO, recibié el premio por su
destacado trabajo para Tombstone
Pizza. Las emisoras de radio en Chi-
cago seleccionan los ganadores de
varias emisoras de radio, clientes y
agencias de publicidad.

WIND is the station to listen to in
Chicago during baseball and basketball
seasons. WIND broadcast the 1992
White Sox baseball season in Spanish
for the seventh consecutive season. In
addition, WIND signed a three-year
agreement to air the 1991 World Cham-
pion Bulls basketball games in Spanish.
General Manager Chuck Brooks said,
“Now with our broadcasts of the Chicago
White Sox in full-swing, we're thrilled to
be adding the Bulls’ home games to our
package of Spanish-language sports
coverage.”

WIND es la emisora que hay que
escuchar en Chicago durante las
temporadas de béisbol y de basketbol.
WIND difunde la temporada de béisbol
de 1992 de los White Sox en espaniol en
la 7a. temporada consecutiva. Ademas,
WIND firmé un acuerdo de tres afios
para difundir en espariol los juegos de
basketbol del equipo de los Bulls
Campeones Mundiales. El Gerente
General, Chuck Brooks, dijo, “Ahora
con las difusiones de los White Sox de
Chicago en su apogeo, estamos
entusiasmados de agregar los juegos
locales de los Bulls a nuestro paquete
de cobertura de deportes en idioma
espafiol.”

Participants of WIND's Al Trabajo con
La Tremenda won big by sending in
their name and place of employment.
WIND on-air personalities randomly
selected participants and personally
visited the participant while on the job.
If the participant was listening to
WIND, he or she won instant cash.
Shown is Hector Lozano, WIND
Announcer, with two lucky winners
Coco Tapia and Cuco Tapia.

Benny, the Bull at WIND’s
Viva Mexico Festival

WIND gave away its first house dur-
ing its promotion Win the House of Your
Dreams. Each week, beginning Janu-
ary 26 and ending April 11, hundreds of
families toured and registered to win the
brand new, fully furnished, three bed-
room house. The open-house guests
enjoyed free product samples and
chances to win other prizes during live
remotes held during the open house.
The promotion was a huge success with
tremendous tumout.

WIND entregé su primera casa
durante la promocién, “Gane la casa de
sus suefios” (“Win The House of Your
Dreams.”) Cada semana, empezando
el 26 de enero y terminando el 11 de
abril, centenares de familias visitaron
y se inscribieron para ganar la nueva
casa de tres recamaras, completa-
mente amueblada. Los invitados al
“open house” disfrutaron de muestras
de productos y la oportunidad de ganar
otros premios durante los controles
remotos celebrados durante la
promocién. La promocion tuvo un éxito
enorme y una gran concurrencia.




WIND AND WOJO NEWS

Over 200,000 WOJO listeners at-
tempted to cash in on WOJO Check, a
promotion sponsored by Tecate Beer,
MG International Auto Insurance, Mont-
gomery Ward Auto Express, and Pepsi.
Official WOJO Checks were sent in by
listeners with the amount of money they
wantedto win and the reason they wanted
the money. WOJO selected five names
and announced the winners over the air
between 6 a.m. and 7 p.m. The first
listener who called in won the amount
requested on his WOJO Check.

Mas de 200,000 radioescuchas de
WOJO trataron de hacer efectivo el
cheque de WOJO, una promocion
patrocinada por la cerveza Tecate, MG
International Auto Insurance, Montgom-
ery Ward Auto Express y Pepsi. Los
cheques oficiales de WQOJO fueron
enviados por los radioescuchas con la
cantidad de dinero que querian ganary
la razén por la que querian el dinero.
WOJO seleccioné cinco y difundié los
nombres de los ganadores entre las 6
a.m.ylas 7 p.m. El primer radioescucha
que llamé gané la cantidad solicitada en
su cheque de WOJO.

Over 70,000 people enjoyed WIND’s
Seventh Annual Cinco de Mayo Festival
held April 24 and 26. Live performances
from Braulio, Los Mier, Napoleon, Los
Caminantes, and a myriad of other re-
nowned Latin American entertainers
captivated the audience. One hundred
national and local companies displaying
products, distributing samples and cou-
pons, and providing games turned
Donnelley Hall into a giant mercado. A
children’s stage showcasedfavorite stars
of WSNS-TV Channel 44’s children’s
show Brechita, cereal characters from
General Mills, and the Grupo Folkérico
Internacional.

Mas de 70,000 personas disfrutaron
del Festival del Cinco de Mayo llevado a
cabo el 24 y el 26 de abril. Las
actuaciones en vivo de Braulio, Los
Mier, Napoleon, Los Caminantes, y otros
renombrados artistas Latinoameri-
canos cautivaron a la audiencia. Cien
comparnias nacionales y locales

WOJO Announcer Carlos Rojas and
WOJO Check winner José Luis
Ambrosio.

WOJO Announcer Mario Alberto
Escobar gave WOJO Check winner,
José Manoujano, $960 cash.

transformaron al Donnelly Hall en un
enorme tianguis con la exhibicion de
productos, la distribucién de cupones y
la seccién de juegos. En el escenario
para los nifios se presentaron a las

estrellas del programa Brechita de |

Canal 44. personajes de los cereales
de General Mills y al Grupo Folcldrico
Internacional.

| WIND and WOJO participated
in the 26th Street Mexican
Independence Day Parade
and the Downtown Parade.

a::'-l.?; e W S

Seventy thousand people attended the Cinco de Mayo Festival hosted by WIND.




WIND AND WOJO NEWS

WOJO and its listeners celebrated
the 8th Annual Pan-American Festival at
Grant Park. WOJO broadcast live from
the lakefront festival which had two days
of live entertainment from Gloria Trevi of
Mexico, Ricky Martin and Jerry Rivera
from Puerto Rico, La Sonora Tropicana
of Colombia, and Conjunto Quisqueya
of the Dominican Republic.

WOJO y sus radioescuchas cele-
braron el 82 Festival Anual Panamericano
en el Grant Park. WOJO transmitié en
vivo desde ese festival a la orilla del lago
que brindd dos dias de diversion con
Gloria Trevi de México, Ricky Martin y
Jerry Rivera de Puerto Rico, La Sonora
Tropicana de Colombia y el Conjunto
Quisqueya de la Republica Dominicana.

WOJO’s Viva Mexico Festival was
the site where one lucky WOJO listener
wona 1993 Nissan Pickup Truck through
WOJO’s Check on Wheels promotion.
For 2 days from 12 noon to 11 p.m., the
crowd was entertained by such groups
as Garibaldi, Magneto, Menudo, Cristian

The crowd at WOJO’s
Viva Mexico Festival

WOJO listeners lining up at the
various booths at the 8th Annual
Pan-American Festival.

Castro, Pablo Ruiz, Timibiriche, and
many more.

ElFestival Viva México fue el escenario
en donde un radioescucha de WOJO
gano un camion pick-up Nissan en la
promocionde WOJO “Checkon Wheels.”

Durante dos dias desde las12:00 del dia
hasta las 11:00 de la noche, la multitud
fue entretenida por grupos como
Garibaldi, Magneto, Menudo, Cristian
Castro, Pablo Ruiz, Timibiriche y muchos
mas.

NEW PERSONNEL JOIN WIND and WOJO

JOHN MANN

John Mann joined the WIND sales
team as an Account Executive after hav-
ingworked at several television stations.
John’s previous experience included
stints at WIWR, Channel 50, and WFLD,
Fox 32. He also spent one year selling
the very successful sitcom “Three’s
Company.”

JohnMann se unié al equipo de ventas
de WIND como Ejecutivo de Cuentas

después de trabajar con varios canales
de television. La experiencia previa de
John incluye trabajos con WIWR, Canal
50y WFLD, FOX 32. John también pasé
un ario vendiendo tiempo en la exitosa
serie “Three’'s Company”.

ELIZABETH ROSARIO

Elizabeth Rosario joined WIND and
WOJO’s sales department and market-
ing department in August as Assistant
Marketing Director. Prior to that shewas

an intern at WGN in its marketing re-
searchdepartment. A graduate of North-
eastern lllinois University, Elizabeth
earned a degree in marketing. She
enjoys eclectic art and European de-
signs.

Elizabeth Rosario se integré al
Departamento de Ventas y
Mercadotecnia de WOJO en agosto
como Asistente Directora de
Mercadotecnia. Anteriormente ella
estaba con WGN en el Departamento
de Investigacion de Mercados. Se
gradud en Northeastern lllinois Univer-
sity;, con su titulo en mercadotecnia.
Disfruta del arte ecléctico y de los
diserios europeos.



MIKE KASANOFF

WIND Account Executive Mike
Kasanoff rejoined the sales force after
having worked at sister station KCORin
San Antonio, Texas. Previously, Mike
worked at WIND from 1986 - 1990. He
currently lives in Chicago with his wife
Henny and 16-month old daughter
Shaina Beth. Mike’s favorite hobbies
are golf and sports trivia.

El Ejecutivo de Cuentas de WIND,
Mike Kasanoff, volvio al equipo de ventas
después de trabajar por un tiempo con
KCOR, la emisora hermana en San
Antonio. Mike trabajé con WIND de 1986
hasta 1990. Actualmente vive en Chi-
cago con su esposa Henny y su hija de
16 meses, Shaina Beth. Los
pasatiempos de Mike son el golf y trivia
en los deportes.

BRAD BEHNKE

Brad Behnke was recently promoted
to Special Event Technical Coordinator
at WIND/WQJO. Brad has been with
the stations for four years. He has
attended the School of Art Institute of
Chicago and DePaul University where
he is one year away from receiving his
bachelor’'s degree in business.

Brad Behnke fue ascendido
recientemente al puesto de Coordinador
Técnico de Eventos Especiales de
WIND/WOJO. Hace cuatro afios que
Brad trabaja con esas emisoras. Asiste
a la Escuela del Art Institute de Chicago
y a DePaul University, le falta un ario
para terminar sus estudios en
Administracion de Empresas.

WIND AND WOJO NEWS

STAN CORPIER

MARY McEVILLY

KUNO AND KSAB NEWS

KUNO and KSAB held an Easter party
with the local Boys and Girls Club.
There was a live remote with door
prizes and an egg hunt with over
10,000 eggs filled with candy. This was
sponsored by Attorney Albert Huerta,
American Airlines, and Coca Cola.

celebrated in
a free, all-day
featuring several

popular conjunto
bands.

Cinco de Mayo was
Corpus Christi with

concert and dance

The 29th Annual Mother’s Day
Show welcomed over 5,000
mothers and their families to a
free variety show. Over $5,000
door prizes were awarded to
the “oldest mother,” the
“youngest mother,” the “mom
with the most children,” etc.




KUNO AND KSAB CONTINUED

KUNO and KSAB celebrated its
11th Annual Hispanic Festival with sev-
eral featured musical groups such as
Napoleon, Los Centallas, Los
Cardenales de Nuevo Leon, and Grupo
Halcon. The Festivalwas sponsored by
U.S. Tobacco, Miller Beer, American
Airlines, and R.J.R. Reynolds.

KUNO Y KSAB celebraron su 11°
Festival Anual Hispano (Annual His-
panic Festival) con varios grupos
musicales  destacados como
Napoleon, Los Centallas, Los
Cardenales de Nuevo Ledn y Grupo
Halcén. La fiesta fue patrocinada por
U.S. Tobacco, Miller Beer, American
Airlines y R.J.R Nabisco.

HAPPY BIRTHDAY

DIANA RODRIGUEZ - MAY 30
LUIS MUNOZ - June 1

Ms. Nora Hidalgo of Corpus Christi
(right) won an all-expense paid trip to
Los Angeles to see Laloy Los
Descalzos in concert and to visit
Universal Studios. Luis Muiioz, General
Manager of KUNO/KSAB, awarded Ms.
Hidalgo her prize.

Ms. Maria Romero was the lucky
recipient of the hat of Oscar
Gonzalez, singer of La Mafia. Ms.
Romero, shown with her brother,
also won a poster and several La
Mafia compact discs.

The Great Read Out program spon-
sored by KUNO/KSAB concluded in
August with over 100 participants. The
program encouraged students to read
during the summer by inviting them to
send in book reports they had read.
Winners received Boom-Box radios and
all participants received coupons for free
Subway sandwiches.

El gran programa para promover la
lectura (The Great Read Out Program)
patronizada por KUNO/KSAB concluyé
en agosto con mas de 100 partici-
pantes. El programa animé a los
estudiantes a leer durante el verano
por medio de un concurso en el que
ellos enviaban reportes sobre los
libros que leyeron. Los ganadores
recibieron radios “Boom Box” y todos
los participantes recibieron cupones
para recibir sandwiches gratis en
Subway.

This year’s 16 de Septiembre Festival
was celebrated with a parade and a
mariachi festival. Grand Marshall of the
parade was the new Mexican consulate
Norma Araceli Ramirez. Over 35,000
spectators watched 150 parade floats.
The festival culminated with four local
mariachi groups entertaining the crowd.

El festival del 16 de septiembre de
este ano se celebrd con un desfile y una
fiesta con mariachis. La Directora del
desfile fue la nueva Cénsul de México,
Norma Araceli Ramirez. Mas de 35,000
personas vieron las 150 carrozas. i.a
fiesta culminé con cuatro grupos de
mariachis tocando.parala concurrencia.

The Communicator is published quarterly by
the Tichenor Media System, Inc., McHerwy T.
Tichenor, Jr., President.
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SALES PERSON OF 1990 NAMED

Tichenor Spanish Radio announced
that the Sales Person of the Year was
Irma Mufoz, Account Executive at
WOJO. Born in Jalisco, Mexico, Irma
moved to Chicago at the age of thirteen.
Before joining the WOJO Sales Team,
Irma was Assistant to the General Man-
ager at sister station WIND. During her
tenure as Assistant to the General Man-
ager, Irma thoroughly learned the radio
industry and fostered a love for radio
sales. She assisted WIND’s Sales De-
partment with advertising proposals and
felt that after five years of putting to-
gether media packages she would like
tosellthe packages. Accordingto WOJO
General Sales Manager Mike O’Shea,
“Irma has the right combination to excel
in sales - aggressiveness and a charis-
matic personality. This has proven tobe
a winning combination.” The #1 Ac-
count Executive atWOJO, Irma eclipsed

her 1990 projections by 37% and main-
tained the lowest 60+ day accounts re-
ceivable.

IRMA MUNOZ o —
Tichenor Spanish Radio anuncié que
Irma Munoz, Ejecutiva de Cuentas de
WOJO, fue nombrada Vendedora del
Afo para 1990. Nacida en Jalisco,
Meéxico, Irma se trasladé a Chicago a la
edad de 13 afos. Antes de ingresar al

Equipo de Ventas de WOJO, Irma era la
Asistente del Gerente General de /a filial
WIND. Durante el desempeno de su
trabajo como Asistente del Gerente
General, Irma aprendié a fondo la
industria de la radio y desarrollé gran
interés en las ventas de radio. Ella
ayudaba al Departamento de Ventas de
WIND a preparar propuestas de
publicidad y sintié que después de idear
y crear paquetes de medios, le gustaria
ir a venderlos. Mike O'Shea, Gerente
General de Ventas de WOJO, comentd:
“Irma tiene la combinacion perfectapara
destacar en ventas: agresividad y una
personalidad carismatica. Esto ha
resultado ser una combinacién
ganadora”. Como Ejecutiva de Cuentas
#1 de WOJO, Irma sobrepaso en un
37% sus proyecciones y mantuvo el
nivel mas bajo en cuentas por cobrar de
60+ dias.

TMS ACTION NEWS TEAM CORRESPONDENT
MARIANO GARCIA REPORTS ON PRESIDENTS’
MEETING IN MONTERREY, MEXICO

MARIANO GARCIA

MANAGERS SELECT
SALES PERSONS OF THE
QUARTER
Page 2.

ActionNews Team Reporter Mariano
Garcia traveled to Monterrey, Mexico,
November 25-27 to report on the
President’s trip. The Monterrey Summit
was the beginning of a new age of coop-
eration between the United States and
Mexico. President Salinas de Gortari
took this opportunity to show President

“OPERATION

CHRISTMAS CARD”
Page 4.

Bush and his guests his home town.
Robert Mosbacher, Secretary of Com-
merce; Senator Lloyd Bentsen of Texas;
and Bob Crandall, President of Ameri-
can Airlines were some of the guests
that attended the Summit with President
Bush. These preliminary talks regarding

Continued on page 2.

NEW GENERAL SALES
MANAGER AT KBNA
Page 16.



From page 1.

the Free Trade Agreement preceded
formal negotiations scheduled for April
which will include Canada.

Mariano Garcia, Reportero del
Noticiero en Accion (Action News Team),
estuvo en Monterrey, México del 25 al

27 de noviembre parareportar sobre el
viaje del Presidente. La reunién en
Monterrey fue el inicio de una nueva
era de cooperacion entre los Estados
Unidos y México. EI Presidente Sali-
nas de Gortari aprovechd la oportunidad
para mostrar su ciudad natal al
Presidente Bush y a sus invitados. El
Secretario de Comercio, Robert
Mosbacher, el Senador Lloyd Bentsen

de Texas y Bob Crandall, Presidente de
American Airlines, estuvieron entre los
invitados que asistieron a la reunién con
el Presidente Bush. Estas platicas
preliminares, relacionadas con el
Acuerdo de Libre Comercio, son el
precedente de las negociaciones
formales que se han programado para
elmes de Abrily en las cuales se incluird
al Canada.

MANAGERS SELECT SALES PERSONS

OF THE QUARTER

JUAN MENDEZ
KCOR

Juan produced 4 new accounts, ex-
ceeded his projections by 39%, and
maintained his 60+ day accounts re-
ceivable under 5%.

ENRIQUE “HENRY” GARCIA
KUNO

Henry generated 19 new accounts
and bettered his sales goals by 1%.

COURT STROUD
KLAT

Court solicited 7 new accounts for
KLAT, had a 2% average 60+ day ac-
counts receivable, and passed his sales
projections by 15%.

EFRAIM LOPEZ
wO0JO

Efraim topped his fourth quarter goal
by 42%, enlisted 12 new accounts for
WOJO, and managed to preserve his
60+ day accounts receivable at 25%.

MIGUEL FRANCO
WIND

Eclipsing his fourth quarter goal by
| 45%, Miguel gained 18 new accounts
and had no outstanding accounts re-
ceivable for 60+ days.

MARIA ZEPEDA
KGBT

Maria landed 5 new accounts and
averaged 4% on her 60+ day accounts
receivable. Maria also surpassed her
fourth quarter projections by 43%.

AMINTA FLORES
KIwWw

Passing her fourth quarter projections
by 2.3%, Aminta placed 21 new ac-
counts with KIWW and preserved a6.7%
60+ day accounts receivable.

LYNDORA VALDEZ
KBNA

Obtaining 6 new accounts, Lyndora
beat her projection for the fourth quarter
by 2%.

IVETTE SANGUILY
WQBA AM

Ivette achieved 13% above her goal,
generated 9 new accounts for WQBA
AM, and averaged 4% on her 60+ day
accounts receivable.

MARIA NUNEZ
WADO

Maria solicited 11 new accounts, sus-
tained a 32% average on her 60+ day
accounts receivable, and passed her
goal by 46%.

BRIAN BARBER
WQBA FM

Brian passed his fourth quarter goal
by 8%, and he acquired 4 new accounts
for WQBA-FM. His 60+ day accounts
receivable averaged 8%.




Engineering News I

The last quarter of 1990 was a busy
time for the TMS stations’ engineering
departments. Seasonal remotes and
special promotions kept everyone work-
ing long hours.

KCOR installed a PLEXAR phone
system which is a system designed to
lower direct incoming calls through the
operator. Instead of incoming calls go-
ing through the operator, the calls go
directly to individual extensions there-
fore lowering the number of calls the
receptionist must handle. The system
can be controlled from more than one
location so that backup receptionists do
not have to be displaced. After a transi-
tion period, the system will operate with
fewer main lines saving in operating
costs.

Mr. Marvin Fiedler, TMS’s Director of
Engineering, received a PROFES-
SIONAL Certificate from the Society of
Broadcast Engineers in recognition of
his more than forty years of experience
in broadcasting.

KBNA AM & FMnow have tworadio
equipped vehicles. A Marti RPT-30
transmitter has been added to the sta-
tions’ Blazer which makes it easier to
transmit when the stations have back-
to-back remotes. A new computer has
been added to the sales office to assist
account executives with sales presenta-
tions.

WOJO in Chicago is playing all its
music from digital sources. Chief Engi-
neer Don Jeffers reports a “significant
improvement of everything on the air.”
WOJO has been using compact discs
on the air for several years and has
added the R-Dat (rotating head digital
audio tape) this fall. Each R-Dat cas-
sette holds about twenty songs. Quality
is excellent and does not deteriorate as
it does with carts and phonograph disks.

El ultimo trimestre de 1990 fue de
mucha actividad para los departamentos
de ingenieria de TMS. Los controles
remotos de la temporada y las
promociones especiales, tuvieron a
todos trabajando muchas horas.

KCOR instald el sistema telefénico
PLEXAR, un sistema disefiado para
reducirelnimero de llamadas que entran
através de la operadoradel conmutador.
En lugar de que las llamadas lleguen a
la operadora, éstas van directamente a

las extensiones individuales. Esto
permite que cada extension reciba sus
llamadas y porlo tanto reduce el nimero
de llamadas que la recepcionista tiene
que contestar. El sistema puede
controlarse desde mas de unalocalidad,
de tal manera que las recepcionistas
suplentes no tienen que desplazarse.
Después de un periodo de transicion,
el sistema operara con menos lineas
directas, ahorrando costos de
operacion.

El Sr. Marvin Fiedler, Director de
Ingenieria de TMS, recibié un
CERTIFICADO DE PROFES|O-
NALISMOde la Sociedad de Ingenieros
de la Radiodifusion en reconocimiento
de mas de 40 anos en la industria.

KBNA AM & FM tienen ahora dos
vehiculos equipados con radio. Un
transmisor Marti RPT-30 ha sido
instalado en el Blazerde Ias estaciones.

Esto facilita la transmisién cuando las
estaciones cubren controles remotos
simultdneamente. Una nueva
computadora ha sido asignada a la
oficina de ventas para ayudar a los
Ejecutivos de Cuentas en sus
presentaciones de Ventas.

En Chicago, WOJO esté transmitiendo
toda su musica de cintas de sonido
digitales. El Jefe de Ingenieria Don
Jeffers, reporta “hay una mejor sustancial
en todas las transmisiones”. WOQOJO
hablia estado transmitiendo con discos
compactos por varios afos y este otofio
incorporé el usode R-Dat (cinta de sonido
digital). Cada casete R-Dat contiene
aproximadamente 20 canciones. La
calidad es excelente y no se deteriora
como sucede con los cartuchos o con
los discos L.P.

WADO NEWS
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Dr. Orlando Garcia, Program Host of “WADO a tu lado,” is surrounded by eighth
grade students of Public School | 184/Rafael Cordero in the South Bronx, the only
bilingual junior high school in New York City. The school has been adopted by

WADO.

WADO and American Airlines Float
during the Hispanic American Day
Parade held October 28.

WADO Senior Vice President and
General Manager Herb Levin with Mayor
of the City of New York David Dinkins
during the Mayor’s visit to WADO’s
studios.



Thanks to the efforts of Radio WADO
and its listeners, hundreds of thousands
of our soldiers stationed in Saudi Arabia
during the holiday season received a
huge Christmas card created by the
renowned artist Pablo Carrefio. The
Christmas card expressed everyone’s
support and wishes for a safe and early
return. Hispanic New Yorkers signed
the card, and WADO sent the card with
the assistance of Congressman José
Serrano ensuring a delivery on Christ-
mas Eve.

Gracias a los esfuerzos de Radio
WADO y de sus radioescuchas, cientos
de miles de soldados Norteamericanos
de origen Hispano situados en Arabia
Saudita recibieron, durante las fiestas
naviderias, una gigantesca tarjeta de
navidad disefiada por el reconocido
artista Pablo Carrefio. La tarjeta de
navidad expresaba el apoyoy los deseos
de todos por un rapido y salvo regreso.
Los residentes Hispanos de Nueva York
firmaron la tarjeta y WADO la envié con
la ayuda del Congresista José Serrano
para asegurar su entrega en la vispera
de Navidad.

WADO General Manager Herb Levin, Congressman José
Serrano, and artist of “Operation Christmas Card” Pablo

Carrefio shown with the card.

aper == &g -
[

S wn o) - e
B W R —
e 88 oo e
Ul - o . & e )

WADO'’s Christmas card to the Hispan-
ics serving their country in operation
“Desert Shield.”

= - —

Herb Levin, General Manager of WADO,
announced “Operation Christmas Card”
at the Kingsbride Armory with the
cooperation of Congressman José
Serrano and Colonel Beck of the New
York National Guard, Rainbow Division.

Shown left to right are: Robinson Advertising
Agency Representative Arnold Rivera, Banco
Popular Branch Manager Angel Blanco, WADO

Account Executive Wanda Mercado, and WADO
Traffic Oscar Serra at Banco Popular Branch which

Sergeant de Jesus,
who has a brother
serving in “Opera-
tion Desert Shield,”
signing the Christ-
mas card.

sponsored a card signing remote.




His Eminence John J. Cardinal
O’Connor blessing the Christ-
mas card at St. Patrick’s
Cathedral.

Shown left to right: Senior Vice President and
General Manager of WADO Herb Levin, WADO
Traffic Oscar Serra, Congressman José Serrano,
WADO Promotions/Public Relations Director Aimée
Sanmartin, WADO General Sales Manager Jack
Mardach, and Artist Pablo Carreno.

Banco Popular Branch Manager Angel
Blanco signing the Christmas card.

; . . . Maribel Rojas, WADO Receptionist; Elba Rojas; Karen Cole, WADO
Mark Blank, President of Radio WADO, Inc.; Account Executive; Wanda Mercado, WADO Account Executive;

 g———— -,

Congressman José Serrano; McHenry T. Tichenor, Diana Santos, WADO Sales Assistant; Mrs. Norma Levin; Vilma

Jr, Presnfient of Tichenor Media System, Inc.; and Sanchez, WADO Account Executive; Lucy Martin, WADO Traffic
Herb Levin, Senior Vice President and General Department; Aimée Sanmartin, WADO Promotions/Public Relations
Manager. Director; and Alicia Levano, WADO Executive Assistant.



KUNO RADIO NEWS

KUNO sponsored its annual Hallow-
een Night with several hundred boys
and girls attending the event which fea-
tured a haunted house and lots of candy
and prizes.

KUNO patrociné su Noche de “Hal-
loween” anual a la que asistieron varios
cientos de nifios y nifias. El evento tuvo
como atraccién principal una casa
embrujada y la reparticion de dulces y
premios.

KUNO published its first edition of La
Voz Latina de KUNO Radio, a special
interest newspaper which is published
semi-monthly. The publication is free
and is projected to have a circulation of
5,000.

KUNO publicé su primera edicion de
La Voz Latina de KUNO Radio, un
periddico de especial interés que se
publicard dos veces al mes. Elperiddico

es gratuito y se proyecta que tendrd una
circulacion de 5,000 ejemplares.

KUNO and Eckerds co-sponsored
the Epiphany Celebration of the Three
Wise Menon Sunday, January 6, withan
reenactment of the celebration and a
Mass for the soldiers in Saudi Arabia.
After the ceremonies, over 800 gifts were
distributed to the children present.

KUNO y Eckerds co-patrocinaron la
Celebracion de la Epifania de los Tres
Reyes Magos el domingo 6 de Enero
con una recreacion de esta celebracion
y una Misa para los soldados en Arabia
Saudita. Después de las ceremonias se
obsequiaron mds de 800 regalos a los
nifios presentes.

KUNO welcomedback Diana Mufioz
as Traffic Director. Diana was at KUNO
until January 1989 when her husband

DIANA MUNOZ

was transferred to Virginia. While in
Virginia, Diana worked at a television
station as a Sales Assistant.

KUNO did la bienvenida a Diana
Munoz quien regresa como Directora de
Tréfico. Diana estuvo en KUNQ hasta
enero de 1989, cuando su esposo fue
trasladado a Virginia. Mientras estuvo
en Virginia, Dianatrabajé enunaestacion
de television como Asistente de Ventas.

KCOR'NEWS

Ramiro Sanchez Cérdoba, News Di-
rector of Action News Team, left for
Saudi Arabia on November 23, 1990, for
abrieftourwith Operation Desert Shield.
During his 72-hour visit, Ramiro reported
live news feeds to all our stations. He
interviewed Spanish speaking person-
nel not only from San Antonio, but also
from Panama and Puerto Rico. “Ap-
proximately 36% of the American troops
were Hispanic,” commented Ramiro.

Ramiro Sdnchez Cérdoba, Director
de Noticias del Equipo de Accion de
Noticias, partio para Arabia Saudita el
23 de Noviembre de 1990, para hacer
un breve recorrido con La Operacion
Escudo del Desierto. (Operation Desert
Shield). Durante su visita de 72 horas,

Ramiro reporto en vivo a todas nuestras
emisoras. Entrevisté apersonal de habla
hispana, no sélo de San Antonio, sino
también de otras partes como Panam4
y Puerto Rico. “Aproximadamente 36%
delas tropas Americanas son Hispanos”,
comentd Ramiro.

Ramiro Cordoba with relatives of KCOR listeners stationed in Saudi Arabia.



Agustin Garcia was the recipient of Gloves’ Double G Committee and has of Directors of the Bexar County

the Hidalgo Award for the month of Sep-
tember. A World War Il veteran, Mr.
Garcia received the Purple
Heart and retired from the Air
Force. A resident of the Pros-
pect Hill neighborhood for over
40 years, Mr. Garcia has been
the president of both the Pros-
pect Hill Neighborhood Asso-
ciation and the Westside
Neighborhood Advisory Coun-
cil. Mr. Garcia is well known in
the community as someone who
is concerned with as well as
active inthe improvement of the
neighborhood. Other organiza-
tions that Mr. Garcia has been
involved with include the Na-
tional Housing Society (NHS)
as a founding member and the
Mexican American Unity Coun-
cil (MAUC) as a member of the
board of directors.

Agustin Garcia fue el ganador de!
“Hidalgo Award” del mes de septiembre.
El Sr. Garcia, veterano de la Il Guerra
Mundial, fue condecorado con el corazén
Purpura y se retiré de la Base de la
Fuerza Aérea Kelly. EI Sr. Garcia ha
vivido en el area de Prospect Hill por
mas de 40 arios y ha sido Presidente de
la Asociacion de Residentes de Pros-
pect Hill y del Consejo Asesor del Area
del Westside. EI Sr. Garcia es muy
conocido en la comunidad como una
persona que se preocupa y que trabaja
para mejorar su drea. Otras
organizaciones en las cuales el Sr.
Garcia se ha involucrado incluyen, La
Sociedad Nacional Hispana, (NHS) y la
M.A.V.C. como socio fundador y
miembro de la mesa directiva.

KCOR awarded Francisco Sierra
the Hidalgo Award in October of this
year. Mr. Sierrais the principal of Baskin
Elementary School and has been in-
volved in education as teacher and ad-
ministrator for a number of years. As a
member of the Boys and Girls Club
Board of Advisors for the past seven
years, Mr. Sierra has sponsored water-
melon eating contests and the Club’s
Annual Steak and Burger Dinner and
donated fruit baskets and flowers . In
addition, he is also a founder and mem-
ber of the San Antonio Regional Golden

successfully recruited committee mem-
bers. Mr. Sierra’s mostimportant contri-

Hidalgo Award recipients for the months of September,
October, and November: Frank Cortez, Community
Relations Director; Agustin Garcfa, recipient; Ruth
Garcia, recipient; Francisco Sierra, recipient; and Jimmy
Jimenez, KCOR General Manager.

bution has been as a four-year sponsor
of the Club’s academic achievement
program “w-A-y to go!”, which rewards
children for improving their grades.

KCOR otorgd a Francisco Sierra el
“Hidalgo Award” de octubre. El Sr. Sie-
rra es el Director de la Escuela Elemen-
tatBaskiny se hadedicado ala educacion
habiendo sido Maestro y Administrador
durante muchos afios. Como miembro
de la Mesa del Consejo del Club Infantil
por los dltimos siete afos, el Sr. Sierra
ha patrocinado concursos infantiles de
comer sandia, ha donado canastas de
frutas y de flores y ha patrocinado la
Cena Anual del Club de Hamburguesas
y Filetes. Ademas, es fundador y
miembro del “San Antonio Regional
Golden Gloves’ Double G Committee”
donde con gran éxito ha reclutado
miembros para elcomité. La contribucion
mas significativa del Sr. Garcia, ha sido
como patrocinador durante cuatro afnos
del Programa de Aprovechamiento
Acadeémico “w-a-y to go!”, que premia a
los nifios que mejoran sus calificaciones.

Ruth Garcia received the Hidalgo
Award for the month of November. A
native of San Antonio, Mrs. Garcia at-
tendedlocal schools and had a success-
fulcareer as alegal secretary. Since her
retirement, she has served onthe Board

Women’s Center, the Southwest Craft
Center, and the Symphony League. In
addition, Mrs. Garcia served
as President of the San Anto-
nio Bar Auxiliary, President of
the San Antonio Bar Auxiliary
Foundation, and was one of
the founders and past Presi-
dents of the Alamo Area Me-
diators Association. She has
taught English as a Second
Language courses and pres-
ently is a Board member and
Treasurer of the Texas Law-
yers Auxiliary. As a volunteer
of the Bexar County Media-
tion Center, Mrs. Garcia’s
greatestcontribution hasbeen
her sincere and dedicated
commitment to serve the His-
panic community. She has
conducted Spanish speaking
intakes and mediation, trans-
lated many of the Center’s
forms, and appeared as a guest on local
radio and television programs promot-
ing the Center.

Ruth Garciarecibio el “Hidalgo Award”
del mes de noviembre. Originaria de
San Antonio, la sefiora Garcia asistio a
escuelas locales y ha tenido una exitosa
carrera como Secretaria Legal. Desde
que se retird, ha ayudado en la Mesa
Directiva del Centro de Mujeres del
Condado de Bexar, el Centro de
Artesanias del Suroeste y la Liga de la
Sinfonica. Ademas, la Sra. Garcia fue
Presidente de la Barra Auxiliar de
Abogados de San Antonio, Presidente
de la Fundacion de la Barra Auxiliar de
San Antonio y Presidente y una de las
fundadoras de la Asociacion de
Mediadores del Area del Alamo. Ha
impartido cursos de Inglés como
segundo idioma y actualmente es
Miembro y Tesoreradel Consejo Auxiliar
de Abogados de Texas. Como voluntaria
del Centro de Mediacion, la mayor
contribucion de la Sra. Garcia ha sido su
compromiso sincero y dedicado al
servicio de la Comunidad Hispana. Ella
ha dirigido y mediado casos en espafiol,
ha traducido muchas de las formas del
Centro y ha sido invitada a programas
locales de radio y television para
promover el Centro.




WQBA AM AND SUPER Q NEWS

Lucy Pereda, a well-known interna-
tional television show personality, joined
WQBA as hostess of her new program
“El Show de Lucy Pereda “ which airs
live Monday through Friday for one hour
beginning at two o’clock. WQBA cel-
ebrated Lucy’s joining its staff with a
luncheon at Victor’'s Cafe in Miami.

Lucy Pereda, la internacionalmente
conocida anfitriona de la television,
ingresé a WQBA con su nuevo programa
“El Show de Lucy Pereda” que se
transmite en vivo de lunes a viernes
durante una hora a partir de las dos de
la tarde. WQBA celebrd el ingreso de
Lucy alaorganizacion, con un almuerzo
en el Victor's Cafe de Miami.

Standing are: WQBA AM/
FM Station Manager Julio
Méndez and WQBA News
Director Tomas Garcia
Fusté. Seated are: WQBA
AM/FM Manager Sales
Development Lazaro
Megret, Lucy Pereda, and
WQBA AM/FM General
Manager Warren Tichenor.

Radio station WQBA and its clients
donated Thanksgiving dinners for 500
low income families. These families
were parishioners of the St. Robert
Bellarmine Church located on the north-
west side of Miami. Each family re-
ceived two bags of groceries.

La radioemisora WQBA y sus clientes
donaron cenas de “Thanksgiving” para
mas de 500 familias de bajos recursos.
Estas familias son feligreses de laiglesia
de St. Robert Bellarmine situada en el
lado noroeste de Miami. Cada familia
recibié dos bolsas de comestibles.




Betty Diaz of WQBA Promotions Depart-
ment giving Mrs. Carmen Leyva the keys
to her beautiful Chrysler New Yorker.

WQBA “La Cubanisima” ended

its “Escuche y Gane” contest with the
awarding of a 1990 Chrysler New Yorker
to Mrs. Carmen Leyva. The contest
began in October and ended in Decem-
ber and gave away five automobiles and
more than $100,00C in cash and prizes.

WQBA, “La Cubanisima” finalizé su
concurso ‘Escuche y Gane" con la
entrega del premio de un Chrysler New
Yorker 1990 a la Sra. Carmen Leyva. El
concurso empezo en octubre y termino
en diciembre otorgandose mds de
$100,000 entre premios, efectivo y cinco
automdviles.

WQBA News Reporter Tatiana Bello
reporting Queen Maline Limia’s first

interview.

More than 200 children between the
ages of 5 and 10 competed for the title of
King and Queen of The Three Kings’
Parade and participated in the Parade
which is an annual event held by WQBA
for the past 20 years. The promotion
was sponsored by Nestor Cabel and
Neida Leal. Several Miamian television
and radio personalities were judges in-
cluding Artistic Reporter from Channel
23 Mauricio Zelic, Channel 51 News
Reporter Leticia Callava, Miami Herald
Humor Director George Childs, and
Spanish singer Tomas de San Julian.
Mayline Limia, age 9, and Simén
Hernandez, age 5, were the winners this
year. Each winner won a bicycle and a
trip to Walt Disney World for his family.

King Simoén
Hernandez and
Queen Mayline
Limia of The
Three Kings’
Parade.

Mas de 200 nifios entre las edades de
5y 10 afios compitieron por el titulo de
Rey y Reina del desfile de los Tres
Reyes Magos, un evento anual que
WQBA ha venido organizando por los
ultimos 20 afios. La promocion fue
patrocinada por Nestor Cabel y Neida
Leal. Varias personalidades de Ia radio
y de la television de Miami actuaron
como jueces, incluyendo al Reportero
Artistico del canal 23, Mauricio Zelic, ala
Reportera de Noticias del canal 51,
Leticia Callava, al Columnista

Humoristico del Miami Herald, George
Childs y al cantante Espafiol Tomas de
San Julian. Este afio los ganadores
fueron Mayline Limia de 9 afios y Simon
Hernandez de 5 afios. Cada ganador
recibidé una bicicleta y un viaje para su
familia a Walt Disney World.




KLAT NEWS

The Mexican Ambassa-
dor to the United States,
Gustavo Petricioli, was in
Houston for the opening
of the new Mexican
Consulate. KLAT News
Director Mariano Garcia
interviewed his Excel-
lency Gustavo Petricioli
during his visit to
Houston.

Dr. Ana Lucina Garcia Maldonado, a member of the
Venezuelan Congress, was interviewed by Dr.

Arturo Sanchez, KLAT Director of Public Affairs,
during her visit to Houston. Dr. Maldonado was
invited to Houston by the University of St. Thomas.
Pictured are the Honorable Violeta Matos, Consul
General of Venezuela; Dr. Ana Lucina Garcia
Maldonado, member of the Venezuelan Congress;
and Dr. Arturo Sanchez, KLAT Director of Public

KLAT News Announcer
Armando Salazar was
recognized for his work in
broadcasting and as a
distinguished member of the
Salvadoran community.
Armando received the

Affairs.

KLAT News Director Mariano Garcla inter-
viewed Vice President of El Salvador Fran-
cisco Merino Lopez while KLAT News
Announcer Armando Salazar watched.

prestigious award during an
event presided by the
Honorable Francisco Merino
Lopez, Vice President of El
Salvador.

Cristina Saralegui, the famous star
of the nationally aired Hispanic talk
show “Cristina,” visited radio station
KLAT. The Institute of Hispanic
Culture invited Cristina to Houston
to participate in the “Dla de la
Hispanidad/Dfa de la Raza Festival”
and while in Houston Cristina was
interviewed by Elsa Garcia. Cristina
and KLAT Announcer and Program
Host Elsa Garcla.

KLAT, its staff, and clients celebrated
Christmas with a party at Leo’s Restau-
rant. Over 100 clients attended and
enjoyed a Mexican buffet dinner, music,
drinks, and door prizes.



On Saturday, December 22, KLAT conducted
“Operacion Juguetes,” a traditional event which
started over ten years ago and was coordinated by
Dr. Arturo Sanchez, KLAT Director of Public Affairs.
More than 500 children enjoyed a free movie, cookies
donated by Gamesa, and toys contributed by KLAT.
Pictured left to right are: Guadalupe Salgado receiv-
ing a radio and cassette player from Antonio
Hernandez, KLAT Announcer; Mr. Albert Zarzana,
owner of the Garden Oaks Theater; and Luis

Contreras, “El chico mil diez.”

AstroWorld invited kLAT
to sponsorand decorate a Christmas
tree to be displayed throughout the
holidays in the Park at Astroworld.
KLAT Account Executives Suzanne
Mosqueda, Susan House, Court
Stroud, and Joe Pérez decorated a
seven-foot tree with jalapefo lights
and musical and clef note decora-
tions. Thetop of the tree was adorned
with a handmade straw star.

Astroworld invito a KLAT a
patrocinar y decorar el arbol de
Navidad que se exhibié durante las
fiestas en el Parque del Astroworld.
Los ejecutivos de cuenta de KLAT,
Suzanne Mosqueda, Susan House,
Court Stroud y Joe Perez decoraron
el arbol de 7 pies con luces en forma
dejalapenos y decoraciones de notas
y claves musicales. La punta del
arbol se adornd con una estrella de
paja hecha a mano.

JACQUELINE JONES

Jacqueline Jones joined the KLAT
sales team as Account Executive.
Jacqueline worked for The Pocket Book
Company selling direct mail coupons.
She attended the University of Houston
and majored in radio, television, and
film.

Jacqueline Jones se incorporé al
equipo de ventas de KLAT como
Ejecutiva de Cuentas. Jacqueline trabajo
para “The Pocket Book Company”
vendiendo cupones para correo directo.
Ella asistio a la Universidad de Houston
de donde se gradué en radio, cine y
television.

MANUEL CARDONA

Originally a part-time Announcer for
KLAT, Manuel Cardona left to work as
an Account Executive in the television
industry before rejoining KLAT as an
Account Executive.

Originalmente Locutor de tiempo
parcial de KLAT, Manuel Cardona se
fue a trabajar como Ejecutivo de Cuenta
en la industria de la television antes de
unirse nuevamente a KLAT como
Ejecutivo de Cuentas.




WIND AND WOJO NEWS

WIND celebrated its fith year on
the air with an Anniversary Dance on
December 8 at the Aragon Ballroom.
This gala celebration, sponsored by Old
Style Beer, American Airlines, Great
Northern Insurance, Mundo Musical
Records, and Lindo México Restaurants,
included dancing to the music of “La
Revolucién de Emiliano Zapata,” Eliseo
Robles, “Los Pumasde Jalisco,” and “La
Pandilla.”

WIND celebré sus quinto afios de
transmisiones el 8 de diciembre con un
Baile de Aniversario enel Salén Aragon.
Esta celebracion de Gala, patrocinada
por la cerveza Old Style, American Air-
lines, Great Northern Insurance, Mundo
Musical Records y los Restaurantes
Lindo México, incluyd baile conlamusica
de La Revolucion de Emiliano Zapata,
Eliseo Robles, Los Pumas de Jalisco y
La Pandilla.

The fifth annual food drive was held
by WOJO and Mancari Car Group. From
November 12-17, WOJO personnel and
community volunteers collected thou-
sands of dollars in food donations to be
distributed during the holiday season by
Our Lady of Guadalupe Church and by
St. Mark’s Church. Local retailers and
WOJO listeners were among the many
who donated food and toys. Volunteers
from both parishes and from Olive Harvey
College were present to lend a hand in
the food distribution.

La quinta colecta anual de comes-
tibles de WOJO y el Grupo Mancatri Car,
sellevéacabodel 12al 17 de noviembre.
Personal de WOJO y voluntarios de la
comunidad recaudaron miles de délares
en donaciones de comestibles para ser
distribuidos durante la temporada de
fiestas por la iglesia de Nuestra Sefiora
de Guadalupe y por la iglesia de St.
Mark. Comerciantes locales y radio-
escuchas de WOJO estuvieronentre los
muchos que donaron comestibles y
juguetes. Voluntarios de las dos
parroquias y del Olive Harvey College
estuvieron presentes para ayudar en la
distribucion de los‘comestibles.

W|ND Equal Brand Sweetener,
and St. Cabrini Hospital celebrated Na-

tional Diabetes Month in November.
Statistics show that Hispanics are three
times more likely than non-Hispanics to
develop diabetes. Most cases of dia-
betes are hereditary, but diet also has a
serious effect. Because of this alarming
statistic, WIND hosted a series of remotes
at different Dominicks Food Store loca-
tions informing the Hispanic public about
diabetes.

WIND, Equal Brand Sweetener y St
Cabrini Hospital, celebraron el Mes
Nacional de la Diabetes en noviembre.
Las estadisticas muestran que los
Hispanos son tres veces mas propensos
a desarrollar diabetes. La mayoria de
los casos de diabetes son hereditarios,
pero la dieta puede ser también una
causa importante. Debido a esta
alarmante estadistica, WIND patrocin6
una serie de controles remotos desde
diferentes tiendas de comestibles
Dominicks para informar al publico
Hispano sobre la Diabetes.

Every year the Radio Broadcasters
of Chicago honor outstanding radio
commercials in various categories as
well asindividuals displaying excellence
in their fields of endeavor. WIND woniits
first Windy Award for best foreign lan-
guage commercial. Carlos Brefa, Pro-
duction Director, wrote and produced
the commercialfor alocal furniture store.
“l am extremely pleased and proud to be
recognized for my efforts by such a
prestigious organization. The competi-
tion was tough which makes winning the
award that much sweeter,” exclaimed
Carlos.

Cada ano las Radiodifusoras de Chi-
cago premian los mas destacados
comerciales de radio en varias
categorias asi como también aindividuos
que muestran excelencia en sus
actividades. WIND gané su primer
“WINDY Award” por el mejor comercial
en idioma extranjero. Carlos Brena,
Director de Produccion, escribié y
produjo el comercial para una muebleria
local. “Estoy sumamente halagado y
orgulloso de que mis esfuerzos hayan
sido reconocidos por tan prestigiosa
organizacion. La competencia fue dura
lo que hace aun mas dulce el haber
ganado este premio”.

WIND Production Director Carlos Brefia
with WIND’s 1990 Windy Award.

WOJO:s staff, parents of the

winners, and several educators gathered
together on November 9 honoring the
WOJO and Pepsi Cola “Dia de la Raza”
essay contest winners. Three winners
were chosen from over 2,500 essays
received from participating schoold and
retail clients. The first place winner,
Lucy Gabriela Utreras, a 17-year-old
student at Benito Juarez High School,
received a $1,000 as first prize. The
second place prize of $500 was awarded
to Marlen Ruis Miranda, a 16-year-old
student at Lakeview High School. Elvia
Gonzalez, a 16-year-old student at
Lakeview High School, won the third
place prize of $250. Each winner read
his award winning essay to the luncheon
guests.

Personal de WOJO, los padres de los
ganadores y varios Educadores, se
reunieron el 9de noviembre para festejar
el concurso de composiciones escritas
“Dia de la Raza” organizado por WOJO
y Pepsi Cola. Tres ganadores fueron
seleccionados entre las 2,500
composiciones recibidas de las escuelas
y clientes participantes. La ganadora
del primer lugar fue Lucy Gabriela
Utreras, de 17 afios de la escuela Benito
Judrez High School, quien recibid $1,000
como primer premio. Elsegundo premio
de $500 fue otorgado a Marlen Ruis
Miranda, una estudiante de 16 anos de
Lakeview High School. Elvia Gonza'{ez,
una estudiante de 16 afos, gano el
tercer premio de $250. Cada ganadora
leyé su composicion a los invitados al

almuerzo.
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WIND/WOJO National Sales Manager Lucy Diaz, WOJO General Sales Manager
Mike O’'Shea, WOJO Local Sales Manager Nicole Sabathie-Brusha, 2nd place

“Dia de la Raza” winner Marlen Ruis Miranda, and Pepsi-Cola Representative
José Velgara.

WIND Program
Director Filiberto
Prieto and
Lincoln-Mercury
Car Dealers
Association
Representative
Bill Moffitt gave
away a 1991
Lincoln-
Mercury
Tracer at a
live remote
during
WIND’s La
Loteria.

Winners of
the WOJO/
Bud Light
Baseball
Promotion.

Luis Enrique entertaining the crowd at
WOJO’s Ovacién 105.

WOJO M 105 and Bud Light

gave away a trip for two persons to
Busch Gardens during the Bud Light
Baseball Promotion. The winners were
Jaime Benitez and Jorge Luis Salgado.
During the promotion, the WOJO/Bud
Light van visited several parks where
baseball games were being played. The
“Lady Buds” passed out registration
forms and WOJO Announcer Carlos
Rojas convinced the audience to par-
ticipate. The winning ticketwas selected
from over 2,000 tickets.

WOJO FM 105 y Bud Light regalaron
un viaje para dos personas a Busch
Gardens durante la Promocion de
Béisbol de Bud Light. Los ganadores
fueron Jaime Benitez y Jorge Luis
Salgado. Durante la promocién, el Van
WOJO/Bud Light visitd varios parques
en donde se estaban jugando partidos
de béisbol. Las “Lady Buds” repartieron
formas para inscribirse y Carlos Rojas,
locutor de WOJO, animé a la audiencia
a participar. El boleto ganador fue
seleccionado de entre mas de 2,000
boletos.
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The month of Gctober began with a concert featuring Juan  was the official station as well as Master of Ceremonies for
Gabriel at the University of Texas at El Paso Center. KBNA the concert.

Over 80,000 people attended the Amigo AirSho this
year. KBNA sponsored a chalet offering all its clients
front row seats. Pictured at the AirSho: KBNA
General Manager Dan Wilson, El Paso Mayor Suzie
Azar, and KBNA General Sales Manager Kathy Clark.

KBNA Public Relations Director José Luis Garcia
is also known in El Paso as “Imperial Margarine’s
Money Man.”




KBNA hosted several events dur-
ing the fourth quarter which included: a
free show of the Circus Vargas, a visit
from Spain's Rocio Durcal, a concert
featuring Beatriz Adriana and José José,
and a Christmas Food Drive.

KBNA's New Year’s Eve
Party featured Sunny Ozufia
and Rubén Ramos. Pictured
are entertainer Sunny Ozufa
and KBNA Public Relations
Director José Luis Garcia.

Durante el cuarto trimestre, KBNA fue
anfitriona de varios eventos, incluyendo
unespectaculo gratuito del Circo Vargas,
la visita de Rocio Ddrcal, un concierto
conlapresentacion de Beatriz Adriana y
José José y una colecta navidefa de
comestibles.

Yvonne Valenzuela and her mother
received groceries and presents from
KBNA'’s Christmas Food Drive. KBNA
Public Relations Director José Luis
Garcfa and Hidalgo Award Committee
member Fred Ortiz delivered the
groceries and presents.

Employees

of the Birthday Greetings
Month Yvonne Orona October 7
_ Kathy Clark October 24
Irmgard DiMery Crispin Andrade October 25
Ricardo Gallegos Mario Castillo November 11
Robert Salazar November 20
Pete Skaggs November 21
KBNA General Manager Dan Wil- Ofelia Mufioz December 30

son announced that the entire staff of

KBNA was Employee of the Month
for December because of all its hard
work throughout the year. Congratu-
lations!




The Hidalgo Award recipient for the
month of November was Gilbert Guillen,
aMarketing Associate atthe United Way
of El Paso. Gilbertvolunteers his timein
avariety of ways working with youth and
the Hispanic community. As a Market-
ing Associate, Gilbert was the only per-
son to raise more than $1,000,000 for
the United Way of El Paso. In additionto
his successful fund raising, he is Chair-
man for the El Paso Youth Network, a
member of the Sacred Heart Executive
Parish Council, a member of the Board
of Directors for La Fé Clinic, a profes-
sional advisor for Junior Achievement, a
member of the Cultural Committee for
the El Paso Hispanic Chamber of Com-
merce, and a member of the Board of
Directors for the Texas Youth Commis-
sion. Gilbert was also nominated for
Outstanding Young El Pasoan for 1990,
Altar Boy ofthe Year Award, andU.T.E.P.
National Dean’s List.

El ganador del “Hidalgo Award” de
noviembre fue Gilberto Guillen, Market-
ing Associate de United Way en El Paso.
Gilberto dedica su tiempo como
voluntario a varias actividades,
trabajando con la juventud y con la
comunidad Hispana. Como Marketing
Associate, Gilberto fue la unica persona
que recaudé mas de $1,000,000 para
United Way de El Paso. Ademas de su
exitosa recaudacion de fondos, Gilberto
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Hidalgo Award Selection Committee Member Fred Ortiz, Recipient Gilbert Guillen,
and KBNA Public Relations Director José Luis Garcia.

es Presidente de la Red de la Juventud
de El Paso (El Paso Youth Network), es
miembro del Consejo de la Parroquia
Ejecutivadel Sagrado Corazdn, miembro
de la Mesa Directiva de la Clinica La Fe,
Consejero Profesional para el ‘Junior
Achievement”, miembro del Comité Cul-

tural para la Camara de Comercio
Hispana y miembro de la Mesa Directiva
dela ComisionJuvenilde Texas. Gilberto
fue también nominado como El Joven
Mas Destacado de El Paso en 1990,
para el Premio Anual “Altar Boy” y para
la Lista Nacionaldel Deandela U.T.E.P.

NEW GENERAL SALES MANAGER AT KBNA

Kathy Clark was named General
Sales Manager of KBNA AM & FM, El
Paso’s foremost Spanish-language
stations.

Kathy came to KBNA with an impres-
sive success record in radio and televi-
sion sales as well as a distinguished
career in the banking industry. She
began her broadcast career in 1984 at
KBFM FM, Edinburg, Texas, where she
worked as a Sales Representative. Two
years later, Kathy moved to KTXF FM in
Harlingen as Regional Sales Manager.
In 1988, she switched to a television
station, KVEO-TV, in Brownsville as a
Local Sales Representative. Finally
Kathy comes to KBNA from the sales
department at sister station KGBT AM in

KATHY CLARK

Harlingen where her excellent perfor-
mance led to her present assignment.

Kathy strongly believes that there is
no better job than media sales espe-
cially in the fun radio environment. She
is an avid horse and stock car racing fan
who enjoys the “fun” things in life.

Kathy Clark fue nombrada Gerente
General de Ventas de KBNA AM & FM,
las principales emisoras en idioma
Espariol de El Paso.

Kathy viene a la KBNA con una
trayectoria de éxito impresionante en
ventas de radjo y television asi como
una distinguida carrera en la industria
bancaria. Inicié su carrera en la
radiodifusion en 1984 en KBFM FM, en

Edinburg, Texas, en donde trabajo como
Representante de Ventas. Dos arios
después, Kathy pasé a KTXF FM en
Harlingen como Gerente Regional de
Ventas. En 1988, se cambi6 ala estacion
de television, KVEO-TV en Brownsville,
como Representante de Ventas Locales.
Finalmente Kathy llega a KBNA del
Departamento de Ventas de nuestra
filial KGBT AM en Harlingen en donde
su excelente actuacion la llevé a su
posicion actual.

Kathy cree firmemente que no hay
mejor trabajo que el de las ventas de
medios, especialmente en el divertido
ambiente del radio. Es una gran
aficionada a las carreras de caballos y
de automoviles quien disfruta de las
cosas divertidas de la vida.

—  ———
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KCOR WINS COVETED MARCONI
AWARD AT NAB CONVENTION

Radio station KCOR received the cov-
eted Marconi Award given each year to
the station demonstrating the greatest
degree of excellenceinits format. KCOR
was one of five finalists chosen from a
field of more than 100 stations. “l am
proud to accept this national award on
behalf of KCOR and all the wonderful
people past and present who worked so
hard to earn it,” stated Jimmy Jiménez,
KCOR General Manager.

Jimmy Jiménez, KCOR General
Manager, received the Marconi
Award for radio station KCOR.

WOJO WINS ESTEEMED CRYSTAL AWARD AT

NAB CONVENTION

Radio station WOJO was one of only
ten stations nominated for the Crystal
Award which is presented annually to
the station making the greatest contribu-
tion to its community. WOJO, only the
second Spanish-language station to be
nominated, was honored with the pres-

Chuck Brooks, General Manager of
WIND/WOJO, received the Crystal
Award for radio station WOJO.

tigious Crystal Award at the NAB con-
vention in San Francisco. “We atWOJO
take our responsibility to serve the com-
munity very seriously,” commented
Chuck Brooks, WIND/WOJO General
Manager. “That is why we place such
importance on being the main source of
information for our listeners, not only in
news coverage but also through public
affairs programming and support of
grass-roots organizations. Winning this
prestigious award reinforces our com-
mitment to the local community and its
activities.”

La emisora WOJO fue una de
solamente 10 emisoras nominadas para
el Crystal Award el cual es presentado
anualmente a la emisora que mds haya
contribuido con su comunidad. WOJO

Continued on page 2.

FALL 1991

La emisora KCOR recibe el codiciado
Marconi Award que se otorga cada afio
ala emisora que demuestre el nivel mas
alto de excelencia en su categoria.
KCOR fue una de las cinco finalistas
seleccionadas en un campo de mds de
100 emisoras. “Estoy orgulloso de
aceptar este premio nacional en
representacion de KCOR y de toda los
maravillosos colaboradores presentes
y pasados quienes han trabajado
intensamente para merecerlo,” declaro
Jimmy Jiménez, Gerente General de
KCOR.

WOJO WINS FOUNDER’S |
TROPHY FOR THE
SECOND QUARTER

Radio station WOJOwas awarded
the acclaimed Founder’s Trophy for
the second quarter of 1991. Based
on an exemplary performance in
what can best be described as a
recessionary market, WOJO ex-
ceeded its projections for gross rev-
enue as well as net operating in-
come. Inaddition, WOJO surpassed
its prior year revenue and net oper-
ating income.

La emisora WOJO fue premiada
con el aclamado Founder’s Trophy
del segundo trimestre de 1991.
WOJO excedié sus proyecciones
de ventas brutas asfcomosuingreso
neto con una ejemplar actuacion en
un mercado que sdlo puede
describirse como en recesion.
Ademads WOJO superd sus ventas
del afo anterior y sus utilidades
netas.
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ACTION NEWS TEAM UPDATE :
|

On July 18-19, 1991, in
Guadalajara, Jalisco, an event of ma-
jor historic significance took place,
and Action News Team was there to
report it. The Heads of State of all
Spanish speaking nations and two
important Portuguese speaking coun-
tries met to discuss the present state
of world affairs and its effect on their
countries. Action News Reporter
Mariano Garcia fed up-to-the-minute

reports to news hub San Antonio
which relayed the reports to all the
stations.

En julio 18 y 19, de 1991 en la
ciudad de Guadalajara, Jalisco, tuvo
lugar un evento de gran significado
histérico y nuestro equipo Noticiero
en Accion estuvo presente para su
reportaje. Los Jefes de Estado de
todos los paises de habla Hispana y

los dos mds importantes de habla
Portuguesa se reunieron para tratar
la presente situacion mundial y el
posible impacto en sus naciones.
Mariano Garcia Reportero de
Noticiero en Accidn, transmitio
reportes de dltimo momento al centro
de noticias de San Antonio quien
retransmitié los reportes a todas las
emisoras Tichenor.

Isabel Muiiz-Arrambide, WIND/WOJO
Marketing Director, at the TMS and
WIND/WOJO Booth at the United States
Hispanic Chamber of Commerce
Convention in Chicago, lllinois.

WIND News Director Luis de Gonzalez
(left) interviewed José Nino, President
of the United States Hispanic Chamber
of Commerce, on the Chicago Al Dia
Program during the Chamber
Convention.

SPANISH ENTERTAINMENT NETWORK

Command Communications and
Tichenor Media System, Inc., announced
an agreement, in principle, to jointly pro-
duce and syndicate Spanish-language
radio programs. The new venture is
called Spanish Entertainment Network
and is headquartered in Dallas. José
Luis Madrigal, Vice President and Gen-
eral Manager of Spanish Information
Service (SI8), a subsidiary of Command
Communications, is managing the new
venture. An affiliate lineup is being ne-
gotiated for the programs currently un-
der production which include “Los 20
Grandes,” a weekly two-hour music
countdown show; “Pensando en Su
Salud,” a daily two-minute health pro-
gram featuring Dr. Dan Guerra; and an
additional two-minute vignette featuring
the beauty expert internationally re-
nowned Jean Michel, withbeauty tips for
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